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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut.

MTGB

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.
FR BE

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes 
les fonctions de l‘appareil.
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Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.
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Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las 
funciones del dispositivo.
IT MT

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.
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Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
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Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.
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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.
PL

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi 
funkcjami urządzenia.
DK

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Rasentrimmers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Schneiden von Gras in Gärten und

entlang von Beeträndern.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum
Schneiden von Hecken oder Sträu-
chern.
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Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Rasentrimmer
• Schutzhaube + 2× Schraube
• Fadenspule (vormontiert)
• 4× Schraube (Mittelstück)
• Zusatzhandgriff
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
3 Einschaltsperre
4 Akku-Halter
5 Arretierknopf (Zusatzhandgriff)
6 Griffteil
7 Mittelstück
8 Motorkopf
9 Schutzhaube

10 Fadenauslass-Öse
11 Fadenspule
12 Spulenkapsel
13 Distanzbügel (Pflanzenschutz)
14 Aufnahme für Zusatzhandgriff
15 Zusatzhandgriff
16 Ladegerät
17 Akku
18 Akku-Entriegelung
19 Taste (Ladezustandsanzeige)
20 Ladezustandsanzeige
21 Schraube (Mittelstück)

Abb. B
22 Schraube (Schutzhaube)

Abb. D
23 Spulenabdeckung
24 Entriegelung (Spulenabdeckung)
25 Arretierknopf (Spulenkapsel)
26 Schlitz (Fadenspule)
27 Fadenschneider

Funktionsbeschreibung
Der Akku-Rasentrimmer besitzt als
Schneideinrichtung ein Einzelfa-
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den-System mit vollautomatischer
Nachstellung. 
Zusätzlich ist das Gerät ausgestattet
mit:
• einstellbarer Zusatzhandgriff
• Schutzhaube mit Fadenschneider
• Distanzbügel (Pflanzenschutz)
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Rasentrimmer .PART 20-Li A1
Bemessungsspannung U
.................... 20 V ⎓ (Gleichspannung)
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) ≈1,9 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ...........8500 min−1

Schutzart .....................................IPX0
Schnittkreis ........................Ø 240 mm
Fadenspule
– Fadenstärke ..................... Ø 1,4 mm
– Fadenlänge ................................4 m
Schalldruckpegel LpA
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .... 86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garantiert ................................96 dB
Vibration ah
– Handgriff .....1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
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PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Gebrauch
von Elektrogeräten sind
zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende
grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

240 mm Schnittkreis
Gefahr durch elektrischen
Schlag!

Halten Sie andere Per-
sonen fern. Sie könnten
durch weggeschleuder-
te Fremdkörper verletzt
werden.
Nach dem Ausschalten
dreht sich die Schnei-
deinrichtung noch für ei-
nige Sekunden. Hände
und Füße fernhalten.

Gehörschutz benutzen/Augen-
schutz benutzen



DE AT CH

8

Die Benutzung des Gerätes bei
Regen oder feuchter Umge-
bung ist verboten.
Die Verwendung von Messern
ist veboten.
Entfernen Sie den Akku vor
Wartungsarbeiten!

96
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB.
Umstehende Personen vom
Gerät fernhalten
Verletzungsgefahr durch weg-
geschleuderte Teile!

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Sicherer Betrieb von
Rasentrimmern
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsanleitung

sorgfältig. Machen Sie sich mit den
Bedienteilen und dem richtigen
Gebrauch des Gerätes vertraut.

• Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, von Kindern, Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder unzureichender Erfahrung
und Wissen oder Personen, welche
mit den Anweisungen nicht ver-
traut sind, benutzt zu werden. Kin-
der sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen. Reinigung
und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgeführt werden.

• Lokale Vorschriften können die Al-
tersbeschränkung für den Anwen-
der festlegen.

• Das Gerät darf nicht in Lagen hö-
her als 2000 m verwendet werden.

• Es ist zu beachten, dass der Be-
nutzer selbst für Unfälle oder Ge-
fährdungen gegenüber anderen
Personen oder deren Besitz ver-
antwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärmschutz und
örtliche Vorschriften.

• Betreiben Sie das Gerät niemals,
wenn Menschen, insbesondere
Kinder, oder Tiere in der Nähe sind.

Vorbereitung
• Benutzen Sie das Gerät niemals

mit beschädigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen oder Schutz-
abdeckungen.

• Prüfen Sie vor Gebrauch des Ge-
räts immer optisch auf beschä-
digte, fehlende oder falsch ange-
brachte Schutzeinrichtungen und
Schutzabdeckungen.

• Prüfen Sie vor Inbetriebnahme der
Maschine und nach irgendwel-
chem Aufprall, das Gerät auf An-
zeichen von Verschleiß oder Be-
schädigung und lassen Sie not-
wendige Reparaturen durchführen.

Betrieb
• Tragen Sie Augenschutz, lange Ho-

se und festes Schuhwerk über den
gesamten Zeitraum der Benutzung
der Maschine.

• Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Gerät. Benutzen Sie das Ge-
rät nicht, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter künstlicher Beleuch-
tung.
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• Vermeiden Sie den Betrieb des Ge-
räts bei schlechtem Wetter, insbe-
sondere Blitzgefahr.

• Vermeiden Sie den Betrieb des Ge-
räts bei nassem Gras.

• Arbeiten Sie nicht an übermäßig
steilen Hängen.

• Halten Sie immer Hände und Fü-
ße von der Schneideinrichtung ent-
fernt, vor allem, wenn Sie den Mo-
tor einschalten.

• Warnung! Berühren Sie keine sich
bewegenden, gefährlichen Teile,
bevor die Batterie entfernt wurde
und die beweglichen, gefährlichen
Teile vollständig zum Stillstand ge-
kommen sind.

• Ersetzen Sie niemals die nichtme-
tallische Schneideinrichtung durch
eine metallische Schneideinrich-
tung.

• Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand, um jederzeit
das Gleichgewicht beim Arbeiten
an Hängen halten zu können.

• Gehen Sie langsam. Laufen Sie
nicht mit dem Gerät in der Hand.

• Halten Sie Anschluss- und/oder
Verlängerungskabel von bewegli-
chen gefährlichen Teilen fern, um
Beschädigungen an Kabeln zu ver-
meiden, welche zum Berühren ak-
tiver Teile führen können.

• Halten Sie die Lüftungsöffnungen
frei von Fremdkörpern.

• Schalten Sie das Gerät aus und
entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät ver-

lassen,
• bevor Sie Blockierungen entfer-

nen oder Verstopfungen beseiti-
gen,

• bevor Sie das Gerät überprüfen,
reinigen oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Nach dem Kontakt mit einem
Fremdkörper,

• immer, wenn die Maschine be-
ginnt ungewöhnlich zu vibrieren.

• Falls das Gerät anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Überprüfung erforderlich,
entnehmen Sie den Akku und:
• untersuchen Sie auf lose Teile

und ziehen sie diese fest an,
• suchen Sie nach Beschädigun-

gen,
• tauschen Sie beschädigte Tei-

le. Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Schalten Sie das Gerät, bei Auf-
treten eines Unfalles oder einer
Störung während des Betriebs,
sofort aus. Versorgen Sie Verlet-
zungen sachgemäß oder suchen
Sie einen Arzt auf. Lesen Sie zur
Beseitigung von Störungen das
Kapitel „Fehlersuche“ oder kontak-
tieren Sie unser Service-Center.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Reinigung, Wartung und Lagerung
• Schalten Sie den Antrieb ab und

entnehmen Sie den Akku. Warten
Sie bis alle sich bewegenden Tei-
le zum Stillstand gekommen sind
und lassen Sie das Gerät abkühlen,
wenn das Gerät zur Wartung, Re-
paratur, Lagerung oder zum Aus-
tausch eines Zubehörteils angehal-
ten ist.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrün-
den abgenutzte oder beschädigte
Teile. Verwenden Sie ausschließlich
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Original-Ersatzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremdteilen führt
zum sofortigen Verlust des Garan-
tieanspruchs.

• Überprüfen und warten Sie die Ma-
schine regelmäßig. Lassen Sie die
Maschine nur in einer Vertrags-
werkstatt instand setzen.

• Bewahren Sie das Gerät unzu-
gänglich für Kinder auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (3)

• Sperrt den Ein-/Ausschalter ge-
gen unbeabsichtigte Betätigung.

• Entsperren: Drücken
• Ein-/Ausschalter (2)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Arretierknopf, Zusatzhandgriff
(Abb. C.1)
Der Arretierknopf (5) am Zusatz-
handgriff entriegelt/verriegelt die
Winkelverstellung des Zusatzhand-
griffs (15).

Montage
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät, wenn das Gerät vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
Mittelstück montieren
Vorgehen (Abb. A)
1. Stecken Sie das Mittelstück (7) auf

den Motorkopf (8).
2. Stecken Sie das Griffteil (6) auf das

Mittelstück (7).
3. Schrauben Sie das Mittelstück (7)

mit den 4 Schrauben (21) fest.
Zusatzhandgriff montieren
Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie den Arre-

tierknopf (5) am Zusatzhandgriff
während Sie den den Zusatzhand-
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griff (15) auf die Aufnahme für den
Zusatzhandgriff (14) schieben.

Schutzhaube montieren
Vorgehen (Abb. B)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (9) auf

den Motorkopf (8).
2. Schrauben Sie die Schutzhaube

mit den beiden Schrauben (22)
fest.

Einstellungen am Gerät
Zusatzhandgriff verstellen
Sie können den Zusatzhandgriff (15)
in verschiedene Positionen bringen.
Stellen Sie den Zusatzhandgriff so
ein, dass die Spulenkapsel (12) in
der Arbeitshaltung leicht nach vor-
ne geneigt ist (siehe Gras schneiden,
S. 12).
Vorgehen (Abb. C.1)
1. Drücken Sie den Arretierknopf (5)

am Zusatzhandgriff (15).
2. Stellen Sie den Zusatzhandgriff

(15) in die gewünschte Position.
Die integrierten Raststufen verhin-
dern ein ungewolltes Verstellen
des Griffes.

Distanzbügel verstellen
Der Distanzbügel (Pflanzenschutz)
(13) hält nicht zu schneidende Pflan-
zen und Stämme von der Schneidein-
richtung fern.
Vorgehen (Abb. C.2)
1. Klappen Sie den Distanzbügel (13)

nach unten.
2. Klappen Sie den Distanzbügel (13)

nach oben (Parkposition), wenn er
nicht benötigt wird.

Schneidfaden verlängern
Das Gerät ist mit einer vollautomati-
schen Fadennachführung ausgerüs-
tet. Der Faden verlängert sich auto-
matisch bei jedem Einschaltvorgang.
Damit die Fadenverlängerungs-Auto-

matik korrekt funktioniert, muss die
Fadenspule (11) zum Stillstand ge-
kommen sein, bevor Sie das Gerät
erneut einschalten. Sollte der Faden
anfangs länger sein als der Schnitt-
kreis vorgibt, wird er durch den Fa-
denschneider (27) automatisch auf
die richtige Länge gekürzt.
Vorgehen (Abb. D)
1. Kontrollieren Sie den Nylonfaden

regelmäßig auf Beschädigung und
ob der Schneidfaden noch die
durch den Fadenschneider vorge-
gebene Länge aufweist.

2. Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind:
Erneuern Sie die Fadenspule (sie-
he Wartung, S. 14).

3. Fadenlänge manuell einstellen:
Nehmen Sie den Akku (17) aus
dem Gerät! 
Ziehen Sie leicht am Fadenende
und drücken Sie, ggf. mehrmals,
den Arretierknopf (25), bis das Fa-
denende etwas über den Faden-
schneider (27) heraussteht.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (19) neben

der Ladezustandsanzeige (20) am
Akku (17).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (17) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (20) leuchtet.
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Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (17) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (17) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (16).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(16) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (16)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (17) aus dem
Akku-Ladegerät (16).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (16)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die nachfolgenden Hin-
weise.
• Schneiden Sie kein feuchtes oder

nasses Gras.
• Vergewissern Sie sich vor dem

Starten des Geräts, dass die
Schneideinrichtung nicht mit Stei-
nen, Geröll oder anderen Fremd-
körpern in Berührung ist.

• Schalten Sie das Gerät ein, be-
vor Sie sich dem zu schneidenden
Gras nähern.

• Vermeiden Sie die Überbeanspru-
chung des Gerätes während der
Arbeit.

• Vermeiden Sie die Berührung mit
festen Hindernissen (Steine, Mau-
ern, Lattenzäune usw.). Der Nylon-
faden der Fadenspule würde sich
schnell abnutzen.

• Vermeiden Sie die Verwendung
des Gerätes bei schlechtem Wet-
ter, besonders bei Blitzgefahr!

• Der Ein-/Ausschalter darf nicht ar-
retiert werden. Er muss nach Los-
lassen des Schalters den Motor
ausschalten.

Gras schneiden

1. Schneiden Sie Gras, indem Sie
das Gerät nach rechts und links
schwenken.
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2. Schneiden Sie langsam und halten
Sie beim Schneiden das Gerät um
ca. 30° nach vorn geneigt.

3. Schneiden Sie langes Gras
schichtweise von oben nach un-
ten.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (17) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (4).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (18) am Akku (17).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (4).
Ein- und Ausschalten

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollten Dauerbetrieb des
Gerätes. Prüfen Sie vor dem Einset-
zen der Akkus in das Gerät, dass der
Ein/-Ausschalter (2) ordnungsgemäß
funktioniert und beim Loslassen in die
Aus-Stellung zurückkehrt.

 VORSICHT! Achten Sie auf einen
sicheren Stand und halten Sie das
Gerät mit beiden Händen und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest.
Achten Sie vor dem Einschalten dar-
auf, dass das Gerät keine Gegenstän-
de berührt.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Nachdrehen der Schneidein-

richtung. Lassen Sie die Schneidein-
richtung vollständig zur Ruhe kom-
men. Hände und Füße fernhalten!
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (17) in das

Gerät ein.
2. Drücken Sie die Einschaltsperre

(3).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/

Ausschalter (2).
4. Lassen Sie die Einschaltsperre (3)

los.
Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(2) los.
2. Entnehmen Sie den Akku (17) aus

dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Tragen Sie das Gerät immer mit
zwei Händen, mit einer Hand am
Handgriff (1) und mit der anderen
Hand am Zusatzhandgriff (15).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (17). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
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durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch bewegliche, gefährliche Teile!
Achten Sie auf den Fadenschneider.
Er kann schwere Schnittwunden ver-
ursachen.
• Reinigen Sie nach jedem Schnei-

devorgang die Schutzabdeckung
und die Schneideinrichtung von
Gras und Erde.

Wartung
Fadenspule wechseln (Abb. D)
Die korrekte Wickelrichtung der Fa-
denspule (11) ist in der Spulenkap-
sel (12) und auf der Fadenspule ange-
geben. Die Pfeile auf der Spulenab-
deckung (23) geben die Drehrichtung
des Motors an.
Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (17) aus

dem Gerät.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (12),

indem Sie gleichzeitig die beiden
Entriegelungen (24) an der Spulen-
kapsel drücken.

3. Entfernen Sie die Spulenabde-
ckung (23) und entnehmen Sie die
alte Fadenspule (11).

4. Drücken Sie das Fadenende der
neuen Fadenspule aus dem Schlitz
(26) der Fadenspule heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule
(11) in die Spulenkapsel (12) ein.
Die Seite der Fadenspule, auf der
die Laufrichtung durch Pfeile an-
gegeben ist, muss nach dem Ein-
setzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie das Fadenende durch
die Fadenauslass-Öse (10).

7. Setzen Sie die Spulenabdeckung
(23) wieder auf die Spulenkapsel
(12). Achten Sie darauf, dass die
Entriegelungen (24) am Deckel da-
bei genau in die Aussparungen an
der Spulenkapsel passen. Sie ras-
ten dann spürbar ein.

8. Ziehen Sie an dem Fadenende und
drücken Sie immer wieder den Ar-
retierknopf (25), bis das Faden-
ende circa 1 cm über den Faden-
schneider (27) heraussteht.

9. Kontrollieren Sie den Fadenschnei-
der.

Verwenden Sie das Gerät auf keinen
Fall ohne oder mit defektem Faden-
schneider. Wenn der Fadenschneider
beschädigt ist, wenden Sie sich an
das Service-Center.
Ersatzfaden aufwickeln
1. Fädeln Sie ein Fadenende des Er-

satzfadens durch die Öffnung der
Fadenspule (11).

2. Wickeln Sie den Faden in Wickel-
richtung der Fadenspule. Beach-
ten Sie dabei die Pfeile auf der
Oberseite der Fadenspule (11).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
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Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0 °C
und 45 °C. Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme Kälte oder Hit-
ze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).
Legen Sie das Gerät nicht auf der
Schutzabdeckung ab. Hängen Sie
es am Besten am oberen Handgriff
auf, dass die Schutzabdeckung kei-
ne anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich die
Schutzabdeckung verformt und sich
damit Abmessungen und Sicherheits-
eigenschaften verändern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung

zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
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Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-

brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (17) entladen
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Akku (17) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 13
Ein-/Ausschalter (2) de-
fekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unter-
brechungen Ein-/Ausschalter (2) de-

fekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 13)Starke Vibrationen, starke

Geräusche
Motor defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Fadenspule (11) hat nicht
genügend Schneidfaden

Schneidfaden verlängern,
S. 11
Fadenspule wechseln
(Abb. D), S. 14

Schneidfaden ist nicht
aus der Spulenkapsel (12)
geführt

Spulenabdeckung (23)
von der Spulenkap-
sel abnehmen und
Schneidfaden durch die
Fadenauslass-Öse (10)
nach außen fädeln, Spu-
lenabdeckung wieder
schließen

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 13)

Schlechtes Schneider-
gebnis

Geringe Akkuleistung
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass

innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Fadenspule) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472041_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber

auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472041_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 19

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
9+27 Schutzhaube+Fadenschneider 91120011

11 Fadenspule 91120010
15 Zusatzhandgriff 91120008

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Rasentrimmer
Modell: PART 20-Li A1
Seriennummer: 000001 – 280000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 86,3 dB; 
– garantiert: 96 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Introduction
Congratulations on purchasing your
new cordless lawn trimmer (hereafter
referred to as device or power tool).
You have chosen a high-quality
device. This device was quality-tested
and subjected to a final inspection
during production, therefore ensuring
proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
Proper use
This device is only intended for the
following use:
• Cutting grass in gardens and along

bed edges.
Do not use the device for cutting
hedges or shrubs.
Use of the device in the rain or a
damp environment is prohibited.
The device is intended for use by
adults. Children under the age of 16
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may not use the device, except under
supervision.
Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manu-
al may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Grass Trimmer
• Protective cover + 2× Screw
• Spool (pre-assembled)
• 4× Screw (Centre piece)
• Auxiliary handle
• Translation of the original instruc-

tions
The rechargeable battery and char-
ger are not included in delivery.
Overview

The illustrations for the
device can be found on
the front and back fold-
out page.

1 Handle
2 On/Off switch
3 Switch lock
4 Battery holder
5 Locking button (Auxiliary handle)
6 Handle part
7 Centre piece
8 Motor head
9 Protective cover

10 Line outlet loop
11 Spool
12 Spool cap
13 Spacer (plant protection)
14 Holder for auxiliary handle
15 Auxiliary handle
16 Charger
17 Battery
18 Battery release
19 Button (Charge level indicator)
20 Charge level indicator
21 Screw (Centre piece)

Fig. B
22 Screw (Protective cover)

Fig. D
23 Spool cover
24 Release (Spool cover)
25 Locking button (Spool cap)
26 Slot (Spool)
27 Line cutter

Description of functions
The cordless lawn trimmer has a
single-line system with fully automatic
adjustment as cutting unit. 
The device is also equipped with:
• Adjustable auxiliary handle
• Protective cover with line cutter
• Spacer (plant protection)
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Please refer to the descriptions below
for information on how the operating
elements work.
Technical data
Cordless Grass Trimmer
.................................... PART 20-Li A1
Rated voltage U
........................ 20 V ⎓ (Direct voltage)
Weight with battery (20 V, 2 Ah)
.................................................≈1.9 kg
No-load rotation speed n0 8500 min−1

Protection type ............................IPX0
Cutting circle ..................... Ø 240 mm
Spool
– Line thickness ..................Ø 1.4 mm
– Line length .................................4 m
Sound pressure level (LpA)
...............................60.3 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured .....86.3 dB; KWA=2.47 dB
– Guaranteed ............................ 96 dB
Vibration (ah)
– Handle ........ 1.048 m/s²; K=1.5 m/s²
– Auxiliary handle
....................... 1.111 m/s²; K=1.5 m/s²
Battery .......................................Li-Ion
Temperature ............................ ≤50 °C
– Charging ........................... 4 – 40 °C
– Operation ......................−20 – 50 °C
– Storage ............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frequency band .. 2400–2483.5 MHz
– transmitted power ............≤ 20 dBm
Levels of noise and vibration were de-
termined according to the standards
and regulations in the declaration of
conformity.
The specified total vibration value and
the stated noise emission value have

been measured according to a stand-
ardised test method and can be used
to compare one power tool with an-
other. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).
X 20 V TEAM
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you oper-
ate this appliance with the fol-
lowing batteries only: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger
technical data: See separate manual.
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Safety information
CAUTION! The following ba-
sic safety precautions must
be observed while using
electrical devices to protect
against electric shock, injury
and risk of fire.

 WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety informa-
tion and notes on charging and prop-
er use as shown in the instruction
manual for your battery and charger
from the series X 20 V TEAM. A de-
tailed description of the charging pro-
cess and further information can be
found in these separate operating in-
structions.
Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe
this safety instruction, an accident will
occur. The result of which is severe
bodily injury or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident
may occur. The result of which is
likely severe bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is likely
minor or moderate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this
safety instruction, an accident will oc-
cur. The result of which is possible
damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Attention!

Read the instruction manual
Waste electrical and electron-
ic equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

240 mm Cutting circle

Danger of electric shock!
Keep other people
away. You could be in-
jured by ejected foreign
bodies.
The cutting unit will
keep rotating for a few
seconds after the device
has been switched off.
Keep hands and feet at
a safe distance.

Use hearing protection/Use
eye protection
Use of the device in the rain or
a damp environment is prohib-
ited.
The use of blades is prohibited.
Remove the battery before
maintenance work.
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96
Guaranteed sound power level
LWA in dB.
Keep persons in the vicinity
away from the device
Risk of injury due to ejected
parts!

Symbols used in the instruction
manual

Attention!

Safe operation of lawn
trimmers
General Information
• Read the instruction manual care-

fully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly.

• This device is not intended for use
by children, individuals with limited
physical, sensory or mental cap-
abilities, those with insufficient ex-
perience or knowledge or individu-
als who are not familiar with the in-
structions. Children should be su-
pervised to ensure that they do not
play with the device. Cleaning and
maintenance must not be carried
out by children.

• Local regulations may specify an
age limit for the user.

• The machine must not be used at
altitudes over 2000 m.

• Note that the user is responsible
for any accidents or risks to others
and their property.

• Observe noise protection rules and
other local regulations.

• Never use the device if there are
people, in particular children, or
animals nearby.

Preparation
• Never use the device with dam-

aged or missing guards or protect-
ive covers .

• Before using the device, always
perform a visual check for dam-
aged, missing or incorrectly in-
stalled safety devices and protect-
ive covers.

• Before operating the machine and
after any impact, check the device
for signs of wear or damage and
have any necessary repairs carried
out.

Operation
• Wear eye protection, long trousers

and sturdy shoes throughout the
period of machine use.

• Pay attention, be aware of what
you are doing and take the utmost
care when working with the device.
Do not use the device if you are
tired or you are under the influence
of drugs, alcohol or medication.

• Use the machine only in daylight or
with good artificial lighting.

• Operation of the device in bad
weather is to be avoided, espe-
cially if there is a risk of lightning.

• Avoid operating the device when
the grass is wet.

• Do not work on overly steep
slopes.

• Always keep your hands and feet
away from the cutting equipment,
especially while starting the motor.

• Warning! Do not touch moving
dangerous parts until the battery
has been removed and the moving
dangerous parts have come to a
complete stop.

• Never replace the non-metallic
cutting unit with a metallic cutting
unit.
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• Avoid an abnormal body posture.
Ensure secure footing at all times
to maintain balance when working
on slopes.

• Go slowly. Do not walk with the
device in your hand.

• Keep the connection and/or exten-
sion cable away from dangerous
moving parts in order to prevent
damage to cables that could lead
to contact with live parts.

• Make sure to keep the ventilation
openings free of foreign objects.

• Switch off the device and remove
the battery. Make sure that all
moving parts have come to a com-
plete stop
• when leaving the device,
• before removing obstructions or

loosening blockages,
• before checking the device,

cleaning it or performing main-
tenance work on it.

• After contact with a foreign ob-
ject,

• if the machine begins to vibrate
in an unusual way.

• If the device starts to vibrate ab-
normally, an immediate check is
required, remove the battery and:
• examine for loose parts and

tighten these,
• search for signs of damage,
• replace damaged parts. contact

the service centre.
• If an accident or malfunction oc-

curs during operation, switch off
the device immediately. Injur-
ies must be properly treated or
medical assistance sought. Read
the “Troubleshooting” section to
correct any malfunctions or con-
tact our Service Centre.

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuit-

able accessories may cause elec-
tric shock or fire.

Cleaning, maintenance and storage
• Switch off the drive and remove

the battery. Wait until all moving
parts have stopped and allow the
device to cool down when the
device is stopped for maintenance,
repair, storage or replacement of
an accessory.

• Replace worn or damaged parts in
the interests of safety. Use only ori-
ginal spare parts and accessories.
Using externally produced parts
results in the immediate loss of any
warranty claim.

• Check and maintain the machine
regularly. Only have the machine
repaired at an authorised work-
shop.

• Store the device out of reach of
children.

Residual risks
There will always be residual risks
even if you operate this device ac-
cording to the instructions. The fol-
lowing hazards may occur in connec-
tion with the type and design of this
device:
• Eye damage if no suitable eye pro-

tection is worn.
• Hearing damage if suitable ear pro-

tection is not worn.
• Health injuries resulting from the

effect of hand/arm vibration in the
event that the tool is used over a
longer period of time or is not used
and maintained properly.

• Cutting injuries
 WARNING! Danger due to elec-

tromagnetic field generated while the
tool is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negat-
ively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the
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danger of serious or fatal injuries, we
recommend that individuals who wear
medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the
implant before operating the tool.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.
• Switch lock (3)

• Locks the on/off switch against
unintentional operation.

• Unlocking: Press
• On/Off switch (2)

• Switching on: Press
• Switching off: Release

• Locking button, Auxiliary handle
(Fig. C.1)
The locking button (5) on the auxili-
ary handle unlocks/locks the angle
adjustment of the auxiliary handle
(15).

Assembly
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Do not in-
sert the rechargeable battery into the
device until the device is fully pre-
pared for use.
Fitting the centre piece
Procedure (Fig. A)
1. Place the centre piece (7) on the

motor head (8).
2. Place the handle part (6) on the

centre piece (7).
3. Screw the centre piece (7) tight

with the 4 screws (21).

Fitting the auxiliary handle
Procedure (Fig. A)
1. Press and hold the locking but-

ton (5) on the auxiliary handle (15)
while sliding the auxiliary handle
onto the holder for the auxiliary
handle (14).

Fitting the protective cover
Procedure (Fig. B)
1. Place the protective cover (9) on

the motor head (8).
2. Screw the protective cover on

tightly with the two screws (22).
Device settings
Adjusting the auxiliary handle
You can move the auxiliary handle
(15) to different positions. Adjust the
auxiliary handle so that the spool cap
(12) is tilted slightly forward as you
work (see Cutting grass, p. 29).
Procedure (Fig. C.1)
1. Press the locking button (5) on the

auxiliary handle (15).
2. Adjust the auxiliary handle (15) to

the desired position. The integ-
rated latching steps prevent the
handle changing position uninten-
tionally.

Adjusting the spacer
The spacer (plant protection) (13)
keeps plants and stems that are not
to be cut away from the cutting unit.
Procedure (Fig. C.2)
1. Fold the spacer (13) down.
2. Fold the spacer (13) up (resting

position) when it is not needed.
Extending the cutting line
The device is equipped with a fully
automatic line tracker . The line ex-
tends automatically every time the
device is switched on. For proper
functioning of the automatic line ex-
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tension mechanism, the spool (11)
must have stopped completely before
you restart the device. If the line is ini-
tially longer than the cutting circle,
the line cutter (27) will automatically
shorten them to the correct length.
Procedure (Fig. D)
1. Check the nylon line regularly for

damage and make sure the cutting
line still has the length specified by
the line cutter.

2. If no line ends are visible:
Replace the spool (see
Maintenance, p. 30).

3. Adjust the line length manually:
Remove the battery (17) from the
device! 
Lightly pull on the line end and
press the locking button (25) re-
peatedly if necessary until the line
end protrudes beyond the line cut-
ter (27).

Checking the battery
charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to

be charged
1. Press the button (19) next to the

charge level indicator button (20)
on the battery (17).
The LEDs of the charge level in-
dicator show how much charge re-
mains in the battery.

2. Charge the battery (17) when only
the red LED on the charge level in-
dicator (20) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction
manual.

Notes
• If warm, allow the battery to cool

before charging.
• Do not expose the battery to dir-

ect sunlight for long periods and
do not place it on a radiator (max.
50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (17) from the

device.
2. Push the battery (17) into the char-

ging slot of the battery charger
(16).

3. Connect the battery charger (16) to
a power outlet.

4. After charging, disconnect the bat-
tery charger (16) from the mains.

5. Pull the battery (17) out of the bat-
tery charger (16).

Control LEDs on the charger (16):
green red Meaning
lights up — • Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inser-
ted)

— lights up Battery is char-
ging

— flashes Battery is over-
heated

flashes flashes Battery is defect-
ive

Operation
Working with the device

 WARNING! Risk of injury! Pay at-
tention to the following instructions.
• Do not cut damp or wet grass.
• Before starting the device, make

sure that the cutting unit is not in
contact with stones, debris or oth-
er foreign objects.
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• Switch on the device before ap-
proaching the grass to be cut.

• Avoid over-stressing the device
while working.

• Avoid any contact with fixed
obstacles (rocks, walls, picket
fences, etc.). The nylon line on the
spool would wear out quickly.

• Avoid using the device in bad
weather, especially if there is a
danger of lightning!

• Do not try to lock the on/off switch
in place. It must switch off the mo-
tor after releasing the switch.

Cutting grass

1. Cut grass by swivelling the device
to the right and left.

2. Cut slowly and keep the device
tilted forward by approx. 30° when
cutting.

3. Cut long grass in layers from top
to bottom.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incor-
rect battery can damage the device
and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (17) along the

guide into the battery holder (4).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release

(18) on the battery (17).
2. Pull the battery out of the battery

holder (4).
Switching on and off

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional continuous operation of
the tool. Before inserting the batteries
into the device, check that the on/off
switch (2) works properly and returns
to the off position when released.

 CAUTION! Ensure your stance is
stable and hold the device tightly with
both hands and away from your body.
Before switching the device on, make
sure that it is not touching any ob-
jects.

 WARNING! Risk of injury due to
re-rotation of the cutting unit. Allow
the cutting unit to come to a com-
plete stop. Keep hands and feet
away!
Switching on
1. Insert the rechargeable battery (17)

into the tool.
2. Press the switch lock (3).
3. Press and hold the On/off switch

(2).
4. Release the switch lock (3).
Switching off
1. To turn it off, release the on/off

switch (2).
2. Remove the rechargeable bat-

tery (17) from the device if you are
leaving the device unattended or if
you have finished working.

Transport
Information on transporting the tool:
• Switch off the device and remove

the battery. Make sure that all
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moving parts have come to a com-
plete stop.

• Always carry the device with two
hands: one hand on the handle (1)
and the other hand on the auxiliary
handle (15).

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-
self when performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the device
and remove the battery (17).
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemic-
al substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.
 WARNING! Risk of injury from

dangerous, moving parts! Be careful
with the line cutter. It can cause seri-
ous lacerations.
• After each use, remove all grass

and dirt from the protective cover
and the cutting unit.

Maintenance
Replacing the spool (Fig. D)
The correct winding direction of the
spool (11) is specified in the spool

cap (12) and on the spool. The arrows
on the spool cover (23) indicate the
direction of rotation of the motor.
Procedure
1. Remove the battery (17) from the

device.
2. the spool cap (12) by simultan-

eously pressing the two releases
(24) on the spool cap.

3. Remove the spool cover (23) and
take out the old spool (11).

4. Press the line end of the new
spool out of the spool slot (26).

5. Insert the new spool (11) into the
spool cap (12). The side of the
spool, on which the rotation direc-
tion is indicated by arrows, must
be visible after insertion.

6. Insert the line end through the line
outlet loop opposite each other
(10).

7. Put the spool cover (23) back on
the spool cap (12). Make sure that
the releases (24) on the cover fit
precisely into the recesses on the
spool cap. You will hear them snap
into place.

8. Pull on the line end and press on
the locking button (25) repeatedly
until the line ends protrude about
1 cm beyond the line cutter (27).

9. Check the line cutter.
Never use the device without a line
cutter or with a defective line cutter.
Contact the service centre if the line
cutter is damaged.
Winding up spare line
1. Thread an end of the spare line

through the opening of the spool
(11).

2. Wind the line in the winding direc-
tion of the spool. Pay attention to
the arrows on the top of the spool
(11).
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Storage
Always store the device:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device
is between 0°C and 45°C. Avoid ex-
treme cold or heat during storage to
ensure the battery output is not ad-
versely affected.
Remove the rechargeable battery
from the device before storing the
device (see the separate operating in-
structions for the battery and char-
ger).
Do not lie the device down on the
protective cover. It is best to hang it
on the upper handle so that the pro-
tective cover does not touch any oth-
er objects. There is a risk that the pro-
tective cover will become deformed,
thus changing the dimensions and
safety characteristics.

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device
and recycle the device, battery,
accessories and packaging in an
environmentally-friendly manner.

Waste electrical and electron-
ic equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

The symbol of the crossed-out
wheeled bin means that this product
must not be disposed of as unsorted

municipal waste at the end of its use-
ful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to re-
cycle electrical and electronic equip-
ment in an environmentally sound
manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and re-
source-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in
national law, you may have the fol-
lowing options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distrib-

utor.
This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools
without any electrical components.
Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into do-
mestic waste, fire (risk of ex-
plosion) or water. Damaged
batteries can harm the environ-
ment and your health if poison-
ous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according
to local standards. Defective or used
batteries must be recycled. Hand in
the batteries at a used battery collec-
tion point where they are recycled in
an environmentally friendly manner.
For more information, please contact
your local waste management pro-
vider or our service centre. Dispose of
batteries in a discharged state. We re-
commend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against
short circuits. Do not open the bat-
tery.
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Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Troubleshooting

Rechargeable battery (17)
discharged

Charge the battery (see
the separate operating
instructions for the re-
chargeable battery and
charger)

Rechargeable battery (17)
not inserted

Inserting the battery,
p. 29

On/Off switch (2) is
broken

Device does not start

Defective motor
Contact the service
centre.

Internal loose contactDevice works with inter-
ruptions On/Off switch (2) is

broken
Contact the service
centre.

Cutting unit dirty
Clean the cutting unit (see
Cleaning, maintenance
and storage, p. 30)Strong vibrations, loud

noises
Defective motor Contact the service

centre.
The line spool (11) does
not have enough cutting
line

Extending the cutting line,
p. 27
Replacing the spool
(Fig. D), p. 30

The cutting line is not
guided out of the spool
cap (12)

Remove the spool cover
(23) from the spool cap
and thread the cutting
line through the line outlet
loop (10) to the outside,
then close the spool cov-
er again

Cutting unit dirty
Clean the cutting unit (see
Cleaning, maintenance
and storage, p. 30)

Bad cutting results

Low battery power
Charge the battery (see
the separate operating
instructions for the re-
chargeable battery and
charger)
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Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect occurs
within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guaran-
tee requires the defective product
and proof of purchase to be presen-
ted within the three-year period with a
brief written description of what con-
stitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cov-
er product parts that are subject to
normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g.
Spool) or to cover damage to break-
able parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used
incorrectly or not maintained. Pre-
cise adherence to all of the instruc-
tions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the
product. Intended uses and actions
against which the operating manual
advises or warns must be categoric-
ally avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in
case of misuse or improper handling,
use of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 472041_2407) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product
number to the type plate on the
product, an engraving on the
product, the title page of the oper-
ating instructions (bottom left) or
the sticker on the back or under-
side of the product.
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• Should functional errors or oth-
er defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our custom-
er service, a product recorded as
defective can be sent postage paid
to the service address communic-
ated to you, with the proof of pur-
chase (receipt) and specification
of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and addi-
tional costs, please be sure to use
only the address communicated
to you. Ensure that the consign-
ment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or oth-
er special freight. Please send the
appliance inc. all accessories sup-
plied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport
packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these
and many other manuals on parkside-
diy.com. This QR code will take you
directly to parkside-diy.com. Select
your country and search for the
operating instructions via the search
mask. You can open your operating

instructions by entering the article
number (IAN) 472041_2407.
Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate
for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of
the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

MT
Service Malta
Tel.:  800 65168 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p. 34

Pos. nr. Name Order No.
9+27 Protective cover+Line cutter 91120011

11 Spool 91120010
15 Auxiliary handle 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of
conformity
Product: Cordless Grass Trimmer
Model: PART 20-Li A1
Serial number: 000001 – 280000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In accordance with the Directive 2000/14/EC relating to noise emission, the fol-
lowing is confirmed: Sound power level (LWA)
– Measured: 86.3 dB; 
– Guaranteed: 96 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC,
Annex VI.
Notified body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686
München, NB 0036
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
13.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de
votre nouvelle débroussailleuse sans
fil (ci-après dénommé appareil ou ou-
til électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit
de grande qualité. La qualité de cet
appareil a été contrôlée au cours de
la production, et il a été soumis à un
contrôle final. Le bon fonctionnement
de votre appareil est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient des
informations importantes sur la sé-
curité, l’utilisation et le recyclage. Li-
sez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation correcte
de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour
les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode
d'emploi et à remettre l'ensemble
des documents en cas de cession de
l’appareil à des tierces personnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement desti-
né à l’utilisation suivante :
• Coupe d'herbe dans les jardins et

le long des plates-bandes.
N'utilisez pas l'appareil pour couper
des haies ou des buissons.
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L'utilisation de l'appareil est interdite
sous la pluie ou dans un environne-
ment humide.
L'appareil est destiné à être utilisé par
des adultes. Les jeunes de plus de
16 ans ne doivent utiliser cet appareil
que sous la surveillance d’un adulte.
Toute autre utilisation qui n'est pas
expressément préconisée dans ce
mode d'emploi peut constituer un sé-
rieux danger pour l'utilisateur et en-
traîner des dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des acci-
dents ou des dommages causés aux
autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé
dans le domaine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une utilisation
professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut être te-
nu pour responsable des dommages
causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incor-
recte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé
avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de la
gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le maté-
riel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Coupe-bordures sans fil
• Capot de protection + 2× Vis
• Bobine (prémontée)
• 4× Vis (Pièce médiane)
• Poignée auxiliaire
• Traduction de la notice originale

Batterie et chargeur non fournis.
Aperçu

Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant et arrière.

1 Poignée
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Verrouillage d'enclenchement
4 Support batterie
5 Bouton de verrouillage (Poignée

auxiliaire)
6 Élément de poignée
7 Pièce médiane
8 Tête du moteur
9 Capot de protection

10 Œillet de sortie de fil
11 Bobine
12 Capsule
13 Étrier d'écartement (protection

des plantes)
14 Logement pour poignée auxi-

liaire
15 Poignée auxiliaire
16 Chargeur
17 Batterie
18 Déverrouillage de batterie
19 Touche (Indicateur de charge)
20 Indicateur de charge
21 Vis (Pièce médiane)

Fig. B
22 Vis (Capot de protection)

Fig. D
23 Cache de la bobine
24 Déverrouillage (Cache de la bo-

bine)
25 Bouton de verrouillage (Capsule)
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26 Fente (Bobine)
27 Coupe-fil

Description fonctionnelle
La débroussailleuse sans fil possède
comme dispositif de coupe un sys-
tème à un fil avec avance entièrement
automatique. 
De plus, l'appareil est équipé de :
• poignée auxiliaire réglable
• capot de protection avec coupe-fil
• Étrier d'écartement (protection des

plantes)
Pour savoir quelles fonctions rem-
plissent les éléments de commande,
veuillez vous reporter aux descrip-
tions suivantes.
Caractéristiques techniques
Coupe-bordures sans fil
.................................... PART 20-Li A1
Tension assignée U
................... 20 V ⎓ (Tension continue)
Poids avec batterie (20 V, 2 Ah)
.................................................≈1,9 kg
Vitesse à vide n0 ...............8500 min−1

Type de protection ...................... IPX0
Rayon de coupe ................ Ø 240 mm
Bobine
– Épaisseur de fil ................ Ø 1,4 mm
– Longueur de fil ...........................4 m
Niveau de pression acoustique (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré ......... 86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garanti .................................... 96 dB
Vibration (ah)
– Poignée ...... 1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Poignée auxiliaire
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Batterie ......................................Li-Ion
Température ............................ ≤50 °C
– Procédure de charge ........ 4 – 40 °C

– Fonctionnement ............−20 – 50 °C
– Stockage ...........................0 – 45 °C
Batterie PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– bande de fréquences
............................... 2400–2483,5 MHz
– puissance émise .............. ≤ 20 dBm
Les valeurs sonores et de vibration
ont été déterminées selon les normes
et réglementations citées dans la dé-
claration de conformité.
La valeur totale de vibrations et la va-
leur d'émissions sonores indiquées
ont été calculées selon une méthode
d'essai standardisée et peuvent être
utilisées comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un
autre. La valeur totale de vibrations
et la valeur d'émissions sonores in-
diquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire
de la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions
de vibrations et les émissions sonores
pendant l'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées, en fonction de la ma-
nière dont l'outil électrique est utili-
sé. Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : limi-
ter le temps de travail. Il faut à ce titre
tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les
temps au cours desquels l'outil élec-
trique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais
fonctionne hors charge).
X 20 V TEAM
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé
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avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de la
gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de
faire fonctionner cet appareil
exclusivement avec les bat-
teries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la bat-
terie et du chargeur : voir notice sé-
parée.

Consignes de sécurité
ATTENTION ! Lors de
l'utilisation d'appareils élec-
triques, les mesures de sé-
curité fondamentales sui-
vantes doivent être ob-
servées pour la protec-
tion contre l'électrocution,
le risque de blessure et le
risque d’incendie.

 AVERTISSEMENT ! Dommages
corporels et dégâts matériels liés à
une manipulation inadaptée de la bat-
terie. Respectez les consignes de
sécurité et informations relatives au
chargement et à l'utilisation correcte
qui sont indiquées dans le mode
d'emploi de votre batterie et chargeur
de la gamme X 20 V TEAM. Vous
trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus

amples informations dans ce mode
d'emploi séparé.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela entraînera des
blessures graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne
suivez pas cette consigne de sécuri-
té, un accident peut se produire. Cela
peut entraîner des blessures graves,
voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un
accident se produira. Cela peut en-
traîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela peut entraîner
des dommages matériels.
Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

 
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé
avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de la
gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Attention !

Lire le mode d'emploi
Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

240 mm Rayon de coupe
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Risque d'électrocution !
Éloignez les autres per-
sonnes. Elles pourraient
être blessées par des
corps étrangers proje-
tés.
Après l'extinction, le dis-
positif de coupe conti-
nue de tourner pendant
quelques secondes.
Gardez les pieds et les
mains à l'écart.

Utiliser une protection auditive/
Utiliser une protection oculaire
L'utilisation de l'appareil est in-
terdite sous la pluie ou dans un
environnement humide.
L'utilisation de lames est inter-
dite.
Retirez la batterie avant des
travaux d’entretien.

96
Niveau de puissance acous-
tique garanti LWA en dB.
Éloigner de l'appareil les per-
sonnes présentes
Risques de blessure à cause
des pièces expulsées !

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Attention !

Utilisation sûre de débrous-
sailleuses
Remarques générales
• Lisez attentivement le mode

d'emploi. Familiarisez-vous avec
les éléments de commande et
l'utilisation correcte de l'appareil.

• Cet appareil n'est pas conçu pour
être utilisé par des enfants, des

personnes aux capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales li-
mitées ou manquant d'expérience
ou de connaissances, ou par des
personnes qui ne sont pas fami-
liarisées avec les instructions. Les
enfants doivent être surveillés pour
vérifier qu'ils ne jouent pas avec
l'appareil. Le nettoyage et les tra-
vaux d'entretien ne doivent pas
être effectués par des enfants.

• Les directives locales peuvent pré-
voir la limite d'âge pour l'utilisateur.

• L’appareil ne doit pas être utili-
sé à des altitudes supérieures à
2000 m.

• Il est à noter que l'utilisateur est
lui-même responsable des ac-
cidents ou des mises en danger
d'autrui ou de sa propriété.

• Respectez la protection sonore et
les directives locales.

• N'utilisez jamais l'appareil lorsque
des personnes, en particulier
des enfants, ou des animaux se
trouvent à proximité.

Préparation
• N'utilisez jamais l'appareil avec

des dispositifs de protection ou ca-
pots de protection endommagés
ou absents.

• Avant l'utilisation de l'appareil, vé-
rifiez toujours visuellement si les
dispositifs de protection ou caches
de protection sont endommagés,
manquants ou mal installés.

• Avant de mettre la machine en
marche et après tout choc, vérifiez
les signes d'usure ou de dommage
sur l'appareil, et faites effectuer les
réparations nécessaires.

Fonctionnement
• Portez une protection oculaire, un

pantalon long et des chaussures
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solides pendant toute la durée
d'utilisation de la machine.

• Soyez attentif et faites attention
à ce que vous faites ; commen-
cez le travail avec l'appareil rai-
sonnablement. N'utilisez pas
l'appareil si vous êtes fatigué ou
sous l'influence de l'alcool, de
drogues ou de médicaments.

• Travaillez uniquement en plein jour
ou avec un bon éclairage artificiel.

• Évitez d'utiliser l'appareil par mau-
vais temps, en particulier en cas de
risque d'éclairs.

• Évitez d'utiliser l'appareil sur une
herbe mouillée.

• Ne travaillez jamais sur des pentes
excessivement pentues.

• Gardez toujours les mains et les
pieds éloignés du dispositif de
coupe, surtout si vous allumez le
moteur.

• Avertissement ! Ne touchez pas
les pièces mobiles dangereuses
avant d'avoir retiré la batterie et
tant qu'elles ne sont pas totale-
ment à l'arrêt.

• Ne remplacez jamais le dispositif
de coupe non métallique par un
dispositif de coupe métallique.

• Évitez toute position anormale du
corps. Veillez à avoir une posi-
tion sûre pour pouvoir conserver
l'équilibre à tout instant lors de tra-
vaux en pente.

• Marchez lentement. Ne courez pas
avec l'appareil dans les mains.

• Maintenez le cordon et/ou la ral-
longe éloignée des pièces mobiles
dangereuses afin d'éviter la dété-
rioration des câbles pouvant pro-
voquer le contact avec des pièces
sous tension.

• Assurez-vous toujours que les
ouïes de ventilation ne sont pas
obstruées par des corps étrangers.

• Éteignez l'appareil et retirez la bat-
terie. Assurez-vous que toutes les
pièces en mouvement sont à l'arrêt
complet
• à chaque fois que vous vous

éloignez de l'appareil,
• avant de retirer des blocages ou

obstructions,
• avant de vérifier l'appareil, de le

nettoyer ou de travailler dessus.
• Après le contact avec un corps

étranger,
• toujours lorsque la machine

commence à vibrer de manière
inhabituelle.

• Si l'appareil commence à vibrer de
manière inhabituellement forte, il
faut le vérifier immédiatement, reti-
rez la batterie et :
• vérifiez si des pièces sont des-

serrées et resserrez-les,
• recherchez des détériorations,
• remplacez les pièces défec-

tueuses. Adressez-vous au
Centre de SAV.

• Éteignez immédiatement
l'appareil si un accident ou un
incident se produit pendant
l'utilisation. Veuillez soigner la
blessure de manière adéquate,
ou veuillez faire appel à un mé-
decin. Pour éliminer les pertur-
bations, veuillez vous reporter au
chapitre « Diagnostic de pannes »
ou contactez notre centre de SAV.

• Utiliser uniquement les ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires in-
adaptés peuvent provoquer un
choc électrique ou un incendie.

Nettoyage, entretien et stockage
• Coupez l'entraînement et retirez la

batterie. Attendez que toutes les
pièces en mouvement se soient
immobilisées et laissez l'appareil
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refroidir lorsque celui-ci est arrêté
pour un entretien, une réparation,
le stockage ou le remplacement
d'une pièce d'accessoire.

• Pour des raisons de sécurité, rem-
placez les pièces usées ou en-
dommagées. N'utilisez que des
pièces de rechange et accessoires
d'origine. L'utilisation de pièces
étrangères provoque la perte im-
médiate du droit à la garantie.

• Vérifiez et entretenez régulièrement
la machine. Faites réparer la ma-
chine uniquement dans un atelier
agréé.

• Conservez l'appareil hors de por-
tée des enfants.

Risques résiduels
Même si cet appareil est utilisé d'une
manière conforme, il reste toujours
des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre
de la construction et l'exécution de
cet appareil :
• Blessures aux yeux, si aucune pro-

tection oculaire appropriée n’est
portée.

• Dégâts auditifs, si aucune protec-
tion auditive appropriée n'est por-
tée.

• Dommages à la santé, résultants
des oscillations main-bras, lorsque
l'appareil est utilisé trop longtemps
ou qu'il n'est pas utilisé ou entrete-
nu correctement.

• Blessures par coupure
 AVERTISSEMENT ! Risque lié

au champ électromagnétique gé-
néré pendant le fonctionnement de
l'appareil. Le champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recom-
mandons aux personnes porteuses

d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant médical avant d'utiliser
l'appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Insérez la batterie
dans l'appareil uniquement lorsque
celui-ci est entièrement prêt à être uti-
lisé.
Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les
éléments de commande.
• Verrouillage d'enclenchement (3)

• Bloque l'interrupteur Marche/Ar-
rêt pour éviter tout actionnement
involontaire.

• Déverrouillage : appuyer
• Interrupteur Marche/Arrêt (2)

• Mise en marche : appuyer
• Arrêt : relâcher

• Bouton de verrouillage, Poignée
auxiliaire (Fig. C.1)
Le bouton de verrouillage (5) pré-
sent sur la poignée auxiliaire dé-
verrouille/verrouille le réglage an-
gulaire de la poignée auxiliaire (15).

Montage
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involon-
taire de l’appareil. Insérez la batterie
dans l'appareil uniquement lorsque
celui-ci est entièrement prêt à être uti-
lisé.
Monter la pièce médiane
Procédure (Fig. A)
1. Enfichez la pièce médiane (7) sur

la tête du moteur (8).
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2. Enfichez l'élément de poignée (6)
sur la pièce médiane (7).

3. Vissez la pièce médiane (7) à l'aide
des 4 vis (21).

Monter la poignée auxiliaire
Procédure (Fig. A)
1. Appuyez sur le bouton de ver-

rouillage (5) présent sur la poignée
auxiliaire et maintenez-le enfoncé
tout en glissant la poignée auxi-
liaire (15) sur le logement de la poi-
gnée auxiliaire (14).

Monter le capot de protection
Procédure (Fig. B)
1. Placez le capot de protection (9)

sur la tête du moteur (8).
2. Vissez solidement le capot de pro-

tection avec les deux vis (22).
Réglages de l'appareil
Déplacer la poignée auxiliaire
Vous pouvez mettre la poignée auxi-
liaire (15) dans différentes positions.
Réglez la poignée auxiliaire de ma-
nière à ce que la capsule (12) soit lé-
gèrement inclinée vers l'avant en po-
sition de travail (voir Couper l'herbe,
p. 46).
Procédure (Fig. C.1)
1. Appuyez sur le bouton de ver-

rouillage (5) présent sur la poignée
auxiliaire (15).

2. Réglez la poignée auxiliaire (15)
dans la position souhaitée. Les
crans intégrés empêchent un déré-
glage involontaire de la poignée.

Déplacer l'étrier d'écartement
L'étrier d'écartement (protection des
plantes) (13) isole le dispositif de
coupe des plantes et des troncs.
Procédure (Fig. C.2)
1. Abaissez l'étrier d'écartement (13).

2. Relevez l'étrier
d'écartement (13) (position de re-
pos) lorsqu'il n'est pas utile.

Prolonger le fil de coupe
L'appareil est équipé d'un dispositif
d'avance de fil entièrement automa-
tique. Le fil se prolonge automatique-
ment à chaque allumage. Pour que
le système automatique de rallonge
du fil fonctionne correctement, la bo-
bine (11) doit être arrêtée avant que
vous ne rallumiez l'appareil. Si le fil
est plus long au début que le circuit
de découpe, il est raccourci automa-
tiquement à la bonne longueur par le
coupe-fil (27).
Procédure (Fig. D)
1. Contrôlez régulièrement si le fil en

nylon est endommagé et si le fil de
coupe dispose encore de la lon-
gueur définie par le coupe-fil.

2. Si vous ne voyez pas les extré-
mités du fil :
remplacez la bobine (voir
Maintenance, p. 47).

3. Régler manuellement la lon-
gueur du fil :
retirez la batterie (17) de
l'appareil ! 
Tirez légèrement sur l'extrémité
de fil et appuyez, le cas échéant
plusieurs fois, sur le bouton de
verrouillage (25) jusqu'à ce que
l'extrémité de fil ressorte un peu
au-dessus du coupe-fil (27).

Contrôlez l’état de charge
de la batterie
LED Signification
rouge, orange, vertbatterie chargée
rouge, orange batterie partielle-

ment chargée
rouge la batterie doit être

chargée
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1. Appuyez sur la touche (19) à côté
de l'indicateur de charge (20) sur la
batterie (17).
Les LED de l'indicateur de charge
affichent l'état de charge de la bat-
terie.

2. Rechargez la batterie (17) lorsqu'il
ne reste plus que la LED rouge
allumée sur l'indicateur de
charge (20).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du
chargeur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude,

laissez-la refroidir avant de la char-
ger.

• La batterie ne doit pas être expo-
sée pendant une longue durée à
un ensoleillement important ni être
posée sur des radiateurs (max.
50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (17) de

l’appareil.
2. Faites glisser la batterie (17) dans

le compartiment de charge du
chargeur de batterie (16).

3. Branchez le chargeur de batterie
(16) sur une prise de courant.

4. À la fin de la charge complète, reti-
rez le chargeur de batterie (16) de
la prise électrique.

5. Retirez la batterie (17) du chargeur
de batterie (16).

LED de contrôle sur le chargeur
(16):
vert rouge Signification
s’allume — • batterie entiè-

rement char-
gée

• prêt (pas de
batterie insé-
rée)

— s’allume batterie en
charge

— clignote La batterie est en
surchauffe

clignote clignote La batterie est
défectueuse

Fonctionnement
Travailler avec l'appareil

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures ! Respectez les consignes
suivantes.
• Ne coupez pas de l'herbe humide

ou mouillée.
• Avant de démarrer l'appareil,

assurez-vous que le dispositif
de coupe n'est pas en contact
avec des pierres, des cailloux ou
d'autres corps étrangers.

• Mettez l'appareil en marche avant
de vous approcher de l'herbe à
couper.

• Évitez de trop solliciter l'appareil
pendant le travail.

• Évitez d'entrer en contact avec des
obstacles solides (pierres, murs,
clôtures en lattes, etc.). Le fil en
nylon de la bobine s'userait rapide-
ment.

• Évitez d'utiliser l'appareil par mau-
vais temps, en particulier en cas de
risque d'éclairs !

• L'interrupteur Marche/Arrêt ne doit
pas être bloqué. Il doit éteindre
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le moteur après avoir relâché
l'interrupteur.

Couper l'herbe

1. Coupez l'herbe en déplaçant
l'appareil de la droite vers la
gauche.

2. Coupez lentement et maintenez
l'appareil incliné vers l'avant à 30°
environ pendant la coupe.

3. Coupez de l'herbe haute par
couche du haut vers le bas.

Insérer et retirer la batterie
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Insérez la batterie
dans l'appareil uniquement lorsque
celui-ci est entièrement prêt à être uti-
lisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut
endommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie
1. Glissez la batterie (17) le long du

rail de guidage dans le support de
batterie (4).
La batterie se bloque avec un dé-
clic.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le déverrouillage de la

batterie (18) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (17).

2. Retirez la batterie du support de
batterie (4).

Mise en marche et arrêt
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au fonctionnement
continu involontaire de l'appareil.
Avant d'insérer les batteries dans
l'appareil, vérifiez que l'interrupteur
Marche/Arrêt (2) fonctionne correcte-
ment et revient en position Arrêt en le
relâchant.

 PRUDENCE ! Tenez-vous bien en
équilibre, tenez l'outil fermement des
deux mains et à distance de votre
propre corps. Avant l'allumage, veillez
à ce que l'appareil ne touche aucun
objet.

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure lié à la marche à vide du dis-
positif de coupe. Laissez le disposi-
tif de coupe s'immobiliser complè-
tement. Tenez les mains et les pieds
éloignés !
Mise en marche
1. Insérez la batterie (17) dans

l'appareil.
2. Appuyez sur le verrouillage

d’enclenchement (3).
3. Maintenez l'interrupteur Marche/

Arrêt (2) enfoncé.
4. Relâchez le verrouillage

d’enclenchement (3).
Arrêt
1. Relâcher l’interrupteur Marche/Ar-

rêt (2).
2. Si vous laissez l'appareil sans sur-

veillance ou si vous avez terminé
votre travail, retirez la batterie (17)
de l'appareil.

Transport
Consignes relatives au transport de
l'appareil :
• Éteignez l'appareil et retirez la bat-

terie. Assurez-vous que toutes les



FR BE

47

pièces en mouvement sont à l'arrêt
complet.

• Portez toujours l'appareil à deux
mains, avec une main sur la poi-
gnée (1) et l'autre main sur la poi-
gnée auxiliaire (15).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Protégez-vous lors
des travaux de maintenance et de
nettoyage.  Éteignez l'appareil et reti-
rez la batterie (17).
Faites effectuer les travaux de répa-
ration et de maintenance qui ne sont
pas mentionnés dans cette notice par
notre Centre de service après-vente.
Utilisez exclusivement des pièces de
rechange d'origine.
Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages.
Les substances chimiques peuvent
attaquer les pièces en plastique de
l’appareil. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ou solvants.
• Maintenez propre la fente

d’aération, le carter du moteur et
les poignées de l’appareil. Utilisez
pour cela un chiffon humide ou une
brosse.
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié aux pièces mobiles dan-
gereuses ! Faites attention au coupe-
fil. Il peut provoquer de graves cou-
pures.
• Après chaque coupe, enlevez

l'herbe et la terre sur le capot de
protection et le dispositif de coupe.

Maintenance
Remplacer la bobine (Fig. D)
Le sens correct d'enroulement de la
bobine (11) est indiqué dans la cap-
sule (12) et sur la bobine. Les flèches
sur le cache de la bobine (23) in-
diquent le sens de rotation du moteur.
Procédure
1. Retirez la batterie (17) de

l'appareil.
2. Ouvrez la capsule (12) en compri-

mant simultanément les deux dé-
verrouillages (24) sur la capsule.

3. Retirez le cache de la bobine (23)
et retirez l'ancienne bobine (11).

4. Faites ressortir l'extrémité du fil de
la nouvelle bobine de fil hors de la
fente (26) de la bobine.

5. Insérez la nouvelle bobine (11)
dans la capsule (12). La face de
la bobine de fil sur laquelle est
indiqué le sens de rotation par
une flèche doit être visible après
l'insertion.

6. Insérez l'extrémité de fil dans
l'œillet de sortie du fil (10) se trou-
vant à l'opposé.

7. Replacez le cache de la bo-
bine (23) sur la capsule (12). Veillez
à ce que les déverrouillages (24)
sur le couvercle passent exac-
tement dans les encoches sur la
capsule. Ils s'enclenchent alors de
manière audible.

8. Tirez sur l'extrémité de fil et ap-
puyez à nouveau sur le bouton de
verrouillage (25), jusqu'à ce que
l'extrémité de fil ressorte d'environ
1 cm au-dessus du coupe-fil (27).

9. Contrôlez le coupe-fil.
N'utilisez en aucun cas l'appareil sans
ou avec un coupe-fil défectueux. Si le
coupe-fil est endommagé, adressez-
vous au Centre de SAV.
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Enrouler le fil de rechange
1. Enfilez une extrémité de fil de la

bobine de rechange par l'ouverture
  de la bobine (11).

2. Enroulez le fil dans le sens
d'enroulement de la bobine. Pour
cela, suivez la flèche sur le dessus
de la bobine (11).

Stockage
Stockez toujours l'appareil :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants
La température de stockage de la
batterie et de l'appareil est comprise
entre 0 °C et 45 °C. Évitez une cha-
leur ou un froid extrême pendant le
stockage afin que la batterie ne perde
pas en performance.
Retirez la batterie de l'appareil avant
un stockage prolongé (p. ex. hiver-
nage) (respecter la notice d'utilisation
de la batterie et du chargeur).
Ne posez pas l'appareil sur le cache
de protection. Le mieux est de
l'accrocher par la poignée supérieure
de sorte que le capot de protection
ne touche aucun autre objet. Il y a un
risque que le capot de protection se
déforme et qu'en conséquence les di-
mensions et les propriétés de sécurité
soient modifiées.

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et
veuillez recycler l’appareil, la batterie,
les accessoires et l’emballage dans le
respect de l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues
barrée d’une croix signifie que ce pro-
duit ne doit pas être éliminé comme
déchet municipal non trié à la fin de
sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements
électriques et électroniques arrivés
en fin de vie. Cela permet de garan-
tir une valorisation écologique et res-
pectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit natio-
nal, vous pouvez disposer des possi-
bilités suivantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte

officiel,
• Renvoi au fabricant / au distribu-

teur.
Ne sont pas concernés les acces-
soires qui accompagnent les appa-
reils usagés et les moyens auxiliaires
sans composants électriques.
Instructions pour le
recyclage des batteries

La batterie ne doit pas être
jetée avec les déchets mé-
nagers, dans le feu (risque
d’explosion) ou dans l’eau.
Les batteries endommagées
présentent un risque pour
l’environnement et pour votre
santé en cas de fuites de va-
peurs ou de liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les pres-
criptions locales. Des batteries défec-
tueuses ou usées doivent être recy-
clées. Veuillez déposer les batteries
à un point de collecte pour batteries
usagées, où elles seront recyclées
écologiquement. Pour cela, veuillez
vous adresser à la société de gestion
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des déchets de votre ville ou à notre
centre de SAV. Recyclez les batte-
ries lorsqu'elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d'éviter
un court-circuit. N'ouvrez pas la bat-
terie.

Cet appareil et 
ses accessoires  
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Le produit est recyclable, est soumis
à une responsabilité élargie du fabri-
cant et est collecté dans le cadre du
tri sélectif.

Portez le carton à un point de
recyclage.

Dépannage
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :
Problème Cause possible Dépannage

Batterie (17) déchargée
Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la
batterie et du chargeur)

Batterie (17) non insérée Insérer la batterie,
p. 46

Interrupteur Marche/Arrêt
(2) défectueux

L'appareil ne démarre pas

Défaut du moteur
Adressez-vous au Centre
de SAV.

Mauvais contact interneL'outil fonctionne avec
des interruptions Interrupteur Marche/Arrêt

(2) défectueux
Adressez-vous au Centre
de SAV.

Dispositif de coupe en-
crassé

Nettoyer le dispositif de
découpe (voir Nettoyage,
entretien et stockage,
p. 47)Fortes vibrations, bruits

forts
Défaut du moteur Adressez-vous au Centre

de SAV.
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Problème Cause possible Dépannage

La bobine de fil (11) n'a
pas assez de fil de coupe

Prolonger le fil de coupe,
p. 44
Remplacer la bobine
(Fig. D), p. 47

Le fil de coupe n'est pas
guidé hors de la capsule
(12)

Retirer le couvercle de
bobine (23) de la capsule
et enfiler vers l'extérieur le
fil de coupe au travers de
l'œillet de sortie de fil (10),
refermer le couvercle de
bobine

Dispositif de coupe en-
crassé

Nettoyer le dispositif de
découpe (voir Nettoyage,
entretien et stockage,
p. 47)

Mauvais résultat de
coupe

Faible capacité de la bat-
terie

Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la
batterie et du chargeur)

Service
Garantie (Belgique)
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat. En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous disposez des
droits légaux contre le vendeur du
produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée
par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la
date d’achat. Veuillez conserver soi-
gneusement le ticket de caisse origi-
nal. En effet, ce document vous se-
ra réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut
de fabrication se présente au cours
des drei ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous réparons gratuite-
ment ou remplaçons ce produit – se-
lon notre choix. Cette garantie sup-
pose que l’appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse)

nous soient présentés durant cette
délai de trois ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités par écrit
dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre ga-
rantie, le produit vous sera retourné,
réparé ou remplacé par un neuf. Au-
cune nouvelle délai de garantie ne dé-
bute à la date de la réparation ou de
l’échange du produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas pro-
longée par la garantie. Ce point
s’applique aussi aux pièces rempla-
cées et réparées. Les dommages et
les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage.
A l’expiration du délai de garantie les
réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin,
selon de sévères directives de qualité
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et il a été entièrement contrôlé avant
la livraison.
La garantie s’applique aux défauts
de matériel ou aux défauts de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas
aux parties du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent
être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Bobine) ou
pour des dommages affectant les
parties fragiles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non
entretenu. Il en va de même pour des
dommages provoqués par l’eau, le
gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impé-
rativement respecter toutes les ins-
tructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise,
doivent absolument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage
commercial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation et de ma-
nipulation inappropriée, d'usage de
la force et d'interventions qui n'ont
pas été effectuées par notre centre
de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les ins-
tructions suivantes :
• Tenez vous prêt à présen-

ter, sur demande, le ticket de
caisse et le numéro d’article
(IAN 472041_2407) comme preuve
d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique du pro-
duit, d’une gravure sur le pro-

duit, de la page de titre du mode
d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous
du produit.

• Si des erreurs de fonctionnement
ou d'autres défauts apparaissent,
contactez d'abord le centre de ser-
vice désigné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre formulaire
de contact, que vous trouverez
sur parkside-diy.com dans la caté-
gorie Service.

• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand
celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problèmes d’acceptation et
des frais supplémentaires, utilisez
absolument seulement l’adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou
autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisam-
ment sûr.

Garantie (France)
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat. En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous disposez des
droits légaux contre le vendeur du
produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée
par la suite.
Article L217-4 du Code de la
consommation – Le vendeur livre un

https://parkside-diy.com/
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bien conforme au contrat et répond
des défauts de conformité existant
lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de
conformité résultant de l’emballage,
des instructions de montage ou de
l‘installation lorsque celle-ci a été
mise à sa charge par le contrat ou a
été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la
consommation – Le bien est
conforme au contrat :
1. S’il est propre à l’usage habituelle-

ment attendu d’un bien semblable
et, le cas échéant’:
• s’il correspond à la description

donnée par le vendeur et pos-
séder les qualités que celui-ci
a présentées à l’acheteur sous
forme d’échantillon ou de mo-
dèle ;

• s’il présente les qualités qu’un
acheteur peut légitimement
attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par
le vendeur, par le producteur
ou par son représentant, no-
tamment dans la publicité ou
l’étiquetage ;

2. Ou s’il présente les caractéris-
tiques définies d’un commun ac-
cord par les parties ou être propre
à tout usage spécial recherché par
l’acheteur, porté à la connaissance
du vendeur et que ce dernier a ac-
cepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation –Lorsque l’acheteur
demande au vendeur, pendant
le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de
l’acquisition ou de la réparation d’un
bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période
d’immobilisation d’au moins sept

jours vient s’ajouter à la durée de la
garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la
demande d’intervention de l’acheteur
ou de la mise à disposition pour répa-
ration du bien en cause, si cette mise
à disposition est postérieure à la de-
mande d’intervention.
Indépendamment de la garantie com-
merciale souscrite, le vendeur reste
tenu des défauts de conformité du
bien et des vices rédhibitoires dans
les conditions prévues aux articles
L217-4 à L217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 à
1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation– L’action résultant du
défaut de conformité se prescrit par
deux ans à compter de la délivrance
du bien.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la
date d’achat. Veuillez conserver soi-
gneusement le ticket de caisse origi-
nal. En effet, ce document vous se-
ra réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut
de fabrication se présente au cours
des drei ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous réparons gratuite-
ment ou remplaçons ce produit – se-
lon notre choix. Cette garantie sup-
pose que l’appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette
délai de trois ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités par écrit
dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre ga-
rantie, le produit vous sera retourné,
réparé ou remplacé par un neuf. Au-
cune nouvelle délai de garantie ne dé-
bute à la date de la réparation ou de
l’échange du produit.
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Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas pro-
longée par la garantie. Ce point
s’applique aussi aux pièces rempla-
cées et réparées. Les dommages et
les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage.
A l’expiration du délai de garantie les
réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin,
selon de sévères directives de qualité
et il a été entièrement contrôlé avant
la livraison.
La garantie s’applique aux défauts
de matériel ou aux défauts de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas
aux parties du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent
être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Bobine) ou
pour des dommages affectant les
parties fragiles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non
entretenu. Il en va de même pour des
dommages provoqués par l’eau, le
gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impé-
rativement respecter toutes les ins-
tructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise,
doivent absolument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage
commercial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation et de ma-
nipulation inappropriée, d'usage de
la force et d'interventions qui n'ont

pas été effectuées par notre centre
de service agréé.
Les pièces détachées indispensables
à l’utilisation du produit sont dispo-
nibles pendant la durée de la garantie
du produit.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie
à raison des défauts cachés de la
chose vendue qui la rendent impropre
à l’usage auquel on la destine, ou qui
diminuent tellement cet usage que
l’acheteur ne l’aurait pas acquise, ou
n’en aurait donné qu’un moindre prix,
s’il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L’action résultant des vices rédhi-
bitoires doit être intentée par
l’acquéreur dans un délai de deux ans
à compter de la découverte du vice.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les ins-
tructions suivantes :
• Tenez vous prêt à présen-

ter, sur demande, le ticket de
caisse et le numéro d’article
(IAN 472041_2407) comme preuve
d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique du pro-
duit, d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre du mode
d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous
du produit.

• Si des erreurs de fonctionnement
ou d'autres défauts apparaissent,
contactez d'abord le centre de ser-
vice désigné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre formulaire
de contact, que vous trouverez
sur parkside-diy.com dans la caté-
gorie Service.

https://parkside-diy.com/
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• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand
celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problèmes d’acceptation et
des frais supplémentaires, utilisez
absolument seulement l’adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou
autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisam-
ment sûr.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur le site  parkside-diy.com, vous
pouvez consulter et télécharger
ce manuel et bien d'autres. Ce
QR code vous permet d'accéder
directement au site  parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays
et recherchez les modes d'emploi
à l'aide du masque de recherche.
En saisissant la référence produit
(IAN) 472041_2407, vous pourrez
ouvrir votre mode d'emploi.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie, adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volon-
tiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement

les appareils qui ont été expédiés
avec un emballage et un affran-
chissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le dé-
faut à l'adresse connue du Centre
de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appa-
reils envoyés en port dû ainsi que
les appareils envoyés comme pro-
duits encombrants, en express ou
par tout autre mode de transport
spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos
appareils défectueux que vous
nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante
n’est pas une adresse de service
après-vente. Contactez d’abord le
Centre de SAV cité ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre
commande, contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre ques-
tion, adressez-vous à : Service-Center, p. 54
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du produit.

Pos. n° Désignation N° de com-
mande

9+27 Capot de protection+Coupe-fil 91120011
11 Bobine 91120010
15 Poignée auxiliaire 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration UE de conformité
originale
Produit: Coupe-bordures sans fil
Modèle: PART 20-Li A1
Número de serie: 000001 – 280000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation
d’harmonisation de l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive
2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la li-
mitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipe-
ments électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglemen-
tations nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Conformément à la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est
confirmé ce qui suit : Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré: 86,3 dB; 
– garanti: 96 dB
Procédure appliquée pour l'évaluation de la conformité conformément à la di-
rective 2000/14/EC, annexe VI.
Organisme notifié: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité
du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
13.01.2025 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe accu-gazontrimmer (hier-
na "apparaat" of "elektrisch gereed-
schap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het volgende gebruik:
• Gras maaien in tuinen en langs

borders.
Gebruik het apparaat niet voor het
knippen van heggen of struiken.
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Het is verboden het appraat in een re-
genachtige of vochtige omgeving te
gebruiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor
de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Grastrimmer met accu
• Beschermkap + 2× Schroef
• Draadspoel (voorgemonteerd)
• 4× Schroef (Middenstuk)
• Extra handvat
• vertaling van de oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing
De accu en de lader zijn niet mee-
geleverd.

Overzicht
De afbeeldingen van het
apparaat vindt u op de
voorste en achterste uit-
vouwpagina.

1 Handgreep
2 Aan-/uitknop
3 Inschakelblokkering
4 Accuhouder
5 Vergrendelknop (Extra handvat)
6 Handgreep
7 Middenstuk
8 Motorkop
9 Beschermkap

10 Draaduitloop-oog
11 Draadspoel
12 Spoelkap
13 Afstandsbeugel (plantenbe-

scherming)
14 Houder voor hulphandgreep
15 Extra handvat
16 Oplader
17 Accu
18 Accu-ontgrendeling
19 Toets (Laadstatusindicator)
20 Laadstatusindicator
21 Schroef (Middenstuk)

Fig. B
22 Schroef (Beschermkap)

Fig. D
23 Spoelafdekking
24 Ontgrendeling (Spoelafdekking)
25 Vergrendelknop (Spoelkap)
26 Gleuf (Draadspoel)
27 Draadsnijder
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Functiebeschrijving
De accu-gazontrimmer heeft een en-
kellijns snijmechanisme met volledig
automatische afstelling. 
Bijkomend is het apparaat uitgerust
met:
• instelbaar extra handvat
• Beschermkap met draadsnijder
• Afstandsbeugel (plantenbescher-

ming)
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.
Technische gegevens
Grastrimmer met accu
.................................... PART 20-Li A1
Nominale spanning U
.......................20 V ⎓ (Gelijkspanning)
Gewicht met accu (20 V, 2 Ah)
.................................................≈1,9 kg
Stationair toerental n0 .......8500 min−1

Beschermingsgraad .................... IPX0
Maaicirkel .......................... Ø 240 mm
Draadspoel
– Draaddiameter ................. Ø 1,4 mm
– Draadlengte ............................... 4 m
Geluidsdrukniveau (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten .......86,3 dB; KWA=2,47 dB
– gegarandeerd .........................96 dB
Trilling (ah)
– Handgreep ..1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extra handvat
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Accu .......................................... Li-Ion
Temperatuur ............................ ≤50 °C
– Laadproces .......................4 – 40 °C
– Bedrijf ........................... −20 – 50 °C
– Opslag .............................. 0 – 45 °C

PARKSIDE Performance Smart
accu Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  frequentieband .. 2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen ................ ≤ 20 dBm
De geluids- en trilwaarden zijn vast-
gesteld in overeenstemming met de
normen en bepalingen die in de con-
formiteitsverklaring zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden
en geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormeerde test-
procedure en kunnen worden ge-
bruikt om een elektrisch gereedschap
met een ander gereedschap te ver-
gelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrische apparaat
kunnen afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier
waarop het apparaat wordt gebruikt.
Probeer de belasting door trillingen zo
gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelas-
ting te verminderen, is de beperking
van de werkuren. Houd daarbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscy-
clus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).
X 20 V TEAM
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
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met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit ap-
paraat uitsluitend met vol-
gende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We bevelen u aan deze accu’s
met volgende laders te laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en
lader: zie afzonderlijke gebruiksaan-
wijzing.

Veiligheidsaan-
wijzingen

LET OP! Om risico op een
elektrische schok, lichame-
lijk letsel en brandgevaar te
voorkomen, dient u bij het
gebruik van elektrische ap-
paraten de volgende ele-
mentaire veiligheidsmaatre-
gelen in acht te nemen.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk
letsel en materiële schade door on-
deskundige omgang met de accu.
Neem de veiligheidsinstructies en in-
formatie over opladen en correct ge-
bruik in de gebruiksaanwijzing van uw
accu en oplader van de serie in acht
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde be-
schrijving van het laadproces en an-
dere informatie vindt u in de aparte
gebruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is ernstig licha-
melijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg
is eventueel ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is eventueel
lichte of matig lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel ma-
teriële schade.
Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

 
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

240 mm Maaicirkel

Gevaar voor elektrische schok!
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Houd het apparaat uit
de buurt van andere
personen. Weggeslin-
gerde vreemde lichamen
kunnen u verwonden.
Nadat het uitschakelen,
draait het messensa-
menstel nog enkele se-
conden verder. Handen
en voeten uit de buurt
houden.

Gebruik gehoorbescherming/
Gebruik oogbescherming
Het is verboden het appraat in
een regenachtige of vochtige
omgeving te gebruiken.
Het gebruik van messen is ver-
boden.
Verwij der de accu voor onder-
houdswerkzaamheden.

96
Gegarandeerd geluidsvermo-
gensniveau LWA in dB.
Houd omstanders uit de buurt
van het apparaat
Letselgevaar door weggeslin-
gerde onderdelen!

Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Let op!

Veilig bedrijf van
gazontrimmers
Algemene instructies
• Lees zorgvuldig de gebruiksaan-

wijzing. Maak u vertrouwd met de
bedieningselementen en het juiste
gebruik van het apparaat.

• Dit apparaat is niet bestemd om
te worden gebruikt door kinderen,
personen met verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke

vermogens of met gebrek aan er-
varing en kennis, of personen die
de gebruiksaanwijzing niet kennen.
Houd kinderen onder toezicht om
ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen. Reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden
mogen niet door kinderen worden
verricht.

• Lokale voorschriften kunnen moge-
lijk een leeftijdsbeperking voor ge-
bruikers opleggen.

• Het apparaat mag niet worden ge-
bruikt op een hoogte van meer dan
2000 m.

• We wijzen u erop dat de gebruiker
zelf aansprakelijk is voor ongeval-
len of gevaarlijke situaties ten op-
zichte van derden en hun eigen-
dom.

• Houd rekening met de geluidshin-
der en de lokale voorschriften.

• Bedien het apparaat nooit als er
mensen, met name kinderen, of
dieren in de buurt zijn.

Voorbereiding
• Gebruik het apparaat nooit met be-

schadigde of ontbrekende veilig-
heidsinrichtingen of beschermkap-
pen.

• Controleer altijd visueel op bescha-
digde, ontbrekende of onjuist aan-
gebrachte afschermingen en be-
schermkappen voordat u het appa-
raat gebruikt.

• Controleer de machine op tekenen
van slijtage of schade en laat de
nodige reparaties uitvoeren voor-
dat u de machine gebruikt en na
elke botsing.

Bedrijf
• Draag oogbescherming, een lange

broek en stevige schoenen tijdens
het gebruik van de machine.
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• Wees oplettend, let op wat u doet
en gebruik uw gezond verstand
wanneer u met het apparaat werkt.
Gebruik het apparaat niet als u
moe bent of onder invloed van
drugs, alcohol of medicijnen.

• Werk alleen bij daglicht of met
goed kunstlicht.

• Vermijd het gebruik van het appa-
raat bij slecht weer, vooral bij kans
op blikseminslag.

• Gebruik de machine niet als het
gras nat is.

• Werk niet op te steile hellingen.
• Houd altijd handen en voeten op

een veilige afstand tot de snoei-in-
richting, vooral wanneer u de mo-
tor inschakelt.

• Waarschuwing! Raak geen bewe-
gende gevaarlijke onderdelen aan,
voordat de accu verwijderd is en
de bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

• Vervang de niet-metalen snij-in-
richting nooit door een metalen
snij-inrichting.

• Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig
en veilig staat om steeds het even-
wicht bij werken op hellingen te
kunnen behouden.

• Loop stapvoets. Loop niet met het
apparaat in de hand.

• Houd aansluit- en/of verlengsnoe-
ren uit de buurt van bewegende
gevaarlijke onderdelen om te voor-
komen dat snoeren beschadigd ra-
ken en in contact komen met ac-
tieve onderdelen.

• Houd de verluchtingsopeningen vrij
van vreemde voorwerpen.

• Schakel het apparaat uit en verwij-
der de accu. Verzeker u ervan dat
alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen

• telkens wanneer u het apparaat
alleen achterlaat,

• voordat u blokkeringen verwij-
dert of verstoppingen verhelpt,

• voordat u het apparaat contro-
leert, reinigt of eraan werkt.

• Na contact met een vreemd
voorwerp,

• wanneer de machine ongewoon
sterk begint te trillen.

• Als het apparaat abnormaal begint
te trillen, is een onmiddellijke con-
trole vereist, verwijder de accu en:
• controleer de machine op losse

delen en maak deze weer vast,
• zoek naar beschadigingen,
• vervang beschadigde onderde-

len. Neem contact op met het
servicecentrum.

• Schakel het apparaat onmid-
dellijk uit als zich tijdens het
gebruik een ongeluk of storing
voordoet. Verzorg verwondingen
op een gepaste manier of raad-
pleeg een arts. Raadpleeg in ge-
val van storingen het hoofdstuk
“Problemen oplossen” of neem
contact op met ons servicecenter.

• Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDE aanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen
leiden tot elektrische schok of
brand.

Reiniging, onderhoud en opslag
• Schakel de aandrijving uit en ver-

wijder de accu. Wacht tot alle be-
wegende delen tot stilstand zijn
gekomen en laat het apparaat af-
koelen wanneer het apparaat wordt
gestopt voor onderhoud, reparatie,
opslag of vervanging van een ac-
cessoire.

• Vervang om veiligheidsredenen
versleten of beschadigde onder-
delen. Gebruik uitsluitend originele
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onderdelen en toebehoren. Bij ge-
bruik van andere reserveonderde-
len vervalt de garantie onmiddellijk.

• Controleer en onderhoud de ma-
chine regelmatig. Laat de machine
alleen repareren door een erkende
werkplaats.

• Houd het apparaat buiten bereik
van kinderen.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat volgens de
instructies gebruikt, zijn er altijd
restrisico's. De volgende gevaren
kunnen ontstaan in verband met het
ontwerp en de constructie van dit ap-
paraat:
• Oogletsel, indien geen geschikte

oogbescherming wordt gedragen.
• Gehoorschade indien geen pas-

sende gehoorbescherming wordt
gedragen.

• Schade aan de gezondheid als ge-
volg van trillingen van hand en arm
als het apparaat gedurende lange-
re tijd wordt gebruikt of niet naar
behoren wordt bewogen en onder-
houden.

• Snijwonden
 WAARSCHUWING! Gevaar door

elektromagnetisch veld dat wordt ge-
genereerd tijdens het bedrijf van het
apparaat. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of pas-
sieve medische implantaten negatief
beïnvloeden. Om het risico op ernsti-
ge of dodelijke letsels te reduceren,
adviseren wij personen met medische
implantaten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat
bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
het apparaat wanneer het volledig ge-
bruiksklaar is.
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van
het apparaat vertrouwd met de bedie-
ningselementen van het apparaat.
• Inschakelblokkering (3)

• Vergrendelt de aan/uit-schake-
laar tegen onbedoelde bedie-
ning.

• Ontgrendelen: Drukken
• Aan-/uitknop (2)

• Inschakelen: Drukken
• Uitschakelen: Loslaten

• Vergrendelknop, Extra handvat
(Fig. C.1)
De vergrendelingsknop (5) op het
extra handvat ontgrendelt/vergren-
delt de hoekinstelling van het extra
handvat (15).

Montage
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
het apparaat als het apparaat volledig
is voorbereid voor gebruik.
Middenstuk monteren
Procedure (Fig. A)
1. Steek het middenstuk (7) op de

motorkop (8).
2. Steek de handgreep (6) op het

middenstuk (7).
3. Schroef het middenstuk (7) vast

met de 4 schroeven (21).
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Extra handvat monteren
Procedure (Fig. A)
1. Houd de vergrendelknop (5) op

het extra handvat ingedrukt ter-
wijl u het extra handvat (15) op de
houder voor het extra handvat (14)
schuift.

Beschermkap monteren
Procedure (Fig. B)
1. Plaats de beschermkap (9) op de

motorkop (8).
2. Schroef de beschermkap met bei-

de schroeven (22) vast.
Instellingen op het apparaat
Extra handvat instellen
U kunt het extra handvat (15) in ver-
schillende posities brengen. Stel het
extra handvat zo in, dat de spoelkap
(12) in de werkhouding licht naar vo-
ren is gekanteld (zie Gras maaien,
Pag. 65).
Procedure (Fig. C.1)
1. Druk op de vergendelknop (5) op

het extra handvat (15).
2. Breng het extra handvat (15) in de

gewenste stand. De geïntegreerde
vergrendelstanden voorkomen dat
de handgreep per ongeluk wordt
versteld.

Afstandsbeugel instellen
De afstandsbeugel (plantenbescher-
ming) (13) houdt planten en stengels
die niet gemaaid moeten worden weg
van het snijmechanisme.
Procedure (Fig. C.2)
1. Klap de afstandsbeugel (13) naar

beneden.
2. Klap de afstandsbeugel (13) naar

boven (parkeerpositie), als hij niet
nodig is.

Maaidraad vieren
Het apparaat is uitgerust met een au-
tomatische draadtracking uitgerust.
De draad wordt bij elk inschakelpro-
ces automatisch uitgevierd. Om de
automatische viering van de draad
correct te laten functioneren, moet
de draadspoel (11) tot stilstand zijn
gekomen voordat u het apparaat op-
nieuw inschakelt. Mocht de draad in
het begin langer zijn dan de snijcirkel
aangeeft, wordt hij door de draadsnij-
der (27) automatisch ingekort tot de
juiste lengte.
Procedure (Fig. D)
1. Controleer de nylon draad regel-

matig op beschadigingen en of de
snijdraad nog de lengte heeft die
door de draadsnijder is opgege-
ven.

2. Wanneer geen draaduiteinden
zichtbaar zijn:
vernieuw de draadspoel (zie
Onderhoud, Pag. 67).

3. Draadlengte handmatig instel-
len:
verwijder de accu (17) uit het ap-
paraat! 
Trek licht aan het draadeinde en
druk op de vergrendelknop (25),
indien nodig meerdere keren, tot-
dat het draadeinde iets buiten de
draadafsnijder (27) uitsteekt.

Laadstatus van de accu
controleren
LED’s Betekenis
rood, oranje, groenAccu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk

geladen
rood Accu moet worden

opgeladen
1. Druk op de toets (19) naast de

laadstatusindicator (20) op de ac-
cu (17).
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De leds van de laadstatusindicator
geven het laadniveau van de accu
aan.

2. Laad de accu (17) op wanneer
alleen nog de rode led van de
laadindicator (20) brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de
oplader.
Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst

afkoelen voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd

bloot aan sterke zonnestralen en
leg ze niet op verwarmingselemen-
ten (max. 50˚C).

Accu opladen
1. Neem de accu (17) uit het appa-

raat.
2. Schuif de accu (17) in de laad-

schacht van de acculader (16).
3. Sluit de acculader (16) aan op een

stopcontact.
4. Trek na het laden de stekker van

de acculader (16) uit het stopcon-
tact.

5. Trek de accu (17) uit de acculader
(16).

Controle-LED’s op de laadunit (16):
groen rood Betekenis
brandt — • Accu is volle-

dig geladen
• klaar (geen ac-

cu geplaatst)
— brandt Accu wordt gela-

den
— knippert accu oververhit
knippert knippert accu defect

Bedrijf
Werkzaamheden met het
apparaat

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen! Neem de volgende in-
structies in acht.
• Maai geen vochtig of nat gras.
• Voordat u het apparaat start, moet

u ervoor zorgen dat het snij-inrich-
ting niet in contact komt met ste-
nen, puin of andere vreemde voor-
werpen.

• Schakel het apparaat in voordat u
het te maaien gras nadert.

• Vermijd een te grote belasting van
het apparaat tijdens het werk.

• Zorg ervoor dat u geen vaste hin-
dernissen (stenen, muren, houten
omheiningen enz.) raakt. Dit doet
de nylon draad van de draadspoel
namelijk snel verslijten.

• Vermijd het gebruik van de machi-
ne bij slecht weer, vooral wanneer
er een risico op blikseminslag be-
staat!

• De aan-/uitknop mag niet worden
vastgezet. De motor moet worden
uitgeschakeld nadat de schakelaar
is losgelaten.

Gras maaien

1. Snijd het gras af door het apparaat
naar rechts en links te draaien.

2. Maai langzaam en houd het appa-
raat ongeveer 30° naar voren ge-
kanteld tijdens het maaien.
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3. Maai lang gras in lagen van boven
naar beneden.

Accu plaatsen en
verwijderen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
het apparaat wanneer het volledig ge-
bruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu
beschadigen.
Accu plaatsen
1. Schuif de accu (17) langs de gelei-

dingsrail in de accu-houder (4).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (18)

aan de accu (17) en houd ze inge-
drukt.

2. Trek de accu uit de accu-houder
(4).

In- en uitschakelen
 WAARSCHUWING! Risico op let-

sel door onbedoeld continu gebruik
van het apparaat. Controleer, voordat
u de accu's in het apparaat plaatst, of
de aan/uit-schakelaar (2) goed werkt
en bij het loslaten weer in de uit-stand
komt.

 VOORZICHTIG! Zorg dat u stabiel
staat en houd het apparaat met bei-
de handen goed vast en houd het op
voldoende afstand van uw lichaam.
Controleer eerst of het apparaat geen
voorwerpen raakt alvorens het in te
schakelen.

 WAARSCHUWING! Risico op let-
sel door nalopen van het snijmecha-
nisme. Laat de snij-inrichting volledig
tot stilstand komen. Handen en voe-
ten uit de buurt houden!

Inschakelen
1. Plaats de accu (17) in het appa-

raat.
2. Druk op de inschakelblokkering

(3).
3. Druk en houd de aan-/uitschake-

laar ingedrukt (2).
4. Laat de inschakelblokkering (3) los.
Uitschakelen
1. Laat de aan-/uitschakelaar (2) los.
2. Verwijder de accu (17) uit het ap-

paraat, als u het apparaat onbe-
heerd achterlaat of klaar bent met
het werk.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van
het apparaat:
• Schakel het apparaat uit en verwij-

der de accu. Verzeker u ervan dat
alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

• Draag het apparaat steeds met
twee handen: één hand aan de
handgreep (1) en de andere hand
aan het extra handvat (15).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Bescherm u bij onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. 
uit het stopcontact. Schakel het ap-
paraat uit en haal de accu (17) eruit.
Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in
deze handleiding, uitvoeren door een
gespecialiseerd service-center. Ge-
bruik uitsluitend originele onderdelen.
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Reiniging
 WAARSCHUWING! Elektrische

schok! Spuit het apparaat nooit
schoon met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.
Chemische substanties kunnen de
plastieken delen van het apparaat
aantasten. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motor-

behuizing en grepen van het appa-
raat schoon. Gebruik daartoe een
vochtige doek of een borstel.
 WAARSCHUWING! Risico op li-

chamelijk letsel door bewegende ge-
vaarlijke onderdelen! Let op de draad-
snijder. Hij kan ernstige snijwonden
veroorzaken.
• Maak na elk maaiwerk de beveili-

gingsafdekking en het maaimecha-
nisme vrij van gras en aarde.

Onderhoud
Draadspoel vervangen (Fig. D)
De juiste wikkelrichting van de draad-
spoel (11) is in het spoelhuis (12) en
op de draadspoel aangegeven. De
pijlen op de spoelafdekking (23) ge-
ven de draairichting van de motor
aan.
Procedure
1. Neem de accu (17) uit het appa-

raat.
2. Open de spoelkap (12), door ge-

lijktijdig op de beide ontgrendelin-
gen (24) aan de spoelkap te druk-
ken.

3. Verwijder de spoelafdekking (23)
en verwijder de oude draadspoel
(11).

4. Druk het draaduiteinde van de
nieuwe draadspoel uit de gleuf (26)
van de draadspoel.

5. Plaats de nieuwe draadspoel (11)
in de spoelkap (12). De zijkant van

de draadspoel waarop de loop-
richting van de draad met een pijl
is aangegeven, moet na plaatsing
van de spoel zichtbaar zijn.

6. Steek het draaduiteinde door het
draaduitloop-oogje (10).

7. Plaats de spoelafdekking (23) weer
op de spoelkap (12). Zorg ervoor
dat de ontgrendelingen (24) van
het deksel daarbij precies in de uit-
sparingen van de spoelkap pas-
sen. Ze klikken dan voelbaar vast.

8. Trek aan het draadeinde en blijf op
de vergrendelknop (25) drukken
totdat de het draadeinde ongeveer
1 cm buten de draadsnijder (27)
uitsteekt.

9. Controleer de draadsnijder.
Gebruik nooit het apparaat zonder
draadsnijder of met defecte draad-
snijder. Als de draadsnijder bescha-
digd is, neem dan contact op met het
servicecentrum.
Reservedraad opwikkelen
1. Steek een draaduiteinde van de re-

servedraad door de opening van
de draadspoel (11).

2. Wikkel de draad in de wikkelrich-
ting van de draadspoel. Let daarbij
op de pijl op de bovenkant van de
draadspoel (11).

Opslag
Bewaar het apparaat steeds:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu
en het apparaat bedraagt tussen 0 °C
en 45 °C. Vermijd extreme koude of
hitte tijdens de opslag, om een aan-
tasting van de werking van de accu te
voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u
het apparaat gedurende langere tijd
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(bijv. tijdens de winter) niet zult ge-
bruiken (neem de afzonderlijke bedie-
ningshandleiding voor accu en opla-
der in acht).
Leg het apparaat niet op de kant van
de veiligheidsafdekking neer. U kunt
het beste het aan de bovenste hand-
greep ophangen, zodat de veilig-
heidsafdekking niet in aanraking komt
met andere voorwerpen. Het risico
bestaat dat de veiligheidsafdekking
vervormt, waardoor de afmetingen en
de veiligheidskenmerken veranderen.

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en le-
ver het apparaat, de accu, toebeho-
ren en verpakking in voor een milieu-
vriendelijke verwerking.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste ver-
rijdbare afvalbak betekent dat dit pro-
duct aan het einde van zijn levens-
duur niet als ongesorteerd stedelijk
afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische appara-
tuur aan het eind van de levensduur
op milieuvriendelijke wijze te recyclen.

Op die manier wordt milieuvriendelij-
ke en grondstofbesparende recycling
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in natio-
naal recht, hebt u de volgende moge-
lijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inle-

veren,
• retourneren naar de fabrikant/dis-

tributeur.
Dit is niet van toepassing op acces-
soires die bij oude apparaten zijn ge-
voegd en hulpmiddelen zonder elek-
trische bestanddelen.
Afvoerinstructies voor
accu’s

Werp de accu niet bij het huis-
vuil, in het vuur (ontploffings-
gevaar) of in het water. Be-
schadigde accu's kunnen het
milieu en uw gezondheid scha-
den als er giftige dampen of
vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu's af volgens de plaatselij-
ke voorschriften. Defecte of gebruik-
te accu's moeten gerecycled worden.
Breng accu's binnen bij een inzamel-
punt voor oude accu's, waar ze voor
milieuvriendelijke recyclage worden
verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij
ons servicecenter. Voer accu's in ont-
laden toestand af. We raden aan om
de polen af te dekken met tape ter
bescherming tegen kortsluiting. Open
de accu niet.
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Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Accu (17) leeg
Accu laden (zie aparte ge-
bruiksaanwijzing voor ac-
cu en lader)

Accu (17) niet geplaatst Accu plaatsen,
Pag. 66

Aan-/uitschakelaar (2) de-
fect

Apparaat start niet

Motor defect
Neem contact op met het
servicecentrum.

Intern loszittend contactApparaat werkt met on-
derbrekingen Aan-/uitschakelaar (2) de-

fect
Neem contact op met het
servicecentrum.

Snijdinrichting vuil
Snijdinrichting reinigen
(zie Reiniging, onderhoud
en opslag, Pag. 66)Sterke trillingen, sterke

geluiden
Motor defect Neem contact op met het

servicecentrum.

De draadspoel (11) bevat
niet voldoende maaidraad

Maaidraad vieren,
Pag. 64
Draadspoel vervangen
(Fig. D), Pag. 67

De maaidraad is niet uit
de draadspoel12) gehaald

Verwijder het spoeldek-
sel (23) van het spoel-
huis en voer de snijdraad
door het draaduitlaatoog-
je (10) naar buiten. Sluit
het spoeldeksel weer

Snijdinrichting vuil
Snijdinrichting reinigen
(zie Reiniging, onderhoud
en opslag, Pag. 66)

Slecht snijresultaat

Gering accuvermogen
Accu laden (zie aparte ge-
bruiksaanwijzing voor ac-
cu en lader)

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product

hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
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goed te bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs. Als een
materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-
gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-
ele bij aankoop reeds aanwezige be-
schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Draadspoel) of schade aan breekbare
onderdelen.
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Voor een
goed gebruik van het product moeten

alle aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-
bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
472041_2407) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-
bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,

https://parkside-diy.com/
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is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres
gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-
code brengt u rechtstreeks naar
parkside-diy.com. Selecteer uw land
en gebruik het zoekmasker om de
gebruiksaanwijzing te zoeken. U kunt
uw gebruiksaanwijzing openen door
het artikelnummer (IAN) 472041_2407
in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door

de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 71

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
9+27 Beschermkap+Draadsnijder 91120011

11 Draadspoel 91120010
15 Extra handvat 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EU-conformiteits-
verklaring
Product: Grastrimmer met accu
Model: PART 20-Li A1
Serienummer: 000001 – 280000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-
tuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen
en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd: Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 86,3 dB; 
– gegarandeerd: 96 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage VI.
Aangemelde instantie: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
13.01.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
 



ES

74

Índice de contenido
Introducción...................................74

Uso previsto................................ 74
Volumen de
suministro/accesorios................. 75
Vista general................................75
Descripción del
funcionamiento............................76
Datos técnicos............................ 76
X 20 V TEAM............................... 77

Indicaciones de seguridad............77
Significado de las indicaciones de
seguridad.................................... 77
Gráficos y símbolos.....................77
Funcionamiento seguro de
desbrozadoras............................ 78
Riesgos residuales...................... 80

Preparación....................................80
Elementos de control.................. 80
Montaje....................................... 80
Ajustes en el aparato...................81
Revisar el nivel de carga de la
batería......................................... 81
Cargar la batería..........................82

Funcionamiento............................. 82
Funcionamiento del aparato........82
Cortar hierba............................... 82
Insertar/retirar la batería.............. 83
Encendido y apagado................. 83

Transporte...................................... 83
Limpieza, mantenimiento y
almacenamiento............................ 83

Limpieza...................................... 84
Mantenimiento.............................84
Almacenamiento..........................84

Eliminación/protección del medio
ambiente.........................................85

Instrucciones para la eliminación
de las baterías recargables......... 85

Localización de averías.................86
Servicio...........................................87

Garantía.......................................87

Servicio de reparación.................88
Service-Center............................ 89
Importador...................................89

Piezas de repuesto y
accesorios......................................89
Traducción de la declaración UE
de conformidad..............................90
Vista explosionada...................... 191

Introducción
Felicidades por la compra de su nue-
vo recortador de césped a batería (en
adelante, denominado aparato o he-
rramienta eléctrica).
Ha adquirido un aparato de alta cali-
dad. Durante la producción del apara-
to se ha revisado su calidad y se le ha
realizado una inspección final. Por lo
tanto, la capacidad de funcionamien-
to de su aparato queda garantizada.

 
Este manual de instrucciones es par-
te de este aparato. Contiene indica-
ciones importantes para la seguri-
dad, uso y desecho del producto. Lea
atentamente el manual de instruccio-
nes. Familiarícese con los controles y
el uso correcto del aparato. Utilice ex-
clusivamente el aparato como se des-
cribe y para los campos de aplicación
especificados. Conserve el manual de
instrucciones y entregue toda la do-
cumentación si traspasa este aparato
a un tercero.
Uso previsto
El aparato está previsto exclusiva-
mente para el uso siguiente:
• Corte de hierba en jardines y a lo

largo de los arriates.
No utilice el aparato para cortar setos
o arbustos.
Está prohibido utilizar el aparato con
lluvia o en un entorno húmedo.
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El aparato está destinado para ser
utilizado por adultos. Los menores
que superen los 16 años de edad
pueden utilizar el aparato solo bajo
supervisión.
Cualquier otro uso que no esté ex-
presamente permitido en este manual
de instrucciones puede suponer un
serio peligro para el usuario y provo-
car daños en el aparato. El operador
o usuario del aparato será responsa-
ble de los accidentes o daños causa-
dos a otras personas o sus propieda-
des. El aparato está destinado al uso
doméstico. No se ha concebido para
uso industrial prolongado. Si se le da
un uso profesional, se anulará la ga-
rantía. El fabricante no se responsabi-
liza de los daños derivados de un uso
erróneo o distinto del previsto.
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el
volumen de suministro.
Deseche el material de embalaje se-
gún corresponda.
• Cortabordes recargable
• Cubierta de protección + 2× Torni-

llo
• Bobina de hilo (premontado)
• 4× Tornillo (Pieza intermedia)
• Empuñadura adicional
• Traducción del manual original
La batería y el cargador no están
incluidos.

Vista general
En las páginas desplega-
bles delantera y trasera
encontrará ilustraciones
del aparato.

1 Empuñadura
2 Interruptor de encendido/apaga-

do
3 Bloqueo de encendido
4 Soporte de batería
5 Botón de bloqueo (Empuñadura

adicional)
6 Mango
7 Pieza intermedia
8 Cabeza del motor
9 Cubierta de protección

10 Ojal de salida del hilo
11 Bobina de hilo
12 Cápsula de la bobina
13 Arco distanciador (protección de

plantas)
14 Alojamiento para empuñadura

adicional
15 Empuñadura adicional
16 Cargador
17 Batería
18 Desbloqueo de la batería
19 Botón (Indicador de nivel de

carga)
20 Indicador de nivel de carga
21 Tornillo (Pieza intermedia)

Fig. B
22 Tornillo (Cubierta de protección)

Fig. D
23 Cubierta de la bobina
24 Desbloqueo (Cubierta de la bo-

bina)
25 Botón de bloqueo (Cápsula de

la bobina)
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26 Ranura (Bobina de hilo)
27 Cortahilos

Descripción del
funcionamiento
El recortador de césped a batería tie-
ne como dispositivo de corte un sis-
tema monohilo con reajuste totalmen-
te automático. 
Además, el aparato está equipado
con:
• Empuñadura adicional ajustable
• Cubierta de protección con cor-

tahilos
• Arco distanciador (protección de

plantas)
El funcionamiento de los elementos
de mando se describe en las siguien-
tes páginas.
Datos técnicos
Cortabordes recargable
.................................... PART 20-Li A1
Tensión nominal U
................... 20 V ⎓ (Tensión continua)
Peso con batería (20 V, 2 Ah) . ≈1,9 kg
Régimen de ralentí n0 ....... 8500 min−1

Tipo de protección ......................IPX0
Círculo de corte ................. Ø 240 mm
Bobina de hilo
– Espesor del hilo ............... Ø 1,4 mm
– Longitud del hilo ........................4 m
Nivel de presión acústica (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)
– medido .........86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garantizado ............................ 96 dB
Vibración (ah)
– Empuñadura
....................... 1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Empuñadura adicional
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Batería ....................................... Li-Ion

Temperatura ............................ ≤50 °C
– Procedimiento de carga ....4 – 40 °C
– Funcionamiento ............ −20 – 50 °C
– Almacenamiento ............... 0 – 45 °C
Batería PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– banda de frecuencias
............................... 2400–2483,5 MHz
– potencia transmitida ........ ≤ 20 dBm
Los valores de ruido y vibración se
han obtenido según la normativa y
disposiciones indicadas en la decla-
ración de conformidad.
El valor de emisión de vibraciones y
el valor de emisiones sonoras indica-
dos se obtienen mediante la medición
en un procedimiento de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para ha-
cer una comparación entre una he-
rramienta eléctrica y otra. El valor de
emisión de vibraciones y el valor de
emisiones sonoras indicados también
pueden utilizarse para una evaluación
preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de
emisión de vibraciones y sonoras
reales pueden variar frente a los valo-
res indicados cuando se hace un uso
real de la herramienta electrónica, de-
pendiendo del tipo y forma en que se
utiliza la herramienta. Intente minimi-
zar la exposición a las vibraciones en
la medida de lo posible. Una medi-
da para reducir la tensión por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el
tiempo de trabajo. En este sentido,
se deben tener en cuenta todas las
fases del ciclo de trabajo (por ejem-
plo, los tiempos en los que el apara-
to está desconectado y aquellos en
los que está encendido, pero funcio-
na sin carga).
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X 20 V TEAM
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este
aparato únicamente con las si-
guientes baterías: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Datos técnicos de la batería y el car-
gador: Consultar las instrucciones se-
paradas.

Indicaciones de
seguridad

¡ATENCIÓN! Cuando se utili-
zan aparatos eléctricos, de-
ben tenerse en cuenta las si-
guientes medidas de segu-
ridad fundamentales de pro-
tección contra descargas
eléctricas, peligro de lesio-
nes o de incendio.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipula-
ción inadecuada de la batería pue-
de producir daños personales y ma-
teriales. Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones de car-
ga y de uso correcto que aparecen
en las instrucciones de funcionamien-
to de su batería y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descrip-
ción más detallada sobre el proce-

so de carga y para más información,
consulte este manual de instruccio-
nes separado.
Significado de las
indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indi-
cación de seguridad, se producirá ac-
cidentes. El resultado es una lesión
grave o la muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, es posi-
ble que se produzca un accidente. El
resultado es posiblemente una lesión
grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta
indicación de seguridad, se producirá
accidentes. El resultado es posible-
mente una lesión de gravedad leve o
media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue es-
ta indicación de seguridad, se produ-
cirá accidentes. El resultado es posi-
blemente un daño material.
Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el aparato

 
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con
baterías de la serie X 20 V TEAM. Las
baterías de la serie X 20 V TEAM solo
pueden cargarse con cargadores de
la serie X 20 V TEAM.

¡Atención!

Lea las instrucciones de uso
Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

240 mm Círculo de corte
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¡Peligro por descarga eléctrica!
Mantenga alejadas a
otras personas. ya que
podrían sufrir lesiones
por los cuerpos extra-
ños disparados.
Después del apagado,
el dispositivo de corte
sigue girando unos se-
gundos. Aleje las manos
y los pies.

Utilice protección auditiva/Utili-
ce protección ocular
Está prohibido utilizar el apa-
rato con lluvia o en un entorno
húmedo.
El uso de cuchillas está prohi-
bido.
¡Antes de realizar trabajos de
mantenimiento, retire la bate-
ría!

96
Nivel de potencia acústica ga-
rantizado LWA en dB.
Mantenga alejadas a las perso-
nas en las inmediaciones del
aparato
¡Peligro de lesiones por la pro-
yección de piezas!

Gráficos en el manual de
instrucciones

¡Atención!

Funcionamiento seguro de
desbrozadoras
Indicaciones generales
• Lea atentamente el manual de ins-

trucciones. Familiarícese con los
controles y el uso correcto del apa-
rato.

• Los niños, las personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o in-

telectuales reducidas o con insu-
ficiente experiencia y conocimien-
tos, o las personas que no estén
familiarizadas con las instrucciones
no deben nunca manejar el apa-
rato. Se debe supervisar que los
niños no jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento no
pueden ser realizados por niños.

• La normativa local puede esta-
blecer limitaciones en cuanto a la
edad del usuario.

• Este aparato no debe ser utilizado
a alturas superiores a 2000 m.

• Recuerde que el usuario es el úni-
co responsable de los accidentes
o daños causados a otras perso-
nas o sus propiedades.

• Cumpla con las restricciones para
emisión de ruidos y las normas lo-
cales.

• No utilice nunca el aparato cuando
haya personas, especialmente ni-
ños, o animales cerca.

Preparación
• No use nunca el aparato si los dis-

positivos de protección o cubiertas
de protección están dañados o no
están montados.

• Antes de utilizar el aparato, com-
pruebe visualmente si las protec-
ciones y cubiertas están dañadas,
están ausentes o están mal colo-
cadas.

• Antes de utilizar la máquina o des-
pués de cualquier golpe, comprue-
be posibles signos de desgaste o
daños en el aparato y, si fuese ne-
cesario, procure su reparación.

Funcionamiento
• Utilice protección ocular, pantalo-

nes largos y calzado resistente du-
rante todo el periodo de uso de la
máquina.
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• Preste atención a lo que está ha-
ciendo y tenga cuidado, utilice el
sentido común al trabajar con el
aparato. No utilice el aparato si es-
tá cansado o bajo la influencia de
estupefacientes, alcohol o medica-
mentos.

• Trabaje solo a la luz del día o con
buena iluminación artificial.

• Evite poner en funcionamiento el
aparato si hace mal tiempo, sobre
todo si existe peligro de tormenta
eléctrica.

• Evite poner en funcionamiento el
aparato si la hierba está mojada.

• No trabaje en pendientes demasia-
do inclinadas.

• Mantenga las extremidades siem-
pre alejadas de los dispositivos de
corte, especialmente, cuando en-
cienda el motor.

• ¡Advertencia! No toque ninguna de
las piezas móviles que entrañan
peligro antes de haber retirado la
batería y las piezas móviles se ha-
yan detenido.

• Nunca sustituya un dispositivo de
corte no metálico por uno metáli-
co.

• Evite adoptar posiciones corpo-
rales anormales. Procure estar
en una posición segura para po-
der mantener en todo momento el
equilibrio al trabajar en pendientes.

• Proceda lentamente. No corra con
el aparato en la mano.

• Mantenga alejado el cable de co-
nexión y/o de extensión respec-
to de las piezas móviles y peligro-
sas para evitar daños en los cables
que podrían provocar el contacto
con piezas con corriente.

• Mantenga las ranuras de ventila-
ción libres de cuerpos extraños.

• Apague el aparato y extraiga la ba-
tería. Asegúrese de que todas las

piezas en movimiento se hayan de-
tenido completamente
• cada vez que deje el aparato;,
• antes de retirar bloqueos u obs-

trucciones;,
• antes de revisar, limpiar o traba-

jar en el aparato..
• Después de que haya entrado

en contacto con un cuerpo ex-
traño,

• siempre que la máquina co-
mience a vibrar de forma
inusual.

• Si el aparato comienza a vibrar
muy fuerte, más de lo normal, reví-
selo inmediatamente: , retire la ba-
tería y
• compruebe si hay piezas sueltas

y, en ese caso, apriételas;,
• observe si presenta algún des-

perfecto;,
• cambie las piezas dañadas. Dirí-

jase al centro de servicio.
• Si se produce un accidente o

una avería durante el funciona-
miento, apague inmediatamente
el aparato. Trate las lesiones co-
mo corresponda o solicite aten-
ción médica. Para subsanar ave-
rías, lea el capítulo «Localización
de averías» o póngase en contacto
con nuestro centro de servicio.

• Utilice solo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acce-
sorios inadecuados pueden causar
una descarga eléctrica o un incen-
dio.

Limpieza, mantenimiento y almace-
namiento
• Apague el motor y extraiga la ba-

tería. Espere hasta que todas las
piezas móviles se hayan detenido y
deje que el aparato se enfríe antes
de su mantenimiento, reparación,
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almacenamiento, o para la sustitu-
ción de un accesorio.

• Por razones de seguridad, cam-
bie las piezas desgastadas o daña-
das. Utilice únicamente piezas de
repuesto y accesorios originales. El
uso de piezas externas provoca la
pérdida inmediata de los derechos
de garantía.

• Compruebe y mantenga la máqui-
na con regularidad. Encargue la re-
paración de la máquina únicamen-
te a un taller autorizado.

• Guarde el aparato fuera del alcan-
ce de los niños.

Riesgos residuales
Incluso aunque esta herramienta se
maneje con precaución, existen siem-
pre riesgos residuales. Debido a su
diseño y ejecución, esta herramienta
puede presentar los siguientes peli-
gros:
• Daños oculares, si no se utilizan

gafas de protección.
• Daños auditivos, si no se lleva una

protección adecuada para los oí-
dos.

• Daños en la salud provocados por
las vibraciones en manos y brazos,
si el aparato se utiliza por un perio-
do prolongado o si no se utiliza y
se mantiene correctamente.

• Lesiones por cortes
 ¡ADVERTENCIA! Peligro por el

campo electromagnético generado
mientras el dispositivo está en funcio-
namiento. En determinadas circuns-
tancias este campo puede afectar a
implantes médicos activos o pasi-
vos. Para reducir el peligro de lesio-
nes graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan im-
plantes médicos que consulten a su
médico y al fabricante de los implan-

tes médicos antes de utilizar la má-
quina.

Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el
aparato por primera vez, familiarícese
con los elementos de control.
• Bloqueo de encendido (3)

• Bloquea el interruptor de encen-
dido/apagado contra un accio-
namiento involuntario.

• Desbloqueo: Presionar
• Interruptor de encendido/apaga-

do (2)
• Encender: Presionar
• Apagar: Soltar

• Botón de bloqueo, Empuñadura
adicional (Fig. C.1)
El botón de bloqueo (5) de la em-
puñadura adicional desbloquea/
bloquea el ajuste del ángulo de la
empuñadura adicional (15).

Montaje
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
Montar la pieza intermedia
Procedimiento (Fig. A)
1. Inserte la pieza intermedia (7) en la

cabeza del motor (8).
2. Inserte el mango (6) en la pieza in-

termedia (7).
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3. Atornille firmemente la pieza inter-
media (7) con los 4 tornillos (21).

Montar la empuñadura adicional
Procedimiento (Fig. A)
1. Mantenga presionado el botón de

bloqueo (5) de la empuñadura adi-
cional mientras mueve la empuña-
dura adicional (15) hacia el aloja-
miento para la misma (14).

Montar la cubierta de protección
Procedimiento (Fig. B)
1. Coloque la cubierta de protección

(9) en la cabeza del motor (8).
2. Atornille firmemente la cubierta de

protección con los dos tornillos
(22).

Ajustes en el aparato
Ajuste de la empuñadura adicional
La empuñadura adicional (15) puede
colocarse en diferentes posiciones.
Ajuste la empuñadura adicional de
tal manera que la cápsula de la bo-
bina (12) esté inclinada ligeramente
hacia delante (véase Cortar hierba,
p. 82).
Procedimiento (Fig. C.1)
1. Presione el botón de bloqueo (5)

de la empuñadura adicional (15).
2. Ajuste la empuñadura adicional

(15) en la posición deseada. Los
niveles de encastre integrados im-
piden que la empuñadura se des-
ajuste involuntariamente.

Ajustar el arco distanciador
El arco distanciador (protección de
plantas) (13) mantiene las plantas o
ramas que no han de recortarse aleja-
das del dispositivo de corte.
Procedimiento (Fig. C.2)
1. Abata hacia abajo el arco distan-

ciador (13).

2. Abata hacia arriba (posición de es-
tacionamiento) el arco distancia-
dor (13) cuando no lo necesite.

Alargar el hilo de corte
El aparato está equipado con un sis-
tema de alargamiento del hilo total-
mente automático . El hilo se alar-
ga automáticamente cada vez que
se enciende. Para que el sistema de
alargamiento de hilo automático fun-
cione correctamente, la bobina de hi-
lo (11) ha de pararse antes de que se
vuelva a encender el aparato. Si al
principio el hilo fuese más largo de
lo que requiere el círculo de corte, el
cortahilos (27) lo corta automática-
mente a la longitud correcta.
Procedimiento (Fig. D)
1. Controle regularmente el hilo de

nailon para ver si hay daños y si el
hilo de corte sigue teniendo la lon-
gitud indicada por el cortahilos.

2. Si no se ven los extremos del hi-
lo:
Sustituya la bobina de hilos (véase
Mantenimiento, p. 84).

3. Ajustar manualmente la longitud
del hilo:
¡Retire la batería (17) del aparato! 
Tire ligeramente del extremo del
hilo y pulse el botón de bloqueo
(25) varias veces si es necesario,
hasta que los extremos de los hi-
los sobresalgan un poco sobre el
cortahilos (27).

Revisar el nivel de carga de
la batería
Ledes Significado
rojo, naranja, ver-
de Batería cargada
rojo, naranja Batería parcial-

mente cargada
rojo Se debe cargar la

batería
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1. Presione la tecla (19) al lado del in-
dicador del nivel de carga (20) de
la batería (17).
Los LED del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga
de la batería.

2. Cargue la batería (17) cuando solo
se ilumine el LED rojo del indica-
dor del nivel de carga (20).

Cargar la batería
Consulte también el manual de ins-
trucciones del cargador.
Indicaciones
• Si la batería está caliente, deje que

se enfríe antes de cargarla.
• No exponga la batería durante mu-

cho tiempo a una fuerte irradiación
solar y no lo deposite sobre radia-
dores (máx. 50 °C).

Cargar la batería
1. Extraiga la batería (17) del aparato.
2. Introduzca la batería (17) en el re-

ceptáculo del cargador (16).
3. Conecte el cargador de la batería

(16) a un enchufe.
4. Cuando esta se haya cargado,

desconecte de la corriente el car-
gador de la batería (16).

5. Saque la batería (17) del cargador
(16).

LEDs de control en el cargador
(16):
verde rojo Significado
se ilumi-
na

— • La batería está
completamen-
te cargada

• listo (ninguna
batería introdu-
cida)

— se ilumi-
na

La batería se está
cargando

verde rojo Significado
— parpadea Batería sobreca-

lentada
parpadea parpadea Batería defectuo-

sa

Funcionamiento
Funcionamiento del aparato

 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesio-
nes! Observe las siguientes indicacio-
nes.
• No corte hierba húmeda o mojada.
• Antes de arrancar el aparato, ase-

gúrese de que el dispositivo de
corte no entra en contacto con pie-
dras, guijarros u otros cuerpos ex-
traños.

• Encienda el aparato antes de acer-
carse a la hierba que va a cortar.

• Evite que el aparato haga un es-
fuerzo excesivo durante el trabajo.

• Evite que toque obstáculos duros
(piedras, paredes, vallas, etc.). El
hilo de nylon de la bobina de hilos
se desgastaría demasiado pronto.

• Evite utilizar la máquina si hace
mal tiempo, sobre todo si existe
peligro de tormenta eléctrica.

• El interruptor de encendido/apaga-
do no debe bloquearse. Debe apa-
gar el motor cuando suelte el inte-
rruptor.

Cortar hierba

1. Corte hierba moviendo el aparato
hacia la izquierda y la derecha.
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2. Corte lentamente y sujete el apa-
rato inclinado hacia delante unos
30°.

3. Si la hierba está muy crecida, cór-
tela por capas desde arriba hacia
abajo.

Insertar/retirar la batería
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. No coloque
la batería en el aparato hasta que el
aparato esté completamente prepara-
do para su uso.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de da-
ños! No colocar la batería correcta en
el aparato puede dañar el aparato y la
batería.
Insertar la batería
1. Deslice la batería (17) a lo largo del

carril guía para introducirla en el
soporte de la batería (4).
La batería encaja de manera audi-
ble.

Retirar la batería
1. Presione y mantenga presionado

el desbloqueo de la batería (18) en
la batería (17).

2. Retire la batería del soporte de la
batería (4).

Encendido y apagado
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-

nes debido al funcionamiento conti-
nuo del aparato. Antes de introducir
las baterías en el aparato, comprue-
be que el interruptor de encendido/
apagado (2) funciona correctamente
y vuelve a la posición de apagado al
soltarlo.

 ¡PRECAUCIÓN! Procure estar en
una posición segura y sujete el apa-
rato bien con ambas manos y distan-
ciado del propio cuerpo. Antes de en-

cender el aparato procure que no to-
que ningún objeto.

 ¡ADVERTENCIA! Riesgo de lesio-
nes debido a la rotación del dispositi-
vo de corte. Espere a que el disposi-
tivo de corte se pare completamente.
Aleje las manos y los pies.
Encender
1. Inserte la batería (17) en el aparato.
2. Presione el bloqueo de encendido

(3).
3. Mantenga pulsado el interruptor

de encendido/apagado (2).
4. Suelte el bloqueo de encendido

(3).
Apagar
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado (2).
2. Cuando deje el aparato desaten-

dido o cuando termine de trabajar,
retire la batería (17).

Transporte
Indicaciones para el transporte del
aparato:
• Apague el aparato y extraiga la ba-

tería. Asegúrese de que todas las
piezas en movimiento se hayan de-
tenido completamente.

• Sostenga el aparato siempre con
las dos manos, una mano en la
empuñadura (1) y la otra sobre la
empuñadura adicional (15).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesio-
nes debido a la puesta en marcha in-
voluntaria del aparato. Protéjase du-
rante los trabajos de mantenimiento y
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limpieza.  Apague el aparato y extrai-
ga la batería(17).
Los trabajos de reparación y mante-
nimiento que no están descritos en
estas instrucciones han de llevarse a
cabo por nuestro centro de servicio.
Utilice exclusivamente piezas de re-
puesto originales.
Limpieza

 ¡ADVERTENCIA! ¡Descarga eléc-
trica! Nunca rocíe el aparato con
agua.
¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de da-
ños! Las sustancias químicas pueden
dañar las partes del aparato que son
de plástico. No utilice detergentes o
disolventes.
• Mantenga limpias las ranuras de

ventilación, la carcasa del motor y
las empuñaduras del aparato. Pa-
ra ello utilice un trapo húmedo o un
cepillo.
 ¡ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesio-

nes por las piezas móviles peligrosas!
Preste atención al cortahilos. Puede
causar cortes graves.
• Siempre que haya cortado limpie

la hierba y tierra de la cubierta de
protección y del dispositivo de cor-
te.

Mantenimiento
Cambiar la bobina de hilo (Fig. D)
El sentido correcto de bobinado de
la bobina de hilos (11) se indica en la
cápsula de la bobina (12) y en la pro-
pia bobina de hilos. Las flechas de la
cubierta de la bobina (23) indican el
sentido de giro del motor.
Procedimiento
1. Extraiga la batería (17) del aparato.
2. Abra la cápsula de la bobina (12)

presionando simultáneamente los
dos desbloqueos (24) de la cápsu-
la de la bobina.

3. Retire al cubierta de la bobina (23)
y extraiga la bobina de hilos vieja
(11).

4. Presione el extremo del hilo de la
nueva bobina de hilos por la ranu-
ra (26) de la bobina de hilos.

5. Coloque la nueva bobina de hi-
los (11) en la cápsula de la bobina
(12). El lado de la bobina de hilos
en el que se indica el sentido de
la marcha con las flechas deberá
quedar visible cuando se inserte.

6. Inserte el extremo del hilo a través
del ojal de salida del hilo (10).

7. Vuelva a colocar la cubierta de la
bobina (23) sobre la cápsula de la
bobina (12). Procure que los des-
bloqueos (24) de la tapa se ajusten
exactamente en las ranuras de la
cápsula de la bobina. Encajarán de
manera perceptible.

8. Tire del extremo del hilo y siga pul-
sando el botón de bloqueo (25),
hasta que el extremo del hilo so-
bresalga aproximadamente 1 cm
del cortahilos (27).

9. Controle el cortahilos.
En ningún caso debe utilizar el apara-
to sin el cortahilos o si está defectuo-
so. Si el cortahilos está dañado, dirí-
jase al centro de servicio.
Enrollar el hilo de repuesto
1. Inserte un extremo del hilo de re-

puesto a través de la abertura de
la bobina de hilos (11).

2. Enrolle el hilo en la dirección de
bobinado de la bobina de hilos.
Para ello, observe las flechas que
figuran en la parte superior de la
bobina de hilos (11).

Almacenamiento
Almacene el aparato en un estado
permanentemente:
• limpio
• seco
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• protegido contra el polvo
• fuera del alcance de los niños
La temperatura de almacenamiento
de la batería y el aparato oscila entre
0 °C y 45 °C. Durante el almacena-
miento, evite el frío o calor extremos
para que la batería no pierda poten-
cia.
Cuando vaya a almacenar el apara-
to durante un largo periodo de tiem-
po (p. ej., durante el invierno), retire
la batería (observe las instrucciones
de uso separadas para la batería y el
cargador).
No ponga el aparato encima de la cu-
bierta de protección. Es mejor colgar-
lo del asidero superior para que la cu-
bierta de protección no toque otros
objetos. Existe el peligro de que la
cubierta de protección se deforme y
con ello cambien las dimensiones y
las características de seguridad.

Eliminación/
protección del medio
ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el
aparato, la batería, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su re-
ciclaje.

Los aparatos eléctricos no de-
ben tirarse a la basura domés-
tica.

El símbolo del contenedor de basura
tachado significa que este producto
no debe eliminarse como residuo mu-
nicipal sin clasificar al final de su vida
útil.

Directiva 2012/19/UE sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos:
Los consumidores tienen la obliga-
ción legal de reciclar los aparatos
eléctricos y electrónicos de forma
ecológica al final de su vida útil. De
este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y
con los recursos.
Dependiendo de las normas estata-
les, puede tener las siguientes opcio-
nes:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida

oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a
otros medios sin componentes elec-
trónicos.
Instrucciones para la
eliminación de las baterías
recargables

No tire la batería a la basura
doméstica, tampoco al fue-
go (peligro de explosión) o al
agua. Las baterías deteriora-
das pueden provocar daños en
el medio ambiente y en su sa-
lud cuando desprenden vapo-
res o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las dispo-
siciones locales. Las baterías defec-
tuosas o gastadas deben ser recicla-
das. Entregue las baterías en un pun-
to de reciclaje donde sean tratadas
para su reutilización respetando el
medio ambiente. Pregunte en la em-
presa municipal de gestión de resi-
duos o en nuestro centro de servicio.
Elimine las baterías descargadas. Re-
comendamos que ponga sobre los
polos tiras adhesivas para evitar que
se cortocircuiten. No abra la batería.



ES

86

Localización de averías
La siguiente tabla le ayudará a eliminar las pequeñas averías:
Problema Posible causa Subsanación del error

Batería (17) descargada
Cargar la batería (obser-
var el manual de instruc-
ciones independiente de
la batería y del cargador)

Batería (17) no insertada Insertar la batería,
p. 83

Interruptor de encendido/
apagado (2) defectuoso

El aparato no arranca

Motor defectuoso
Diríjase al centro de servi-
cio.

Contacto flojo en el inte-
riorEl aparato funciona con

interrupciones Interruptor de encendido/
apagado (2) defectuoso

Diríjase al centro de servi-
cio.

Dispositivo de corte sucio
Limpiar el disposi-
tivo de corte (véase
Limpieza, mantenimiento
y almacenamiento,
p. 83)

Vibraciones y ruidos fuer-
tes

Motor defectuoso Diríjase al centro de servi-
cio.

La bobina de hilos (11)
no tiene suficiente hilo de
corte

Alargar el hilo de corte,
p. 81
Cambiar la bobina de hilo
(Fig. D), p. 84

El hilo de corte no se guía
fuera de la cápsula de la
bobina (12)

Retirar la tapa de la cáp-
sula de la bobina (23) y
pasar el hilo de corte por
los ojales de salida del hi-
lo (10) hacia fuera, cerrar
de nuevo la tapa

Dispositivo de corte sucio
Limpiar el disposi-
tivo de corte (véase
Limpieza, mantenimiento
y almacenamiento,
p. 83)

Resultado de corte no fa-
vorable

Poca capacidad de la ba-
tería

Cargar la batería (obser-
var el manual de instruc-
ciones independiente de
la batería y del cargador)
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Servicio
Garantía
Estimada/o cliente:
Este producto tiene una garantía de
3 años a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos en este pro-
ducto, tiene derechos legales contra
el vendedor del producto. Estos de-
rechos legales no están limitados por
nuestra garantía que se detalla a con-
tinuación.
Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía empieza a par-
tir de la fecha de compra. Guarde el
recibo de caja original, ya que se ne-
cesita como comprobante de com-
pra. Si se produce un defecto de ma-
terial o de fabricación en el plazo de
tres años a partir de la fecha de com-
pra de este producto, procederemos
a la reparación o sustitución del pro-
ducto, según consideremos opor-
tuno, sin cargo alguno para usted.
Para poder hacer uso de la garantía,
es necesario presentar el aparato de-
fectuoso y el comprobante de com-
pra (recibo de caja) en el plazo de tres
años y entregar una breve descrip-
ción por escrito de la naturaleza del
defecto y de cuándo se produjo.
Si nuestra garantía cubre el defecto,
recibirá el producto reparado o uno
nuevo. La reparación o sustitución del
producto no supone un nuevo inicio
del periodo de garantía.
Periodo de garantía y
reclamaciones por defectos legales
La garantía no prolonga el periodo
de garantía. Esto también se apli-
ca a piezas repuestas o reparadas.
Cualquier daño o defecto ya presen-
te en el momento de la compra de-
be ser comunicado inmediatamente
después de desembalar el produc-

to. Transcurrido el periodo de garan-
tía, cualquier reparación está sujeta a
costes.
Alcance de la garantía
El producto ha sido fabricado cuida-
dosamente según las más estrictas
normas de calidad y ha sido someti-
do a pruebas exhaustivas antes de su
entrega.
La garantía cubre los fallos de mate-
rial o de fabricación. Esta garantía no
cubre las piezas del producto suje-
tas al desgaste normal y que, por lo
tanto, pueden considerarse piezas de
desgaste (p. ej.: Bobina de hilo) o los
daños en las piezas frágiles .
Esta garantía queda anulada si el pro-
ducto ha sido dañado, utilizado inde-
bidamente o no se ha mantenido co-
rrectamente. Para garantizar el uso
adecuado del producto, es impres-
cindible respetar estrictamente to-
das las instrucciones que figuran en
el manual de instrucciones. Se debe
evitar a toda costa cualquier uso o
acción desaconsejada o advertida en
el manual de instrucciones.
El producto está previsto exclusiva-
mente para su uso particular y no
para un uso profesional. La garantía
desaparece en caso de manipulación
inadecuada, uso de la fuerza e inter-
venciones no realizadas por nuestro
centro de servicio autorizado.
Tramitación en caso de
reclamación de garantía
Con el fin de garantizar una rápida
tramitación de su solicitud, le roga-
mos que siga las siguientes instruc-
ciones:
• Para cualquier consulta, conser-

ve el recibo de caja y el número de
artículo (IAN 472041_2407) como
comprobante de su compra.

• El número del artículo figura en la
placa de características del pro-
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ducto, en un grabado en el pro-
ducto, en la portada de su manual
de instrucciones (parte inferior a la
izquierda) o en la pegatina situada
en la parte posterior o inferior del
producto.

• Si se producen errores de funcio-
namiento u otros defectos, pón-
gase en contacto con el centro de
servicio que se indica a continua-
ción por teléfono O utilice nuestro
formulario de contacto, que pue-
de encontrar en parkside-diy.com
en la sección Servicio.

• Después de consultar con nuestro
centro de servicio, puede enviar un
producto que haya sido identifica-
do como defectuoso a la dirección
de servicio que se le ha propor-
cionado, con el franqueo pagado,
junto con el comprobante de com-
pra (recibo de caja) e indicando en
qué consiste el defecto y cuándo
se produjo. Para evitar problemas
de aceptación y costes adiciona-
les, utilice únicamente la dirección
que se le ha comunicado. Asegú-
rese de que el envío no se realiza
a portes debidos, por mercancías
voluminosas, exprés u otro tipo de
carga especial. Por favor, envíe el
producto con todos los acceso-
rios suministrados con la compra
y asegúrese de que el embalaje de
transporte es suficientemente se-
guro.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com puede consultar
y descargar este y muchos otros ma-
nuales. Con este código QR accede-
rá directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y, a través de
la interfaz de búsqueda, busque
los manuales de instrucciones que
desee. Introduciendo el número de
artículo (IAN) 472041_2407, podrá
abrir el manual de instrucciones.
Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantía, póngase en contacto
con el centro de servicio. Estarán en-
cantados de proporcionarle un presu-
puesto.
• Solo podemos procesar equipos

que hayan sido suficientemente
empaquetados y franqueados. 
Nota: Envíe su aparato limpio y
con una nota de los defectos a la
dirección indicada por el centro de
servicio.

• No se aceptarán los aparatos en-
viados a portes debidos, por mer-
cancías voluminosas, envíos ex-
prés o con otro tipo de carga es-
pecial.

• Nos deshacemos de forma gratui-
ta de los aparatos defectuosos de-
vueltos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
ES

Servicio España
Tel.:  900 994 940 
Formulario de contacto en
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la si-
guiente dirección no es una dirección
de servicio técnico. Póngase en con-
tacto con la dirección del centro de
servicio mencionada arriba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop. Si
surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contac-
to con nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, pón-
gase en contacto con: Service-Center, p. 89

Pos. n° Nombre Nº de
pedido

9+27 Cubierta de protección+Cortahilos 91120011
11 Bobina de hilo 91120010
15 Empuñadura adicional 91120008

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traducción de la declaración UE de
conformidad
Producto: Cortabordes recargable
Modelo: PART 20-Li A1
Número de serie: 000001 – 280000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legisla-
ción de armonización pertinente de la Unión:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Producto con batería Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, so-
bre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en apa-
ratos eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armoni-
zadas así como las normas y reglamentos nacionales:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

De acuerdo con la Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/EC , se confirma
lo siguiente: Nivel de potencia acústica (LWA)
– medido: 86,3 dB; 
– garantizado: 96 dB
Se ha seguido el procedimiento de evaluación de la conformidad según el
anexo VI de la Directiva 2000/14/EC.
Organismo notificado: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsa-
bilidad del fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
13.01.2025 Christian Frank

Representante autorizado para la do-
cumentación
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto di que-
sto nuovo decespugliatore a batteria
(di seguito apparecchio o elettrouten-
sile).
Avete optato per un apparecchio di
alta qualità. La qualità di questo ap-
parecchio è stata verificata durante la
produzione, in seguito l'apparecchio
è stato sottoposto ad un control-
lo finale. Pertanto, la funzionalità
dell'apparecchio è garantita.

 
Il manuale d'uso è parte integran-
te del presente apparecchio. Esse
contengono importanti avverten-
ze sulla sicurezza, l'uso e lo smal-
timento. Leggere attentamente il
manuale d'uso. Acquisire familia-
rità con i comandi e con l'uso cor-
retto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e
per i settori d'impiego previsti. Con-
servare il manuale d'uso e, in caso
di cessione dell'apparecchio a terzi,
consegnare anche tutti i documenti
correlati.
Uso conforme
L’apparecchio è destinato esclusiva-
mente al seguente uso:
• Taglio dell'erba nei giardini e lungo

le aiuole.
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Non utilizzare l'apparecchio per ta-
gliare siepi o arbusti.
È vietato l’uso dell’apparecchio in
condizioni di pioggia e in ambienti
umidi.
L'apparecchio è destinato
all'utilizzo da parte di adulti. L’uso
dell’apparecchio ai ragazzi di età su-
periore a 16 anni è consentito solo
sotto sorveglianza.
Qualsiasi altro impiego non espres-
samente consentito nel presen-
te manuale d'uso può causa-
re danni all'apparecchio e rap-
presentare un serio pericolo per
l'utilizzatore. L'utilizzatore od ope-
ratore dell'apparecchio è responsa-
bile di eventuali incidenti o danni ad
altre persone o alla loro proprietà.
L'apparecchio è adatto all'uso per
piccoli lavori domestici. Non è sta-
to concepito per l’impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo
aziendale comporta l'estinzione della
garanzia. Il produttore non si fa carico
di eventuali danni causati da un uso
improprio o da un azionamento erra-
to.
L’apparecchio è parte della se-
rie X 20 V TEAM e può essere uti-
lizzato con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono essere carica-
te solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Materiale in dotazione/
accessori
Estrarre l'apparecchio dalla confezio-
ne e controllare il materiale fornito.
Smaltire il materiale di imballaggio ai
sensi della normativa vigente.
• Tagliabordi ricaricabile
• Calotta protettiva + 2× Vite
• Rocchetto portafilo (premontato)
• 4× Vite (Pezzo intermedio)

• Impugnatura supplementare
• Traduzione delle istruzioni originali
La batteria e il caricabatteria non
sono compresi nella confezione.
Panoramica

Le figure dell'apparecchio
si trovano nelle pagine
apribili anteriore e poste-
riore.

1 Impugnatura
2 Interruttore di accensione/spe-

gnimento
3 Blocco accensione
4 Sostegno batteria
5 Pulsante di blocco (Impugnatura

supplementare)
6 Manico
7 Pezzo intermedio
8 Testa motore
9 Calotta protettiva

10 Occhiello di uscita filo
11 Rocchetto portafilo
12 Capsula del rocchetto
13 staffa distanziatrice (protezione

per le piante)
14 Alloggiamento per impugnatura

supplementare
15 Impugnatura supplementare
16 Caricabatterie
17 Batteria
18 Sblocco batteria
19 Tasto (Spia dello stato di carica)
20 Spia dello stato di carica
21 Vite (Pezzo intermedio)

Fig. B
22 Vite (Calotta protettiva)

Fig. D
23 Copertura rocchetto
24 Sblocco (Copertura rocchetto)
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25 Pulsante di blocco (Capsula del
rocchetto)

26 Fessura (Rocchetto portafilo)
27 Tagliafilo

Descrizione del
funzionamento
Il dispositivo di taglio del tosaerba a
batteria è un sistema a filo singolo a
regolazione completamente automati-
ca. 
Inoltre l’apparecchio è provvisto di:
• impugnatura supplementare rego-

labile
• calotta protettiva con tagliafilo
• staffa distanziatrice (protezione per

le piante)
La seguente descrizione illustra il fun-
zionamento dei componenti.
Dati tecnici
Tagliabordi ricaricabile
.................................... PART 20-Li A1
Tensione nominale U
................. 20 V ⎓ (Tensione continua)
Peso con batteria (20 V, 2 Ah) ≈1,9 kg
Numero di giri a vuoto n0 ..8500 min−1

Grado di protezione .................... IPX0
Diametro di taglio .............. Ø 240 mm
Rocchetto portafilo
– Spessore filo ....................Ø 1,4 mm
– Lunghezza filo ........................... 4 m
Livello di pressione acustica (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Livello di potenza acustica (LWA)
- misurato ....... 86,3 dB; KWA=2,47 dB
- garantito ................................. 96 dB
Vibrazione (ah)
– Impugnatura
....................... 1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Impugnatura supplementare
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Batteria ......................................Li-Ion

Temperatura ............................ ≤50 °C
– Processo di carica ............ 4 – 40 °C
– Funzionamento ............. −20 – 50 °C
– Conservazione .................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– banda di frequenza
............................... 2400–2483,5 MHz
– potenza trasmessa .......... ≤ 20 dBm
I valori relativi alla rumorosità e alle vi-
brazioni sono stati determinati in base
alle norme e alle disposizioni indicate
nella dichiarazione di conformità.
Il valore complessivo di vibrazione in-
dicato e il valore sulle emissioni ru-
morose riportato sono stati misurati
secondo una procedura di controllo
regolata da norme e possono essere
utilizzati per il confronto fra un uten-
sile elettrico e un altro. Il valore com-
plessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riporta-
to possono essere utilizzati anche per
una stima temporanea del carico.

 AVVERTIMENTO! Le emissioni
sulle vibrazioni e la rumorosità pos-
sono differire dai valori indicati duran-
te l’uso effettivo dell’elettroutensile,
in base alla tipologia e la modalità
in cui si utilizza l’elettroutensile, in
particolare quale tipo di pezzo vie-
ne lavorato. Cercare di limitare il più
possibile l’esposizione alle vibrazio-
ni. Un esempio di misura per ridur-
re l’esposizione alle vibrazioni è la
limitazione del tempo di lavoro. In
tal senso, occorre tenere conto di
tutte le componenti del ciclo ope-
rativo (ad esempio i momenti in cui
l’elettroutensile è spento e quelli in cui
è acceso, ma opera senza carico).
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X 20 V TEAM
L’apparecchio è parte della se-
rie X 20 V TEAM e può essere uti-
lizzato con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono essere carica-
te solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo
apparecchio esclusivamente con
le seguenti batterie: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Consigliamo di caricare queste bat-
terie con i seguenti caricabatterie:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Dati tecnici di batteria e caricabatte-
ria: vedere le istruzioni separate.

Avvertenze di
sicurezza

ATTENZIONE! Durante l’uso
di apparecchi elettrici si de-
vono osservare le seguen-
ti misure di sicurezza fon-
damentali come protezione
contro scossa elettrica, peri-
colo di lesioni e incendi:

 AVVERTIMENTO! L'uso inadegua-
to della batteria può causare danni a
persone e cose. Rispettare le avver-
tenze di sicurezza e le indicazioni per
la ricarica e l'uso corretto riportate nel
manuale d'uso della batteria e del ca-
ricabatterie della serie X 20 V TEAM.
Una descrizione dettagliata sul pro-
cesso di carica e altre informazioni
sono riportate nelle istruzioni per l’uso
accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza

 PERICOLO! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si ve-
rifica un incidente. La conseguenza è
una grave lesione o la morte.

 AVVERTIMENTO! Se non si se-
guono queste avvertenze di sicurez-
za, si può verificare un incidente. La
conseguenza può essere una grave
lesione o la morte.

 ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si ve-
rifica un incidente. La conseguenza
può essere una lieve o media lesione.
NOTA! Se non si seguono queste av-
vertenze di sicurezza, si verifica un in-
cidente. La conseguenza può essere
un danno materiale.
Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

 
L’apparecchio è parte della se-
rie X 20 V TEAM e può essere uti-
lizzato con le batterie della serie
X 20 V TEAM. Le batterie della serie
X 20 V TEAM possono essere carica-
te solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.

Attenzione!

Leggere le istruzioni per l’uso
Gli apparecchi elettrici non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

240 mm Diametro di taglio

Pericolo di scossa elettrica!
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Tenere a distanza le al-
tre persone. Potrebbe-
ro subire lesioni a causa
della proiezione di corpi
estranei.
Dopo lo spegnimento il
dispositivo di taglio con-
tinua a girare per alcuni
secondi. Tenere lontano
mani e piedi.

Utilizzare la protezione acusti-
ca/Utilizzare la protezione per
gli occhi
È vietato l’uso dell’apparecchio
in condizioni di pioggia e in
ambienti umidi.
L’uso di lame è vietato.
Rimuovere la batteria prima
degli interventi di manutenzio-
ne.

96
Livello di potenza acustica ga-
rantito LWA in dB.
Tenere lontane
dall'apparecchio le persone
non addette ai lavori
Pericolo di lesioni da corpi
estranei proiettati!

Simboli nelle istruzioni per l’uso
Attenzione!

Funzionamento sicuro dei
tagliaerba
Indicazioni generali
• Leggere attentamente il manua-

le d'uso. Acquisire familiarità con
i comandi e con l'uso corretto
dell'apparecchio.

• Questo apparecchio non è destina-
to all’uso da parte di persone con
capacità fisiche, sensoriali o intel-
lettive limitate oppure con caren-

te esperienza e/o conoscenza o di
persone che non abbiano acquisi-
to familiarità con le istruzioni per
l'uso. I bambini devono essere sor-
vegliati per assicurarsi che non gio-
chino con l’apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione non possono
essere effettuate da bambini.

• A livello locale possono essere in
vigore disposizioni che stabiliscono
limiti di età per l’utilizzatore.

• L'apparecchio non può essere uti-
lizzato in luogo con altitudini supe-
riori a 2000 m.

• Si tenga presente che l'utilizzatore
stesso è responsabile di incidenti o
pericoli causati ad altre persone o
ai loro beni.

• Osservare la protezione contro il
rumore e le normative locali.

• Non usare mai l’apparecchio se
nelle vicinanze si trovano persone,
in particolare bambini o animali.

Preparazione
• Non utilizzare mai l'apparecchio

senza dispositivi o copertura di
protezione o nel caso in cui risulti-
no danneggiati.

• Prima dell'utilizzo dell'apparecchio
ispezionare sempre visivamente
l'apparecchio per verificare la pre-
senza di guasti o il montaggio erra-
to di dispositivi di protezione e co-
perture di protezione.

• Prima di mettere in funzione la
macchina e in caso di eventuali
urti, controllare eventuali segni di
usura sull’apparecchio o danni e
fare eseguire le riparazioni neces-
sarie.

Funzionamento
• Indossare protezione oculare, pan-

taloni lunghi e scarpe antinfortuni-
stiche per tutto il tempo di utilizzo
della macchina.
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• Prestare attenzione, usare pru-
denza in quello che si fa con
l'apparecchio e apprestarsi al la-
voro con raziocinio. Non utilizza-
re l'apparecchio quando si è stan-
chi o in condizioni di salute non
perfette, oppure quando si è sotto
l'effetto di droghe, alcol o farmaci.

• Lavorare solo in presenza di luce
naturale o di una buona illumina-
zione artificiale.

• Evitare di far funzionare
l'apparecchio in caso di cattivo
tempo, in particolare in caso di pe-
ricolo di fulmini.

• Evitare di far funzionare
l'apparecchio in caso di erba ba-
gnata.

• Non falciare su pendenze eccessi-
vamente ripide.

• Tenere sempre mani e piedi fuori
dalla portata della lama, soprattut-
to quando si avvia il motore.

• Avvertenza! Non toccare le par-
ti pericolose in movimento prima
di aver rimosso la batteria e prima
che le parti pericolose in movimen-
to si siano completamente fermate.

• Non sostituire mai una componen-
te di taglio non metallica con una
componente di taglio metallica.

• Evitare posture innaturali. Assicura-
re di avere una posizione salda per
poter mantenere sempre l’equilibrio
durante i lavori in posizione sospe-
sa.

• Camminare lentamente. Non corre-
re con l’apparecchio in mano.

• Tenere il raccordo e/o cavo di pro-
lunga lontani da componenti mobili
pericolosi per evitare danni ai cavi
che potrebbero portare al contatto
con componenti attivi.

• Tenere puliti da corpi estranei i fori
di aerazione.

• Spegnere l’apparecchio e rimuove-
re la batteria. Assicurarsi che tutte
le parti mobili siano completamen-
te ferme
• prima di allontanarsi

dall’apparecchio,
• prima di eliminare le cause di

blocco o intasamento,
• prima di ispezionare

l’apparecchio, pulirlo o effettuar-
vi degli interventi.

• Dopo il contatto con corpi estra-
nei,

• ogni volta che la macchina inizia
a vibrare in modo anomalo.

• Se l’apparecchio inizia ad emettere
vibrazioni insolitamente forti, sot-
toporlo a un’immediata verifica , ri-
muovere la batteria e:
• verificare la presenza di parti al-

lentate e stringerle,
• cercare eventuali danni,
• sostituire i componenti danneg-

giati. rivolgersi al centro di assi-
stenza.

• In caso di incidente o malfun-
zionamento durante l’utilizzo,
spegnere immediatamente
l’apparecchio. Medicare in ma-
niera adeguata le lesioni o con-
sultare un medico. Per eliminare i
guasti consultare il capitolo “Ricer-
ca dei guasti” oppure contattare il
nostro centro di assistenza.

• Utilizzare solo accessori con-
sigliati da PARKSIDE. Accessori
non idonei possono causare incen-
di o scariche elettriche.

Pulizia, manutenzione e conserva-
zione
• Spegnere il motore e rimuovere la

batteria. Attendere che tutte le par-
ti in movimento si siano arresta-
te e fare raffreddare l'apparecchio
quando si arresta l'apparecchio
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per regolarlo, sottoporlo a manu-
tenzione o riparazione e conser-
varlo, oppure per sostituire un ele-
mento accessorio.

• Per motivi di sicurezza, sostituire
gli elementi usurati o danneggia-
ti. Utilizzare esclusivamente pez-
zi di ricambio e accessori originali.
L'uso di componenti non originali
comporta l'immediata decadenza
dei diritti di garanzia.

• Ispezionare e sottoporre la mac-
china a manutenzione regolarmen-
te. Far riparare la macchina solo da
un’officina autorizzata.

• Conservare l’apparecchio fuori dal-
la portata dei bambini.

Rischi residui
Anche utilizzando l’apparecchio in
modo conforme, rimangono dei rischi
residui. I seguenti pericoli possono
verificarsi in funzione del modello e
del tipo di apparecchio:
• Danni agli occhi, in caso di manca-

to utilizzo di un'adeguata protezio-
ne oculare.

• Danni all'udito, in caso di manca-
to utilizzo di un'apposita protezio-
ne acustica.

• Danni alla salute derivanti dalle vi-
brazioni della mano e del braccio,
qualora l'apparecchio venga utiliz-
zato per un periodo di tempo pro-
lungato o il suo uso e la sua manu-
tenzione non siano effettuati in mo-
do conforme.

• Lesioni da taglio
 AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-

po elettromagnetico generato duran-
te il funzionamento dell'apparecchio.
In presenza di determinate condizio-
ni, questo campo può danneggia-
re i dispositivi medici attivi e passivi.
Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, raccomandiamo alle persone

che portano dispositivi medici di con-
sultare il proprio medico e il costrut-
tore dello stesso prima dell'utilizzo
dell'apparecchio.

Preparazione
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pron-
to per l’uso.
Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di
mettere in funzione l’apparecchio per
la prima volta.
• Blocco accensione (3)

• Blocca l'interruttore on/off per
impedirne l'azionamento acci-
dentale.

• Sbloccare: premere
• Interruttore di accensione/spe-

gnimento (2)
• Accensione: premere
• Spegnimento: rilasciare

• Pulsante di blocco, Impugnatura
supplementare (Fig. C.1)
Il pulsante di blocco (5)
dell’impugnatura supplementa-
re sblocca/blocca la regolazione
dell’angolo dell’impugnatura sup-
plementare15).

Montaggio
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Installare la
batteria nell’apparecchio solo quando
l'apparecchio è completamente pron-
to per l'uso.
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Montaggio del pezzo intermedio
Procedura (Fig. A)
1. Inserire il pezzo intermedio (7) sulla

testa del motore (8).
2. Inserire il manico (6) sul pezzo in-

termedio (7).
3. Avvitare bene il pezzo intermedio

(7) con le quattro viti (21).
Montare l’impugnatura
supplementare
Procedura (Fig. A)
1. Tenere premuto il pulsante di

blocco (5) dell’impugnatura sup-
plementare mentre si inserisce
l’impugnatura supplementare (15)
nella sede per l’impugnatura sup-
plementare (14).

Montare la calotta protettiva
Procedura (Fig. B)
1. Posizionare la calotta protettiva (9)

sulla testa del motore (8).
2. Avvitare saldamente la calotta pro-

tettiva con le due viti (22).
Impostazioni
sull'apparecchio
Regolazione dell'impugnatura
supplementare
È possibile portare l’impugnatura
supplementare (15) in diverse posizio-
ni. Impostare l'impugnatura supple-
mentare in modo che la capsula del
rocchetto (12) nella posizione di lavo-
ro sia leggermente inclinata in avanti
(vedere Taglio del prato, p. 100).
Procedura (Fig. C.1)
1. Premere il pulsante di blocco (5)

dell’impugnatura supplementare
(15).

2. Impostare l'impugnatura sup-
plementare (15) nella posizio-
ne desiderata. Le tacche di ar-
resto integrate impediscono

uno spostamento involontario
dell’impugnatura.

Regolazione della staffa
distanziatrice
La staffa distanziatrice (protezione per
le piante) (13) mantiene distanti dal
gruppo di taglio piante e arbusti da
non tagliare.
Procedura (Fig. C.2)
1. Ribaltare la staffa distanziatrice

(13) verso il basso.
2. Ribaltare la staffa distanziatrice

(13) verso l’alto (posizione di par-
cheggio) quando non è necessaria.

Allungamento del filo di taglio
L'apparecchio è dotato di un allinea-
mento del rocchetto completamente
automatizzato. Il filo si allunga auto-
maticamente ad ogni accensione. Af-
finché il sistema automatico di allun-
gamento del filo funzioni correttamen-
te, il rocchetto portafilo (11) deve es-
sersi fermato prima di una nuova ac-
censione dell’apparecchio. Qualora il
filo inizialmente sia più lungo di quan-
to richiesto dal diametro di taglio, ac-
corciato automaticamente alla lun-
ghezza necessaria tramite il tagliafilo
(27).
Procedura (Fig. D)
1. Controllare regolarmente la pre-

senza di danni e se il filo di taglio
presenta la lunghezza definita tra-
mite il tagliafilo.

2. Se il filo non è visibile:
sostituire il rocchetto portafilo (ve-
dere Manutenzione, p. 101).

3. Regolare la lunghezza del filo
manualmente:
rimuovere la batteria (17)
dall’apparecchio. 
Tirare leggermente l’estremità del
filo e se necessario premere più
volte il pulsante di blocco (25) fin-
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ché l’estremità del filo non sporge
dal tagliafilo (27).

Verifica dello stato di carica
della batteria
LED Significato
rosso, arancione,
verde Batteria caricata
rosso, arancione Batteria parzial-

mente caricata
rosso La batteria deve

essere caricata
1. Premere il tasto (19) accanto alla

spia dello stato di carica (20) sulla
batteria (17).
I LED della spia dello stato di cari-
ca indicano lo stato di carica della
batteria.

2. Caricare la batteria (17) quando è
accesa ormai solo la spia a LED
rossa dello stato di carica (20).

Caricamento della batteria
Vedere anche il manuale d'uso del
caricabatteria.
Avvertenze
• Prima di ricaricare una batteria sur-

riscaldata aspettare che si raffred-
di.

• Non esporre la batteria a radiazio-
ni solari intense per un tempo pro-
lungato e non appoggiarla sui calo-
riferi (max. 50 °C).

Caricamento della batteria
1. Rimuovere la batteria (17)

dall’apparecchio.
2. Inserire la batteria (17) nel vano del

caricabatteria (16).
3. Collegare il caricabatterie (16) ad

una presa elettrica.
4. Quando la batteria è completa-

mente carica, staccare il carica-
batterie (16) dalla presa.

5. Estrarre la batteria (17) dal carica-
batteria (16).

LED di controllo sul caricabatterie
(16):
verde rosso Significato
si accen-
de

— • La batteria è
completamen-
te carica

• pronto (nessu-
na batteria in-
serita)

— si accen-
de

La batteria è in
carica

— lampeg-
gia

Batteria surriscal-
data

lampeg-
gia

lampeg-
gia

Batteria difettosa

Funzionamento
Lavorare con l’apparecchio

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni! Rispettare le avvertenze se-
guenti.
• Non tagliare mai erba umida o ba-

gnata.
• Prima di avviare l'apparecchio ac-

certarsi che il dispositivo di taglio
non sia in contatto con pietre, de-
triti o altri corpi estranei.

• Accendere l'apparecchio prima di
avvicinarlo all'erba da tagliare.

• Evitare di sollecitare eccessiva-
mente l’apparecchio durante il la-
voro.

• Evitare il contatto con ostacoli fissi
(pietre, mura, staccionate, ecc.). Il
filo di nylon del rocchetto portafilo
si usurerebbe velocemente.

• Evitare di far funzionare
l’apparecchio in caso di maltempo,
in particolare in caso di pericolo di
fulmini!

• L'interruttore On/Off non deve es-
sere bloccato. Dopo aver rilasciato
l’interruttore deve poter spegnere il
motore.
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Taglio del prato

1. Tagliare il prato facendo oscillare
l'apparecchio a destra e a sinistra.

2. Tagliare lentamente e durante il ta-
glio tenere l'apparecchio inclinato
in avanti di circa 30°.

3. Tagliare l'erba lunga a strati
dall'alto verso il basso.

Inserimento e rimozione
della batteria

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
l’apparecchio è completamente pron-
to per l’uso.
NOTA! Pericolo di danneggiamento!
Una batteria sbagliata può danneg-
giarsi e danneggiare l’apparecchio.
Inserimento della batteria
1. Fare scivolare la batteria (17) nel

supporto batteria (4) lungo la gui-
da.
La batteria si blocca con uno scat-
to udibile.

Rimozione della batteria
1. Premere e mantenere premuto il

dispositivo di sblocco (18) della
batteria (17).

2. Estrarre la batteria dal supporto
batteria (4).

Accensione e spegnimento
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa funzionamento continuo
accidentale dell’apparecchio. Prima

di inserire la batteria nell’apparecchio,
verificare che l’interruttore on/off (2)
funzioni correttamente e che se rila-
sciato ritorni in posizione off.

 ATTENZIONE! Assicurarsi di ave-
re un appoggio sicuro e di tenere
l’apparecchio con entrambe le ma-
ni e distante dal proprio corpo. Pri-
ma dell'accensione assicurarsi che
l’apparecchio non tocchi alcun ogget-
to.

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni se si stringe il dispositivo di ta-
glio. Attendere che il gruppo di taglio
sia completamente fermo. Tenere lon-
tano mani e piedi!
Accensione
1. Inserire la batteria (17)

nell'apparecchio.
2. Premere il blocco accensione (3).
3. Tenere premuto l’interruttore di ac-

censione/spegnimento (2).
4. Rilasciare il blocco accensione (3).
Spegnimento
1. Per spegnere, rilasciare

l'interruttore di accensione/spegni-
mento (2).

2. Quando si lascia l’apparecchio
incustodito o al termine del la-
voro, togliere la batteria (17)
dall’apparecchio.

Trasporto
Indicazioni per il trasporto
dell'apparecchio:
• Spegnere l’apparecchio e rimuove-

re la batteria. Assicurarsi che tutte
le parti mobili siano completamen-
te ferme.

• Trasportare sempre l’apparecchio
con entrambe le mani, tenendo-
ne una sull’impugnatura (1) e l’altra
sull’impugnatura supplementare
(15).
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Pulizia, manutenzione
e conservazione

 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-
sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell’apparecchio. Protegger-
si durante i lavori di manutenzione e
pulizia.  Spegnere l’apparecchio e ri-
muovere la batteria (17).
Per i lavori di riparazione e manuten-
zione non descritti nelle presenti istru-
zioni chiedere l'intervento del nostro
Centro Assistenza. Usare solo com-
ponenti originali.
Pulizia

 AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trica! Non spruzzare mai acqua
sull’apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sinte-
tico dell'apparecchio. Non utilizzare
detergenti o solventi.
• Garantire una costante puli-

zia delle fessure di aerazio-
ne, dell’alloggiamento del
motore e delle impugnature
dell’apparecchio. A tale scopo
utilizzare un panno umido o una
spazzola.
 AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni dovute a parti in movimento e
pericolose! Prestare attenzione al ta-
gliafilo. Può causare gravi lesioni da
taglio.
• Dopo ogni taglio rimuovere erba e

terra dal coperchio di protezione e
dal gruppo di taglio.

Manutenzione
Sostituire il rocchetto portafilo
(Fig. D)
La direzione di avvolgimento corretta
del rocchetto portafilo (11) è indicata

nella capsula del rocchetto (12) e sul
rocchetto portafilo. Le frecce sulla co-
pertura rocchetto (23) indicano il sen-
so di rotazione del motore.
Procedura
1. Rimuovere la batteria (17)

dall’apparecchio.
2. Aprire la capsula del rocchetto (12)

premendo contemporaneamente i
due sblocchi (24) sulla capsula del
rocchetto.

3. Rimuovere la copertura del roc-
chetto (23) ed estrarre il vecchio
rocchetto portafilo (11).

4. Premere l’estremità del filo del
nuovo rocchetto portafilo fuori dal-
le fessure (26) del rocchetto porta-
filo.

5. Inserire il rocchetto portafilo nuo-
vo (11) nella capsula del rocchetto
(12). Dopo l’inserimento, il lato del
rocchetto portafilo la cui freccia in-
dica il senso di rotazione deve es-
sere visibile.

6. Inserire l’estremità del filo attraver-
so l’occhiello di uscita filo (10) .

7. Applicare nuovamente la copertu-
ra rocchetto (23) sulla capsula del
rocchetto (12). Verificare che gli
sblocchi (24) sul coperchio si in-
nestino perfettamente nelle cavità
sulla capsula del rocchetto. Si in-
nestano con uno scatto percettibi-
le.

8. Tirare e premere ripetutamente
il pulsante di blocco (25) finché
l’estremità del filo non sporge di
circa 1 cm dal tagliafilo (27).

9. Controllare il tagliafilo.
Non utilizzare mai l’apparecchio sen-
za tagliafilo o con un tagliafilo difetto-
so. Se il tagliafilo è danneggiato, rivol-
gersi al centro di assistenza.
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Avvolgere il filo di ricambio
1. Infilare un’estremità del filo di ri-

cambio attraverso l’apertura del
rocchetto portafilo (11).

2. Avvolgere il filo in senso di avvol-
gimento del rocchetto portafilo.
Controllare la freccia sul lato supe-
riore del rocchetto portafilo (11).

Conservazione
Conservare sempre l’apparecchio:
• pulito
• asciutto
• protetto dalla polvere
• fuori dalla portata dei bambini
La temperatura di conservazione per
la batteria e l’apparecchio è compre-
sa tra 0 °C e 45 °C. Evitare durante
il processo di ricarica freddo o caldo
estremi, affinché la batteria non perda
la potenza.
Prima di una conservazione prolunga-
ta (ad es. durante il periodo invernale)
rimuovere la batteria dall'apparecchio
(rispettando le istruzioni per l'uso se-
parate per batteria e caricabatteria).
Non appoggiare l'apparecchio sulla
copertura di protezione. Agganciar-
lo preferibilmente dall'impugnatura
superiore in modo che il coperchio
di protezione non tocchi altri ogget-
ti. Sussiste il pericolo che il coperchio
di protezione si deformi cambiando
quindi dimensioni e caratteristiche di
sicurezza.

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente
Rimuovere la batteria
dall’apparecchio e smaltire
l’apparecchio, la batteria, gli acces-
sori e l’imballaggio in modo da garan-
tirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici non de-
vono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Il simbolo del contenitore di spazza-
tura mobile barrato indica che que-
sto prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto urbano non differenziato
al termine della sua vita utile.
Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche:
Il consumatore è tenuto per legge
al corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente degli apparecchi elet-
trici ed elettronici al termine della lo-
ro vita utile. In questo modo si garan-
tisce che vengano riciclati nel rispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel dirit-
to nazionale, le possibilità sono le se-
guenti:
• restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccol-

ta ufficiale,
• restituzione al produttore/commer-

ciante.
Tali disposizioni non contemplano gli
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi di componenti elettrici a corredo
dell'apparecchio da smaltire.
Istruzioni per lo
smaltimento delle batterie

Non smaltire la batteria con i ri-
fiuti domestici, nel fuoco (peri-
colo di esplosione) o in acqua.
In caso di fuoriuscita di fumi o
liquidi tossici, le batterie dan-
neggiate possono essere noci-
ve per l’ambiente e per la salu-
te delle persone.

Smaltire le batterie conformemente
alle disposizioni locali. Le batterie di-
fettose o esauste devono essere rici-
clate. Conferire le batterie ad un cen-
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tro di raccolta di batterie usate, dove
verranno sottoposte a un corretto ri-
ciclaggio nel rispetto dell'ambiente.
Per informazioni in merito rivolgersi al
servizio di raccolta locale o al nostro

centro di assistenza. Smaltire le bat-
terie quando sono scariche. Si consi-
glia di coprire i poli con nastro adesi-
vo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Ricerca degli errori
La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:
Problema Possibile causa Risoluzione dei proble-

mi

Batteria (17) scarica
Caricare la batteria (at-
tenersi alle istruzioni per
l'uso separate per batteria
e caricabatteria)

Batteria (17) non inserita Inserimento della batteria,
p. 100

Interruttore on/off (2) di-
fettoso

L’apparecchio non si ac-
cende

Motore difettoso
Rivolgersi al centro di as-
sistenza.

Contatto difettoso internoNell’apparecchio si verifi-
cano interruzioni Interruttore on/off (2) di-

fettoso
Rivolgersi al centro di as-
sistenza.

Gruppo di taglio sporco
Pulire il gruppo di ta-
glio (vedere Pulizia,
manutenzione e
conservazione, p. 101)Forti vibrazioni, forti ru-

mori
Motore difettoso Rivolgersi al centro di as-

sistenza.
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Problema Possibile causa Risoluzione dei proble-
mi

Il rocchetto portafilo (11)
non ha filo di taglio a suf-
ficienza

Allungamento del filo di
taglio, p. 98
Sostituire il rocchetto
portafilo (Fig. D), p. 101

Il filo di taglio non fuorie-
sce dalla capsula del roc-
chetto (12)

Rimuovere il coperchio
della capsula del rocchet-
to portafilo (23) e far pas-
sare il filo di taglio attra-
verso gli occhielli di usci-
ta (10) verso l'esterno, ri-
montare il coperchio della
capsula del rocchetto

Gruppo di taglio sporco
Pulire il gruppo di ta-
glio (vedere Pulizia,
manutenzione e
conservazione, p. 101)

Taglio non preciso

Potenza ridotta della bat-
teria

Caricare la batteria (at-
tenersi alle istruzioni per
l'uso separate per batteria
e caricabatteria)

Assistenza
Garanzia
Gentile cliente,
Il prodotto gode di una garanzia di 3
anni dalla data di acquisto. In caso di
difetti del prodotto, al cliente spettano
diritti legali verso il venditore del pro-
dotto. Questi diritti legali non sono li-
mitati dalla garanzia descritta di se-
guito.
Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla
data di acquisto. Conservare lo scon-
trino originale in buono stato. Tale do-
cumento è necessario come prova
d’acquisto. Se entro tre anni dalla da-
ta di acquisto di questo prodotto do-
vessero emergere difetti di fabbrica-
zione o del materiale, il prodotto vie-
ne a nostra discrezione riparto o so-
stituito a titolo gratuito. Questa garan-
zia presuppone che il prodotto difet-

toso venga presentato entro il termine
di tre anni unitamente allo scontrino
d'acquisto (scontrino) con una breve
descrizione del difetto e di quando si
è riscontrato.
Se il difetto è coperto dalla nostra ga-
ranzia, si riceverà l’apparecchio ripa-
rato o un prodotto nuovo. Il periodo di
garanzia non si rinnova con la ripara-
zione o la sostituzione del prodotto.
Periodo di garanzia e diritti legali di
reclamo per vizi
Il periodo di garanzia non viene pro-
lungato dalla prestazione della garan-
zia. Ciò si applica anche ai pezzi so-
stituiti e riparati. Danni e difetti even-
tualmente presenti già al momento
dell'acquisto devono essere segna-
ti subito dopo il disimballaggio. Le ri-
parazioni effettuate dopo la scadenza
del periodo di garanzia sono a paga-
mento.
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Copertura della garanzia
Il prodotto è stato prodotto con cura
sulla base di rigorose direttive di qua-
lità ed è stato controllato scrupolosa-
mente prima della consegna.
La garanzia viene prestata esclusi-
vamente per difetti del materiale o di
fabbricazione. La presente garanzia
non si estende a parti del prodotto
esposte a normale usura e che per-
tanto vengono considerate pezzi sog-
getti a usura (ad es. Rocchetto porta-
filo) oppure a danni a parti fragili.
La garanzia decade se il prodotto è
stato danneggiato, non è stato uti-
lizzato adeguatamente o non è stato
sottoposto a manutenzione. Per un
impiego adeguato del prodotto oc-
corre attenersi strettamente a tutte
le istruzioni riportate nel manuale di
istruzioni. Evitare assolutamente im-
pieghi e azioni che nelle istruzioni per
l’uso vengono espressamente sconsi-
gliati o dai quali viene messo in guar-
dia.
Il prodotto è concepito esclusivamen-
te per l'uso privato e non è destinato
a quello commerciale. La garanzia in
caso di trattamento scorretto, uso di
violenza e interventi non eseguiti dalla
nostra filiale di assistenza autorizzata.
Procedimento in caso di intervento
in garanzia
Per assicurare un rapido disbrigo del
caso, si prega di attenersi alle se-
guenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere pronti

lo scontrino e il codice articolo (ad
es. IAN 472041_2407) come prova
d'acquisto.

• Il codice articolo è riportato sul-
la targhetta applicata sul prodot-
to, inciso sul prodotto, riportato
sulla pagina iniziale delle Istruzio-
ni per l’uso (in basso a sinistra) o

sull’adesivo sul retro o il fondo del
prodotto.

• Se dovessero presentarsi errori di
funzionamento o altri difetti, per
prima cosa mettersi in contatto te-
lefonicamenteoppure utilizzare il
modulo di contatto disponibile su
parkside-diy.com alla voce Assi-
stenza con il Centro di assistenza
indicato di seguito.

• D'intesa con il nostro Centro di
assistenza, allegando la prova
d'acquisto (scontrino) e indicando
in cosa consiste il difetto e quan-
do si è presentato, si potrà spedi-
re franco di porto il prodotto regi-
strato come difettoso all'indirizzo
del servizio di assistenza che ver-
rà comunicato. Per evitare pro-
blemi di accettazione e spese ag-
giuntive, utilizzare esclusivamente
l'indirizzo comunicato. Assicurarsi
che la spedizione non avvenga non
affrancata, come merce ingom-
brante, per espresso o come altra
spedizione speciale. Si prega di in-
viare il prodotto insieme a tutti gli
accessori consegnati all'acquisto e
di assicurarsi che l'imballaggio per
il trasporto sia sufficientemente si-
curo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com è possibile con-
sultare e scaricare questo e tanti altri
manuali. Scansionando questo codi-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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ce QR si apre direttamente parkside-
diy.com. Selezionare il proprio Paese
e con la funzione di ricerca cercare
le istruzioni per l’uso. Inserendo il
codice articolo (IAN) 472041_2407 si
aprono le istruzioni per l’uso.
Servizio di riparazione
Per le riparazioni non coperte dalla
garanzia rivolgersi al centro di assi-
stenza, dove potrete ottenere un pre-
ventivo.
• Accettiamo solo apparecchi imbal-

lati sufficientemente e inviati a spe-
se del cliente. 
Nota: inviare l'apparecchio pulito e
indicando il difetto all'indirizzo del
centro di assistenza indicato.

• Non si accettano apparecchi invia-
ti a carico del destinatario, tramite
contrassegno, corriere espresso o
altri invii speciali.

• Ci occuperemo di smaltire gratuita-
mente gli apparecchi difettosi che
ci vengono spediti.

Service-Center
IT

Assistenza Italia
Tel.:  800 172663 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

MT
Assistenza Malta
Tel.:  800 65168 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importatore
Si tenga presente che l’indirizzo in-
dicato di seguito non è l’indirizzo del
centro di assistenza. Per prima cosa
contattare il centro di assistenza sum-
menzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Ricambi e accessori
Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili qui www.grizzlytools.shop.
Qualora sorgessero problemi durante l’ordinazione, si prega di contattarci trami-
te il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al: Service-Center,
p. 106

Pos. nr. Designazione No.
d’ordine

9+27 Calotta protettiva+Tagliafilo 91120011
11 Rocchetto portafilo 91120010
15 Impugnatura supplementare 91120008

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduzione delle dichiarazione UE di
conformità originale
Prodotto: Tagliabordi ricaricabile
Modello: PART 20-Li A1
Numero di serie: 000001 – 280000
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa
di armonizzazione dell’Unione:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla direttiva 2011/65/EU
del Parlamento europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione
dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
Per garantire la conformità, sono state applicate le seguenti norme armonizzate
e le norme e i regolamenti nazionali:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In conformità con la direttiva concernenti l'emissione acustica 2000/14/EC, si
conferma quanto segue: Livello di potenza acustica (LWA)
- misurato: 86,3 dB; 
- garantito: 96 dB
Procedura di valutazione della conformità seguita secondo la 2000/14/EC,
allegato VI.
Organismo notificato: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità
esclusiva del fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
13.01.2025 Christian Frank

Mandatario della documentazione
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vaše-
ho nového akumulátorového vyžínače
trávy (dále jen přístroj nebo elektrický
nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj.
Tento přístroj byl odzkoušen během
výroby na kvalitu a podroben výstupní
kontrole. Funkčnost Vašeho přístroje
je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité poky-
ny pro bezpečnost, použití a likvida-
ci. Přečtěte si pečlivě návod k obslu-
ze. Seznamte se s ovládacími prvky
a správným používáním přístroje. Po-
užívejte přístroj pouze tak, jak je po-
psáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a
v případě předání přístroje třetím oso-
bám předejte veškerou dokumentaci.
Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro násle-
dující použití:
• Sekání trávy na zahradách a podél

okrajů záhonů.
Nepoužívejte přístroj k zastřihování ži-
vých plotů nebo keřů.
Přístroj je zakázáno používat za deště
nebo vlhkém prostředí.
Přístroj je určen pro použití dospělý-
mi. Mládež ve věku nad 16 let smí pří-
stroj používat pouze pod dohledem.
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Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně po-
voleno, může vést k poškození pří-
stroje a pro uživatele představovat
vážné nebezpečí. Obsluha nebo uži-
vatel zařízení nese zodpovědnost za
nehody či škody na jiných osobách
nebo jejich majetku. Přístroj je určen
pro použití domácími kutily. Není ur-
čen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka
zaniká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 20 V TEAM.
Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně
dle předpisů.
• Aku strunová sekačka
• ochranný kryt + 2× šroub
• cívka se strunou (předmontováno)
• 4× šroub (střední kus)
• přídavné držadlo
• Překlad původního návodu k pou-

žívání
Akumulátor a nabíječka nejsou
součástí dodávky.
Přehled

Obrázky přístroje nalez-
nete na přední a zadní vý-
klopné stránce.

1 rukojeť
2 zapínač/vypínač
3 blokace zapnutí
4 držák akumulátoru

5 aretační tlačítko (přídavné drža-
dlo)

6 rukojeť
7 střední kus
8 hlava motoru
9 ochranný kryt

10 očko vývodu struny
11 cívka se strunou
12 pouzdro cívky
13 distanční třmen (ochrana květin)
14 upnutí přídavného držadla
15 přídavné držadlo
16 nabíječka
17 akumulátor
18 odblokování akumulátoru
19 tlačítko (ukazatel stavu nabití)
20 ukazatel stavu nabití
21 šroub (střední kus)

Obr. B
22 šroub (ochranný kryt)

Obr. D
23 víko pouzdra cívky
24 odblokování (víko pouzdra cívky)
25 aretační tlačítko (pouzdro cívky)
26 drážka (cívka se strunou)
27 zastřihovač struny

Popis funkce
Akumulátorový vyžínač trávy má jako
žací zařízení systém s jednou strunou
s plně automatickým dodatečným na-
stavením. 
Kromě toho má přístroj další vybave-
ní:
• nastavitelné přídavné držadlo
• ochranný kryt se zastřihovačem

struny
• distanční třmen (ochrana květin)
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Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
Technické údaje
Aku strunová sekačka
.................................... PART 20-Li A1
Jmenovité napětí U
.............. 20 V ⎓ (stejnosměrné napětí)
Hmotnost s akumulátorem
(20 V, 2 Ah) ............................. ≈1,9 kg
Přístroji otáčky n0 ............. 8500 min−1

Typ ochrany ................................ IPX0
záběr žací struny ............... Ø 240 mm
cívka se strunou
– tloušťka struny ................. Ø 1,4 mm
– délka struny ............................... 4 m
Hladina akustického tlaku (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená ........86,3 dB; KWA=2,47 dB
- zaručená .................................96 dB
Vibrace (ah)
– rukojeť .........1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– přídavné držadlo
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor ................................ Li-Ion
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjení .............................4 – 40 °C
– Provoz ...........................−20 – 50 °C
– Skladování ........................ 0 – 45 °C
Chytrá baterie PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– kmitočtové pásmo
............................... 2400–2483,5 MHz
– vysílací výkon ...................≤ 20 dBm
Hladina hluku a vibrací byla stanove-
na dle norem a předpisů uvedených
v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená
hodnota emisí hluku byly změřeny po-
mocí standardizované zkušební me-

tody a lze je použít k porovnání urči-
tého elektrického nástroje s jiným ná-
strojem. Uvedená hodnota vibrací a
uvedená hodnota emisí hluku mohou
být použity také k předběžnému od-
hadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného
používání elektrického nástroje lišit od
udané hodnoty v závislosti na způso-
bu, jakým je elektrický nástroj použí-
ván a zejména pak podle typu zpra-
covávaného obrobku. Dle možnos-
ti se snažte udržet co nejnižší zatíže-
ní, způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního zatí-
žení je omezení pracovní doby. Přitom
se musí brát v úvahu všechny části
pracovního cyklu (například doby, bě-
hem kterých je elektrický nástroj vy-
pnutý, a ty, ve kterých je sice zapnu-
tý, ale běží bez zátěže).
X 20 V TEAM
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 20 V TEAM.
Doporučujeme Vám, provozo-
vat tento přístroj pouze s násle-
dujícími akumulátory: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto
akumulátory pomocí následujících
nabíječek: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátoru a nabí-
ječky: Viz samostatný návod.



CZ

111

Bezpečnostní pokyny
POZOR! Při použití elek-
trických zařízení se v rám-
ci ochrany proti úrazu elek-
trickým proudem, nebezpečí
zranění a požáru musí dodr-
žovat níže uvedená základní
bezpečnostní opatření.

 VAROVÁNÍ! Zranění osob a hmot-
né škody v důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem. Dodržuj-
te bezpečnostní pokyny a pokyny k
nabíjení a správnému použití, uve-
dené v návodu k obsluze Vašeho
akumulátoru a Vaší nabíječky série
X 20 V TEAM. Podrobný popis na-
bíjení a další informace naleznete
v tomto samostatném návodu k ob-
sluze.
Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. Důsledkem je vážné zranění ne-
bo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde pří-
padně k nehodě. Mohlo by to mít za
následek vážné zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít
k drobnému nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bezpeč-
nostní pokyn nedodržíte, dojde k ne-
hodě. V důsledku může dojít k věcné-
mu poškození.

Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

 
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze
nabíječkami série X 20 V TEAM.

Pozor!

Přečtěte si návod k obsluze

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

240 mm záběr žací struny
Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem!

Udržujte mimo dosah ji-
ných osob. Mohly by být
zraněny odletujícími cizí-
mi předměty.
Po vypnutí se řezací
zařízení ještě několik
sekund otáčí. Ruce a
nohy udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti.

Používejte chrániče sluchu/Po-
užívejte ochranu zraku
Přístroj je zakázáno používat za
deště nebo vlhkém prostředí.
Používání nožů je zakázáno.
Před údržbovými pracemi vy-
jměte akumulátor!

96
Zaručená hladina akustického
výkonu LWA v dB.



CZ

112

Kolem stojící osoby se musí
zdržovat v bezpečné vzdále-
nosti od přístroje
Nebezpečí zranění v důsledku
odmrštěných dílů!

Piktogramy v návodu k obsluze
Pozor!

Bezpečný provoz vyžínačů
trávy
Všeobecné pokyny
• Přečtěte si pečlivě návod k obslu-

ze. Seznamte se s ovládacími prv-
ky a správným používáním přístro-
je.

• Tento přístroj není určen pro použití
dětmi, osobami s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo nedostatečný-
mi zkušenostmi a znalostmi nebo
osobami, které nejsou obeznáme-
ny s pokyny. Děti musí být pod do-
hledem, aby se zajistilo, že si ne-
budou hrát s přístrojem. Čištění a
údržbu nesmí provádět děti.

• V místních předpisech může být
stanoveno věkové omezení uživa-
tele.

• Přístroj se nesmí používat v polo-
hách vyšších než 2000 m.

• Je nutné pamatovat na to, že sám
uživatel je odpovědný za úrazy ne-
bo za ohrožení jiných osob nebo
jejich majetku.

• Dodržujte ochranu proti hluku a
místní předpisy.

• Přístroj nikdy nepoužívejte, pokud
jsou v blízkosti lidé, zejména děti,
nebo zvířata.

Příprava
• Nikdy nepoužívejte přístroj s

poškozenými nebo chybějící-

mi ochrannými zařízeními nebo
ochrannými kryty.

• Před použitím přístroje vždy vizu-
álně zkontrolujte, zda nejsou po-
škozená, chybějící nebo nespráv-
ně připevněná ochranná zařízení a
ochranné kryty.

• Před uvedením přístroje do pro-
vozu a po jakémkoli nárazu zkon-
trolujte přístroj, zda nejeví znám-
ky opotřebení nebo poškození a
nechte provést veškeré nezbytné
opravy.

Provoz
• Po celou dobu používání přístroje

noste ochranu očí, dlouhé kalhoty
a pevnou obuv.

• Buďte pozorní, dbejte na své počí-
nání a při práci se řiďte zdravým ro-
zumem. Přístroj nepoužívejte, po-
kud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léků.

• Pracujte pouze za denního světla
nebo při dobrém umělém osvětlení.

• Zamezte provozu přístroje za špat-
ného počasí, zvláště pokud hrozí
nebezpečí úderu blesku.

• Zamezte provozu přístroje na mok-
ré trávě.

• Nepracujte na příliš strmých sva-
zích.

• Ruce a nohy mějte vždy mimo do-
sah střihacího zařízení, obzvláště
pak při zapnutí motoru.

• Výstraha! Nedotýkejte se žádných
pohyblivých dílů, dokud nebyla vy-
jmuta baterie a pohyblivé nebez-
pečné díly se zcela nezastavily.

• Nikdy nenahrazujte nekovové řeza-
cí zařízení kovovým řezacím zaříze-
ním.

• Zabraňte abnormální tělesné polo-
ze. Vždy dbejte na bezpečný po-
stoj, abyste mohli vždy udržovat
rovnováhu při práci na svazích.
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• Přecházejte pomalu. Neutíkejte s
přístrojem v ruce.

• Připojovací a/nebo prodlužovací
kabel chraňte před pohyblivými ne-
bezpečnými součástmi, aby se za-
bránilo poškození kabelu, který by
mohl způsobit kontakt se součást-
mi pod napětím.

• Udržujte větrací otvory bez cizích
těles.

• Přístroj vypněte a vyjměte akumu-
látor. Ujistěte se, zda se všechny
pohyblivé díly zcela zastavily
• vždy při opuštění přístroje;,
• před povolením zablokování ne-

bo odstraněním ucpání;,
• před kontrolou, čištěním nebo

prací na přístroji..
• Po kontaktu s cizími tělesy,
• vždy, když přístroj začne nad-

měrně vibrovat.
• Když přístroj začne neobvykle sil-

ně vibrovat, je nutná jeho okamžitá
kontrola , vyjměte akumulátor a:
• zkontrolujte uvolněné části a

pevně je dotáhněte;,
• zjistěte poškození;,
• vyměňte poškozené díly. Obraťte

se na servisní středisko.
• Pokud během provozu dojde k

nehodě nebo poruše, okamžitě
přístroj vypněte. Zranění řádně
ošetřete nebo vyhledejte lékař-
skou pomoc. Při odstraňování po-
ruch si přečtěte kapitolu „Hledá-
ní závad“ nebo se obraťte na naše
servisní středisko.

• Používejte pouze příslušen-
ství doporučené společností
PARKSIDE. Kvůli nevhodnému pří-
slušenství může dojít k úrazu elek-
trickým proudem nebo požáru.

Čištění, údržba a skladování
• Vypněte pohon a vyjměte akumulá-

tor. Když se přístroj zastaví z důvo-

du údržby, opravy, skladování ne-
bo výměny příslušenství, počkej-
te, dokud se nezastaví všechny po-
hyblivé části, a nechte přístroj vy-
chladnout.

• Vyměňte opotřebované nebo po-
škozené díly. Používejte výhradně
originální náhradní díly a příslušen-
ství. Při použití cizích dílů dojde k
okamžité ztrátě nároku na záruku.

• Přístroj pravidelně kontrolujte a
udržujte. Přístroj nechte opravit
pouze ve smluvní dílně.

• Přístroj uchovávejte mimo dosah
dětí.

Zbytková nebezpečí
I když tento přístroj používáte správ-
ně, existují vždy zbytková rizika. V
souvislosti s konstrukčním návrhem
a provedením tohoto přístroje mohou
vzniknout níže uvedená nebezpečí:
• zranění očí, nebude-li nošena žád-

ná vhodná ochrana očí.
• poškození sluchu, pokud není pou-

žita žádná vhodná ochrana sluchu.
• ohrožení zdraví vyplývající z vibrací

rukou a paží, pokud se přístroj po-
užívá delší dobu nebo není řádně
veden a udržován.

• pořezání
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí z elektro-

magnetických polí, která jsou genero-
vána během provozu přístroje. Pole
může za určitých okolností ovlivňovat
aktivní nebo pasivní lékařské implan-
táty. K omezení nebezpečí vážných
nebo smrtelných zranění, doporuču-
jeme osobám s lékařskými implantá-
ty konzultovat svého lékaře a výrobce
lékařského implantátu, než budou za-
řízení obsluhovat.
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Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
• blokace zapnutí (3)

• Zablokuje zapínač/vypínač proti
nechtěnému ovládání.

• Odblokování: Stiskněte
• zapínač/vypínač (2)

• Zapnutí: Stiskněte
• Vypnutí: Pusťte

• aretační tlačítko, přídavné drža-
dlo (Obr. C.1)
Aretační tlačítko (5) na přídavném
držadle odblokuje/zablokuje pře-
stavení úhlu přídavného držadla
(15).

Montáž
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Vložte akumulátor do přístroje
až tehdy, až když je přístroj úplně při-
praven k použití.
Montáž středního kusu
Postup (Obr. A)
1. Nastrčte střední kus (7) na hlavu

motoru (8).
2. Nastrčte rukojeť (6) na střední kus

(7).
3. Našroubujte pevně střední kus (7)

pomocí 4 šroubů (21).
Montáž přídavného držadla
Postup (Obr. A)
1. Stiskněte a podržte aretační tlačít-

ko (5) na přídavném držadle, za-

tímco nasunete přídavné držadlo
(15) na upnutí pro přídavné držadlo
(14).

Montáž ochranného krytu
Postup (Obr. B)
1. Nasaďte ochranný kryt (9) na hlavu

motoru (8).
2. Ochranný kryt pevně přišroubujte

oběma šrouby (22).
Nastavení na přístroji
Přestavení přídavného držadla
Přídavné držadlo (15) lze uvést do
různých poloh. Nastavte přídavné dr-
žadlo tak, aby se pouzdro cívky (12)
v pracovní poloze mírně naklonilo do-
předu (viz Sečení trávy, str. 116).
Postup (Obr. C.1)
1. Stiskněte aretační tlačítko (5) na

přídavném držadle (15).
2. Nastavte přídavné držadlo (15) do

požadované polohy. Integrované
západkové stupně zabrání nechtě-
nému přestavení rukojeti.

Nastavení distančního třmenu
Distanční třmen (ochrana květin) (13)
udržuje rostliny a stonky v bezpečné
vzdálenosti od žacího zařízení.
Postup (Obr. C.2)
1. Sklopte distanční třmen (13) dolů.
2. Vyklopte distanční třmen (13) (par-

kovací poloha), když není potřeb-
ný.

Prodloužení žací struny
Přístroj je vybaven plně automatic-
kým vedením struny . Struna se pro-
dlouží automaticky při každém zapnu-
tí. Aby automatika prodlužování stru-
ny fungovala správně, musí se cívka
se strunou (11) před novým zapnutím
přístroje zastavit. struna na začátku
delší než záběr žací struny, ji zastřiho-
vač struny (27) na správnou délku.
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Postup (Obr. D)
1. Pravidelně kontrolujte , zda není

poškozená a má odpovídající řez-
nou délku podle zastřihovače stru-
ny.

2. Pokud nejsou vidět žádné konce
struny:
Vyměňte cívku se strunou (viz
Údržba, str. 117).

3. Ruční nastavení délky struny:
Vyjměte akumulátor (17) z přístro-
je! 
Zatáhněte lehce za konec struny
a příp. několikrát stiskněte aretač-
ní tlačítko (25), až konce struny bu-
dou mírně přečnívat přes zastřiho-
vač struny (27).

Kontrola stavu nabití
akumulátoru
LED Význam
červený, oranžový,
zelený

akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový akumulátor je čás-
tečně nabitý

červený akumulátor je nut-
né dobít

1. Stiskněte tlačítko (19) vedle ukaza-
tele stavu nabití (20) na akumuláto-
ru (17).
LED ukazatele stavu nabití indikují
stav nabití akumulátoru.

2. Nabijte akumulátor (17), když svítí
pouze červená LED ukazatele sta-
vu nabití (20).

Nabití akumulátoru
Viz také návod k obsluze nabíječky.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před

nabíjením vychladnout.
• Akumulátor nevystavujte po del-

ší dobu silnému slunečnímu záření
a nepokládejte jej na topná tělesa
(max. 50 °C).

Nabití akumulátoru
1. Vyjměte akumulátor (17) z přístroje:
2. Zasuňte akumulátor (17) do nabíje-

cí prohloubeniny v nabíječce aku-
mulátoru(16).

3. Zastrčte nabíječku akumulátoru
(16) do zásuvky.

4. Po úspěšném dokončení nabíje-
ní odpojte nabíječku akumulátoru
(16) od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (17) z nabí-
ječky akumulátoru (16).

Kontrolky LED na nabíječce (16):
zelený červený Význam
svítí — • Akumulátor je

zcela nabitý
• připravena

(akumulátor
není vložen)

— svítí Akumulátor se
nabíjí

— blikají Akumulátor pře-
hřátý

blikají blikají Akumulátor je
vadný

Provoz
Práce s přístrojem

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění!
Dodržujte následující pokyny.
• Nesečte vlhkou ani mokrou trávu.
• Před spuštěním přístroje se ujis-

těte, že řezací zařízení nedojde do
kontaktu s kameny, sutí nebo jiný-
mi cizími tělesy.

• Než se přiblížíte k sečené trávě, za-
pněte přístroj.

• Zabraňte přílišnému zatížení pří-
stroje během práce.

• Zabraňte kontaktu s pevnými pře-
kážkami (kameny, zdiva, laťkové
ploty, atd). Nylonová struna cívky
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se strunou by se rychle opotřebo-
vala.

• Zamezte použití přístroje při špat-
ném počasí, zejména při nebezpečí
blesku!

• Zapínač/vypínač se nesmí zaare-
tovat. Po puštění spínače musí vy-
pnout motor.

Sečení trávy

1. Sečte trávu vychylováním zařízení
doprava a doleva.

2. Sečte pomalu a při sečení udržujte
přístroj nakloněný asi o 30° dopře-
du.

3. Dlouhou trávu sečte po vrstvách,
odshora dolů.

Vložení a vyjmutí
akumulátoru

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Akumulátor vložte do přístroje
až tehdy, když je přístroj zcela připra-
ven k použití.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (17) podél vo-

dicí lišty do držáku akumulátoru
(4).
Akumulátor se slyšitelně zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte odblokování

akumulátoru (18) na akumulátoru
(17).

2. Vytáhněte akumulátor z držáku
akumulátoru (4).

Zapnutí a vypnutí
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění ne-
přetržitého chodu přístroje. Před vlo-
žením akumulátorů do přístroje ověř-
te, že tlačítko napájení (2) funguje
správně a po uvolnění se vrátí do po-
lohy vypnuto.

 UPOZORNĚNÍ! Dbejte na bezpeč-
ný postoj a přístroj držte pevně obě-
ma rukama v dostatečné vzdálenosti
od svého těla. Před zapnutím přístroje
dbejte na to, aby nedošlo ke kontaktu
přístroje s jinými předměty.

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí poranění
při dodatečném otáčení řezacího zaří-
zení. Nechte řezací zařízení zcela za-
stavit. Ruce a nohy udržujte v bez-
pečné vzdálenosti!
Zapnutí
1. Vložte akumulátor (17) do přístroje.
2. Stiskněte blokaci zapnutí (3).
3. Stiskněte a podržte stisknutý zapí-

nač/vypínač (2).
4. Blokaci zapnutí (3) pusťte.
Vypnutí
1. Zapínač/vypínač (2) pusťte.
2. Vyjměte akumulátor (17) z přístroje,

když jej ponecháváte bez dozoru
nebo po dokončení práce.

Přeprava
Upozornění k přepravě přístroje:
• Přístroj vypněte a vyjměte akumu-

látor. Ujistěte se, zda se všechny
pohyblivé díly zcela zastavily .

• Přístroj vždy přenášejte oběma
rukama, držením jednou rukou za
rukojeť (1) a druhou rukou za pří-
davné držadlo (15).
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Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění pří-
stroje. Chraňte se při údržbě a čištění.
Vypněte přístroj a vyjměte akumulátor
(17).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k ob-
sluze, přenechte našemu servisnímu
centru. Používejte pouze originální
náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nikdy přístroj ne-
ostřikujte vodou.
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození.
Chemické látky mohou poškodit plas-
tové části přístroje. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky ani rozpouštědla.
• Udržujte větrací otvory, kryt motoru

a rukojeti zařízení v čistotě. Použij-
te za tím účelem vlhký hadřík nebo
kartáč.
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění po-

hyblivými nebezpečnými díly! Dávej-
te pozor na odstřihávač struny. Tento
může způsobit vážné řezné rány.
• Po každém sečení očistěte ochran-

ný kryt a řezací zařízení od trávy a
zeminy.

Údržba
Výměna cívky se strunou (Obr. D)
Správný směr navíjení cívky se stru-
nou (11) je uveden v pouzdře cívky
(12) a na cívce se strunou. Šipky na
víku pouzdra cívky (23) udávají směr
otáčení motoru.
Postup
1. Vyjměte akumulátor (17) z přístroje.

2. Otevřete pouzdro cívky (12) sou-
časným stisknutím obou odbloko-
vání (24) na pouzdře cívky.

3. Sejměte víko pouzdra cívky (23) a
vyjměte starou cívku se strunou
(11).

4. Vytlačte nové cívky se strunou ze
štěrbiny (26) cívky se strunou.

5. Vložte novou cívku se strunou (11)
do pouzdra cívky (12). Strana cív-
ky se strunou, na které je šipkami
vyznačen směr chodu, musí být po
nasazení viditelná.

6. Provlečte skrz navzájem protilehlá
očka výstupu struny (10).

7. Opět nasaďte víko pouzdra cívky
(23) na pouzdro cívky (12). Dbej-
te na to, aby odblokování (24) na
víku přesně zapadla do drážek na
pouzdru cívky. Tyto poté citelně
zacvaknou.

8. Zatáhněte za konec struny a opa-
kovaně stiskněte aretační tlačítko
(25), dokud nebudou přečnívat cca
1 cm přes zastřihovač struny (27).

9. Zkontrolujte zastřihovač struny.
Přístroj v žádném případě nepouží-
vejte bez zastřihovače struny nebo
s vadným zastřihovačem struny. Po-
kud je zastřihovač struny poškozen,
kontaktujte servisní středisko.
Navinutí náhradní struny
1. Provlečte konec náhradní struny

otvorem cívky se strunou (11).
2. Naviňte strunu ve směru navíjení

cívky se strunou. Dbejte přitom na
šipky na horní straně cívky se stru-
nou (11).

Skladování
Přístroj vždy skladujte:
• čistý
• suchý
• chráněn před prachem
• mimo dosah dětí



CZ

118

Skladovací teplota akumulátoru a pří-
stroje je mezi 0 °C až 45 °C. Během
skladování zabraňte extrémnímu chla-
du nebo teplu, aby akumulátor ne-
ztratil výkon.
Před delším uskladněním (např. zazi-
mování) vyjměte akumulátor z přístro-
je (dodržujte samostatný návod k ob-
sluze pro akumulátor a nabíječku).
Nepokládejte přístroj na ochranný
kryt. Nejlépe jej zavěste za horní ruko-
jeť, aby se ochranný kryt nedotýkal ji-
ných předmětů. Hrozí riziko, že dojde
k deformaci ochranného krytu, a tím
ke změně rozměrů a bezpečnostních
vlastností.

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a pří-
stroj, akumulátor, příslušenství a obal
odevzdejte k ekologické recyklaci.

Elektrická zařízení nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že tento výrobek
nesmí být po skončení své životnos-
ti likvidován jako netříděný komunální
odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zaří-
zeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická

zařízení na konci jejich životnosti způ-
sobem šetrným k životnímu prostředí.
Tímto způsobem je zajištěna recykla-
ce šetrná k životnímu prostředí a šet-
řící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše imple-
mentováno ve vnitrostátním právu,
máte následující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném

místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství sta-
rých přístrojů a pomocných prostřed-
ků bez elektrických součástí.
Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte do
domovního odpadu ani do
ohně (nebezpečí exploze) či do
vody. Poškozené akumuláto-
ry mohou při úniku jedovatých
výparů či kapalin poškodit ži-
votní prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle míst-
ních předpisů. Vadné nebo vybité
akumulátory se musí recyklovat. Aku-
mulátor odevzdejte na sběrném místě
pro staré baterie, kde bude recyklo-
ván v souladu s předpisy na ochranu
životního prostředí. V případě dotazů
se obraťte na místní organizaci pro li-
kvidaci odpadů nebo na naše servis-
ní středisko. Akumulátory likvidujte
ve vybitém stavu. Doporučujeme pó-
ly akumulátoru přelepit lepicí páskou,
čímž zabráníte zkratu. Akumulátor ne-
otevírejte.
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Hledání chyb
Následující tabulka Vám pomůže odstranit malé poruchy:
Problém Možná příčina Odstranění chyb

Akumulátor (17) je vybitý
Nabijte akumulátor (viz
samostatný návod k ob-
sluze akumulátoru a nabí-
ječky)

Akumulátor (17) není vlo-
žen

Vložení akumulátoru,
str. 116

Zapínač/vypínač (2) je
vadný

Přístroj se nespustí

Vadný motor
Obraťte se na servisní
středisko.

Vnitřní uvolněný kontaktPřístroj pracuje přerušo-
vaně Zapínač/vypínač (2) je

vadný
Obraťte se na servisní
středisko.

Řezací zařízení je znečiš-
těno

Vyčistěte řezací zaříze-
ní (viz Čištění, údržba
a skladování, str. 117)Silné vibrace, silné ruchy

Vadný motor Obraťte se na servisní
středisko.

V cívce se strunou (11)
není dostatek řezné stru-
ny

Prodloužení žací struny,
str. 114
Výměna cívky se strunou
(Obr. D), str. 117

Řezná struna není vedena
z pouzdra cívky (12)

Sejměte kryt cívky (23) z
pouzdra cívky a provlék-
něte řeznou strunu očkem
vývodu struny (10) ven,
kryt cívky opět zavřete

Řezací zařízení je znečiš-
těno

Vyčistěte řezací zaříze-
ní (viz Čištění, údržba
a skladování, str. 117)

Špatné výsledky řezání

Nízký výkon akumulátoru
Nabijte akumulátor (viz
samostatný návod k ob-
sluze akumulátoru a nabí-
ječky)

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
3 let od data zakoupení. V případě zá-

vad na tomto výrobku máte nárok na
zákonná práva vůči prodejci tohoto
výrobku. Tato zákonná práva nejsou
omezena níže uvedenou zárukou.
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Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu.
Dobře uschovejte originální pokladní
doklad. Tento doklad je potřebný jako
doklad o koupi. Dojde-li k vadě mate-
riálu nebo výrobní vadě během tří let
od data nákupu tohoto výrobku, opra-
víme nebo vyměníme Vám výrobek
podle našeho uvážení zdarma. Toto
záruční plnění vyžaduje, aby vadný
výrobek a doklad o koupi (pokladní
doklad) byly předloženy během tříleté
lhůty a bylo stručně písemně popsá-
no, o jakou závadu se jedná a kdy k
ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou, ob-
držíte zpět opravený nebo nový výro-
bek. S opravou nebo výměnou výrob-
ku nezačne plynout nová záruční do-
ba.
Záruční doba a zákonné nároky z
vad
Záruční doba se záručním plnění ne-
prodlouží. To platí také pro vyměněné
a opravené díly. Jakákoli poškození
nebo vady, které se již v době náku-
pu vyskytly, je nutné nahlásit ihned po
vybalení. Opravy provedené po uply-
nutí záruční doby jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
Záruční plnění platí pro vady materiá-
lu nebo výrobní vady. Tato záruka se
nevztahuje na díly výrobku, které jsou
vystaveny běžnému opotřebení, a lze
je proto považovat za opotřebitelné
součásti (např. cívka se strunou) nebo
za poškození křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek
poškozen, nesprávně používán nebo
není udržován. Pro správné používá-
ní výrobku se musí přesně dodržovat
všechny pokyny uvedené v návodu k
obsluze. Je nutné se bezpodmíneč-

ně vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze do-
poručovány nebo před nimiž se varu-
je.
Výrobek je určen pouze pro soukro-
mé použití a není určen ke komerční-
mu používání. Záruka zaniká v přípa-
dě hrubého a nesprávného zacháze-
ní, použití násilí a zásahů, které neby-
ly provedeny naší autorizovanou ser-
visní pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vašeho
požadavku postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připrav-

te doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 472041_2407) jako do-
klad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na typo-
vém štítku na výrobku, na rytině na
výrobku, na titulní straně návodu k
obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně vý-
robku.

• Pokud se vyskytnou funkční chyby
nebo jiné závady, nejprve kontak-
tujte níže uvedené servisní středis-
ko telefonicky nebo použijte náš
kontaktní formulář, který najde-
te na stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně za-
slat vadný výrobek na adresu služ-
by, kterou jste obdrželi, s přilože-
ným dokladem o koupi (účtenkou),
s uvedením povahy vady a kdy k
ní došlo. K zamezení problémů s
přijetím a dalším nákladům je bez-
podmínečně nutné používat pou-
ze adresu, která Vám byla oznáme-
na. Ujistěte se, že zásilka není za-
slaná nevyplaceně, není objemným
zbožím, expresem nebo jiným spe-
ciálním nákladem. Zašlete výrobek

https://parkside-diy.com/
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včetně veškerého příslušenství do-
daného při nákupu a zajistěte, aby
přepravní obal byl dostatečně bez-
pečný.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com mů-
žete nahlížet do těchto a mnoha dal-
ších příruček a stahovat je. S tím-
to QR kódem se dostanete přímo
na parkside-diy.com. Vyberte svou
zemi a vyhledejte pomocí vyhledávací
masky návody k obsluze. Zadáním
čísla položky (IAN) 472041_2407
můžete otevřít svůj návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko.

Tam Vám rádi poskytneme odhad ná-
kladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje,

které byly při zaslání dostatečně
zabaleny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu
na adresu uvedenou v servisním
středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané ne-
oprávněně, přístroje zasílané jako
objemné zboží nebo expres zasla-
né přístroje nebo přístroje odeslaná
jinou speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlik-
vidujeme bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa
není servisní adresou. Nejprve kon-
taktujte výše uvedené servisní stře-
disko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na:
Service-Center, str. 121

Poz. č. Název Obj. č.
9+27 ochranný kryt+zastřihovač struny 91120011

11 cívka se strunou 91120010
15 přídavné držadlo 91120008

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: Aku strunová sekačka
Model: PART 20-Li A1
Sériové číslo: 000001 – 280000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními
právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Výrobek s baterií Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parla-
mentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání někte-
rých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní
normy a předpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Výrobek s baterií Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
V souladu se směrnicí 2000/14/EC týkající se emisí hluku se potvrzuje následu-
jící: Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená: 86,3 dB; 
- zaručená: 96 dB
Použitý postup posuzování shody podle 2000/14/EC, příloha  VI.
Oznámený subjekt: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
13.01.2025 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumen-
tace
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vášho
nového akumulátorového zarovnávač
trávnika (v nasledujúcej časti nazýva-
nej prístroj alebo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kva-
litný prístroj. Tento prístroj bol počas
výroby skontrolovaný vzhľadom na
kvalitu a podrobený výrobnej kon-
trole. Tým je zabezpečená funkčná
schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto
prístroja. Obsahuje dôležité pokyny
pre bezpečnosť, používanie a likvidá-
ciu. Starostlivo si prečítajte návod na
obsluhu. Oboznámte sa s ovládacími
dielmi a správnym používaním prístro-
ja. Prístroj používajte iba ako je opísa-
né a na uvedené oblasti použitia. Ná-
vod na obsluhu si dobre uschovajte a
pri odovzdávaní prístroja tretej osobe
dodajte tiež všetky podklady.
Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledu-
júce používanie:
• Kosenie trávy v záhradách a pozdĺž

okrajov záhonov.
Prístroj nepoužívajte na kosenie kro-
via alebo kríkov.
Je zakázané používať prístroj v daždi
alebo vlhkom prostredí.
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Prístroj je určený na používanie do-
spelými osobami. Mladiství starší ako
16 rokov môžu prístroj používať len
pod dohľadom.
Každé iné používanie, ktoré nie je v
tomto návode na obsluhu výslovne
povolené, môže predstavovať váž-
ne nebezpečenstvo pre používateľa
a viesť k škodám na prístroji. Obslu-
hujúca osoba alebo používateľ je zod-
povedný za zranenia iných ľudí ale-
bo poškodenia ich majetku. Prístroj
je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trva-
lé komerčné nasadenie. Pri komerč-
nom používaní záruka zaniká. Výrob-
ca neručí za škody, ktoré vzniknú v
dôsledku používania v rozpore s urče-
ním alebo nesprávnej obsluhy.
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.
Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah
dodávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Akumulátorová strunová kosačka
• Ochranný kryt + 2× skrutka
• Cievka so strunou (predmontova-

né)
• 4× skrutka (Stredný kus)
• prídavné držadlo
• preklad pôvodného návodu na po-

užitie
Akumulátor a nabíjačka nie sú sú-
časťou dodávky.
Prehľad

Obrázky prístroja nájde-
te na prednej a zadnej vy-
klápacej strane.

1 držadlo
2 zapínač/vypínač
3 Blokovanie zapnutia
4 držiak akumulátora
5 Aretačné tlačidlo (prídavné dr-

žadlo)
6 Časť držadla
7 Stredný kus
8 Hlava motora
9 Ochranný kryt

10 Otvor pre strunu
11 Cievka so strunou
12 Puzdro cievky
13 Dištančný oblúk (ochrana rastlín)
14 uchytenie prídavného držadla
15 prídavné držadlo
16 nabíjačka
17 akumulátor
18 odblokovanie akumulátora
19 tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
20 indikácia stavu nabitia
21 skrutka (Stredný kus)

Obr B
22 skrutka (Ochranný kryt)

Obr D
23 Kryt cievky
24 Odblokovanie (Kryt cievky)
25 Aretačné tlačidlo (Puzdro cievky)
26 Štrbina (Cievka so strunou)
27 Odrezávač struny

Opis funkcie
Akumulátorový zarovnávač trávni-
ka má ako rezacie zariadenie systém
jednotlivej struny s plnoautomatickým
dodatočným nastavením. 
Navyše je prístroj vybavený:
• nastaviteľným prídavným držadlom
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• ochranným krytom s odrezávačom
struny

• dištančným oblúkom (ochrana rast-
lín)

Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v
nasledujúcich opisoch.
Technické údaje
Akumulátorová strunová kosačka
.................................... PART 20-Li A1
Menovité napätie U
............20 V ⎓ (Jednosmerné napätie)
Hmotnosť s akumulátorom
(20 V, 2 Ah) ............................. ≈1,9 kg
Voľnobežné otáčky n0 .......8500 min−1

Druh ochrany .............................. IPX0
Okruh kosenia ....................Ø 240 mm
Cievka so strunou
– Hrúbka struny .................. Ø 1,4 mm
– Dĺžka struny ...............................4 m
Hladina akustického tlaku (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná .....86,3 dB; KWA=2,47 dB
– zaručená .................................96 dB
Vibrácie (ah)
– držadlo ........1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– prídavné držadlo
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor ................................ Li-Ion
Teplota .....................................≤50 °C
– Nabíjanie ...........................4 – 40 °C
– Prevádzka .....................−20 – 50 °C
– Skladovanie ...................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
akumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvenčné pásmo
............................... 2400–2483,5 MHz
– odovzdaná sila .................≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanove-
né podľa noriem a ustanovení uvede-
ných vo vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a
uvedené hodnoty emisií hluku boli
memerané podľa normovaného skú-
šobného postupu a môžu sa použiť
na porovnanie jedného elektrického
náradia s druhým. Uvedené celkové
hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty
emisií hluku sa môžu použiť tiež na
predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hlu-
ku sa môžu počas skutočného pou-
žívania elektrického náradia odlišo-
vať od uvedených hodnôt, v závislos-
ti od druhu a spôsobu, akým sa elek-
trické náradie používa. Zaťaženie spô-
sobené vibráciami sa pokúste udržať
tak malé, ako je to možné. Príkladné
opatrenie na zníženie zaťaženia vibrá-
ciami je obmedzenie pracovného ča-
su. Pritom sa zohľadnia všetky podie-
ly cyklu prevádzky (napríklad časy,
kedy je elektrické náradie vypnuté a
také, kedy je zapnuté, ale bez zaťaže-
nia).
X 20 V TEAM
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať
tento prístroj výlučne s nasledu-
júcimi akumulátormi: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto aku-
mulátory výlučne s nasledujúcimi na-
bíjačkami: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
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PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabí-
jačky: Pozri samostatný návod.

Bezpečnostné pokyny
POZOR! Pri používaní elek-
trického prístroja sa musia
dodržiavať predpisy ochra-
ny proti zásahu elektrickým
prúdom a základné bezpeč-
nostné predpisy prevencie
pred úrazmi a predpisy po-
žiarnej ochrany.

 VAROVANIE! Poškodenia zdravia
osôb a vecné škody v dôsledku ne-
odbornej manipulácie s akumuláto-
rom. Dodržiavajte bezpečnostné po-
kyny a pokyny k nabíjaniu a správne-
mu používaniu v návode na obsluhu
vášho akumulátora a nabíjačky série
X 20 V TEAM. Podrobnejší opis k na-
bíjaniu a ďalšie informácie nájdete v
samostatnom návode na obsluhu.
Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete do-
držiavať, nastane úraz. Následkom je
ťažké telesné poranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiavať,
môže nastať úraz. Následkom je mož-
né telesné poranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, nasta-
ne úraz. Následok je možné ľahké ale-
bo stredne ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom sú možnéi
vecné škody.

Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

 
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi série
X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s
nabíjačkami série X 20 V TEAM.

Pozor!

Prečítajte si návod na obsluhu

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

240 mm Okruh kosenia
Nebezpečenstvo v dôsledku
zásahu elektrickým prúdom!

Iné osoby nech sa ne-
zdržujú v blízkosti. Mohli
by byť poranené vymrš-
tenými cudzími telesami.
Po vypnutí rezacieho
prístroja sa otáča nôž
ešte niekoľko sekúnd.
Ruky a nohy držte mimo
dosahu.

Používajte chrániče sluchu/Po-
užívajte chrániče očí
Je zakázané používať prístroj v
daždi alebo vlhkom prostredí.
Používanie nožov je zakázané.
Pred údržbárskymi prácami
odoberte akumulátor!

96
Zaručená hladina akustického
výkonu LWA v dB.
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Okolo stojace osoby držte mi-
mo prístroja
Nebezpečenstvo poranenia v
dôsledku vymrštených dielov!

Piktogramy v návode na obsluhu
Pozor!

Bezpečná prevádzka
zarovnávačov trávnika
Všeobecné upozornenia
• Starostlivo si prečítajte návod na

obsluhu. Oboznámte sa s ovláda-
cími dielmi a správnym používaním
prístroja.

• Tento prístroj nie je určený na po-
užívanie deťmi, osobami s obme-
dzenými telesnými, senzorickými
či duševnými schopnosťami alebo
nedostatočnými skúsenosťami a
vedomosťami, prípadne osobami,
ktoré nie sú oboznámené s pokyn-
mi. Deti majú byť pod dohľadom,
aby sa zabezpečilo, že sa nebudú
hrať s prístrojom. Čistenie a údržbu
nesmú deti vykonávať.

• Miestne predpisy môžu stanoviť
pre používateľa obmedzenie veku.

• Prístroj nepoužívajte v polohách
vyšších ako 2000 m.

• Pamätajte na to, že používateľ je
zodpovedný voči iným osobám
alebo ich majetku za úrazy a ohro-
zenia.

• Dodržiavajte opatrenia na ochranu
proti hluku a miestne predpisy.

• Nikdy nepoužívajte prístroj, keď sú
v blízkosti ľudia, zvlášť deti, alebo
zvieratá.

Príprava
• Nikdy nepoužívajte prístroj s po-

škodenými alebo chýbajúcimi

ochrannými zariadeniami alebo
ochrannými krytmi.

• Pred použitím prístroj vždy vizu-
álne skontrolujte, či nie sú poško-
dené alebo nesprávne umiestnené
ochranné zariadenia alebo kryty a
či sú k dispozícii.

• Pred uvedením stroja do prevádzky
a po akomkoľvek náraze skontroluj-
te prístroj vzhľadom na znaky opot-
rebovania alebo poškodenia a ne-
chajte vykonať potrebné opravy.

Prevádzka
• Počas celého obdobia používania

stroja noste ochranu očí, dlhé no-
havice a pevnú obuv.

• Pracujte opatrne, dávajte pozor na
to, čo robíte, a pri práci s prístro-
jom postupujte s rozvahou. Nepou-
žívajte prístroj, keď pociťujete úna-
vu alebo ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov.

• Pracujte len pri dennom svetle ale-
bo pri dobrom umelom osvetlení.

• Nepoužívajte prístroj pri zlom po-
časí, hlavne v prípade ohrozenia
bleskom.

• Zabráňte prevádzke prístroja pri
mokrej tráve.

• Nepracujte na nadmerne strmých
svahoch.

• Majte ruky a nohy vždy vzdialené
od rezacieho nástroja, predovšet-
kým keď zapínate motor.

• Výstraha! Nedotýkajte sa pohybli-
vých nebezpečných dielov, ak ne-
bola vybratá batéria a úplne sa ne-
zastavili pohyblivé nebezpečné
diely.

• Nikdy nenahrádzajte nekovový re-
zací nástroj kovovým rezacím ná-
strojom.

• Nedržte telo v neprirodzenej polo-
he. Dbajte na bezpečný postoj, aby
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ste vždy mohli udržiavať rovnováhu
pri prácach na svahoch.

• Choďte pomaly. Nebežte so zaria-
dením v ruke.

• Pripojovací a predlžovací kábel dr-
žte mimo pohyblivých nebezpeč-
ných dielov, aby sa zabránilo po-
škodeniu káblov, v dôsledku čoho
by mohlo dôjsť ku kontaktu so ži-
vými dielmi.

• Vetracie otvory udržiavajte bez cu-
dzích telies.

• Prístroj vypnite a vyberte akumulá-
tor. Uistite sa, či sa úplne zastavili
všetky pohyblivé diely
• vždy, keď opustíte prístroj,
• pred uvoľnením alebo odstráne-

ním blokovaní,
• predtým než prístroj skontrolu-

jete, vyčistíte alebo budete na
ňom vykonávať práce.

• Po kontakte s cudzím telesom,
• vždy, keď prístroj začne nezvy-

čajne vibrovať.
• V prípade, že prístroj začne neoby-

čajne silne vibrovať, je potrebná
okamžitá kontrola, vyberte akumu-
látor a:
• prekontrolujte, či sa niektoré die-

ly neuvoľnili, a pevne ich utiahni-
te,

• vyhľadajte poškodenia,
• vymeňte poškodené diely. Ob-

ráťte sa na servisné centrum.
• Prístroj v prípade nehody alebo

poruchy počas prevádzky okam-
žite vypnite. Poraneného človeka
riadne ošetrite alebo vyhľadajte
lekársku pomoc. Pred odstraňo-
vaním porúch si prečítajte kapito-
lu „Vyhľadávanie porúch“ alebo sa
obráťte na naše servisné stredisko.

• Používajte len príslušenstvo,
ktoré odporúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné príslušen-

stvo môže spôsobiť úraz elektric-
kým prúdom alebo požiar.

Čistenie, údržba a skladovanie
• Vypnite pohon a vyberte akumulá-

tor. Počkajte do zastavenia všet-
kých pohyblivých dielov a nechaj-
te prístroj vychladnúť, ak ste ho za-
stavili kvôli údržbe, oprave, skla-
dovaniu alebo výmene dielu príslu-
šenstva.

• Z bezpečnostných dôvodov vy-
meňte všetky opotrebované ale-
bo poškodené diely. Používajte vý-
hradne originálne náhradné diely a
originálne príslušenstvo. Pri použití
iných dielov sa okamžite stráca ná-
rok na záručné plnenie.

• Stroj pravidelne kontrolujte a vyko-
najte na ňom údržbu. Stroj nechaj-
te opraviť iba v zmluvnej dielni.

• Prístroj uschovajte mimo dosahu
detí.

Zostatkové riziká
Aj keď tento prístroj obsluhujete pod-
ľa predpisov, vždy zostávajú zvyško-
vé riziká. V súvislosti s konštrukciou
a vyhotovením tohto prístroja môžu
vzniknúť nasledujúce nebezpečen-
stvá:
• Poškodenia očí, ak sa nenosí

vhodná ochrana očí.
• Poškodenia sluchu, ak sa nenosí

vhodná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú spô-

sobené vibráciami na rameno-ruku,
ak sa prístroj používa dlhší čas ale-
bo sa riadne nepoužíva a nevyko-
náva sa na ňom riadna údržba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE! V dôsledku elektro-

magnetického poľa sa vytvorí nebez-
pečenstvo, zatiaľ čo je prístroj v pre-
vádzke. Toto pole môže za určitých
okolností ovplyvniť aktívne alebo pa-
sívne lekárske implantáty. Aby sa zní-
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žilo nebezpečenstvo ťažkých alebo
smrteľných zranení, odporúčame oso-
bám s lekárskymi implantátmi, aby sa
skôr než začnú prístroj obsluhovať,
poradili so svojím lekárom a výrob-
com lekárskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku neúmyselne spus-
teného prístroja. Akumulátor vložte do
prístroja až vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na použitie.
Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja
spoznajte ovládače.
• Blokovanie zapnutia (3)

• Zablokuje vypínač zap/vyp proti
neúmyselnému stlačeniu.

• Odblokovanie: Stlačiť
• zapínač/vypínač (2)

• Zapnutie: Stlačiť
• Vypnutie: Pustiť

• Aretačné tlačidlo, prídavné dr-
žadlo (Obr C.1)
Aretačné tlačidlo (5) na prídavnom
držadle odblokuje/zablokuje uhlo-
vé prestavenie prídavného držadla
(15).

Montáž
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbe-
hnutého prístroja. Akumulátor vložte
do prístroja až vtedy, keď je prístroj
úplne pripravený na použitie.
Montáž stredného kusu
Postup (Obr A)
1. Nasuňte stredný kus (7) na hlavu

motora (8).
2. Nasuňte časť držadla (6) na stred-

ný kus (7).

3. Stredný kus (7) pevne priskrutkujte
pomocou 4 skrutiek (21).

Montáž prídavného držadla
Postup (Obr A)
1. Stlačte a podržte aretačné tlačidlo

(5) na prídavnom držadle, zatiaľ čo
prídavné držadlo (15) nasuniete na
úchytku pre prídavné držadlo (14).

Montáž ochranného krytu
Postup (Obr B)
1. Nasaďte ochranný kryt (9) na hlavu

motora (8).
2. Zaskrutkujte ochranný kryt pomo-

cou obidvoch skrutiek (22).
Nastavenia na prístroji
Prestavenie prídavného držadla
Prídavné držadlo (15) môžete dostať
do rozličných polôh. Nastavte prídav-
né držadlo tak, aby puzdro cievky (12)
bolo v pracovnom držaní ľahko naklo-
nené smerom dopredu (pozri Kosenie
trávy, S. 131).
Postup (Obr C.1)
1. Stlačte aretačné tlačidlo (5) na prí-

davnom držadle (15).
2. Nastavte prídavné držadlo (15) do

požadovanej polohy. Integrova-
né zaskakovacie stupne zabraňujú
nechcenému prestaveniu rukoväte.

Prestavenie dištančného oblúka
Dištančný oblúk (ochrana rastlín) (13)
drží rastliny a kmene, ktoré sa neko-
sia, mimo dosahu rezacieho zariade-
nia.
Postup (Obr C.2)
1. Dištančný oblúk (13) sklopte nadol.
2. Dištančný oblúk (13) vyklopte na-

hor (parkovacia poloha), ak nie je
potrebný.

Predĺženie struny
Prístroj je vybavený plnoautomatic-
kým vedením reťaze . Struna sa pre-
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dĺži automaticky pri každom proce-
se zapnutia. Aby automatika predĺže-
nia struny fungovala správne, musí sa
cievka so strunou (11) uviesť do za-
stavenia, skôr ako prístroj znova za-
pnete. Ak mala byť struna na začiatku
dlhšia ako zadáva okruh kosenia, od-
rezávača struny (27) sa automaticky
skrátia/skráti na správnu dĺžku.
Postup (Obr D)
1. Pravidelne kontrolujte nylonovú

strunu vzhľadom na poškodenie
a či má struna ešte dĺžku zadanú
odrezávačom struny.

2. Keď nie sú viditeľné konce stru-
ny:
Vymeňte cievku so strunou (pozri
Údržba, S. 132).

3. Manuálne nastavenie dĺžky stru-
ny:
Vyberte akumulátor (17) z prístro-
ja! 
Potiahnite mierne za koniec stru-
ny a stlačte príp. viackrát aretačné
tlačidlo (25), až koniec struny bu-
de trochu vyčnievať cez odrezávač
struny (27).

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený

Akumulátor je na-
bitý

červený, oranžový Akumulátor je
čiastočne nabitý

červený Akumulátor sa mu-
sí nabiť

1. Stlačte tlačidlo (19) vedľa indikácie
stavu nabitia (20) na akumulátore
(17).
LED diódy indikácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (17), keď svieti
už iba červená LED indikácie stavu
nabitia (20).

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjač-
ky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred

nabíjaním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlh-

ší čas silnému slnečnému žiareniu
a nedávajte ho na vykurovacie tele-
sá (max. 50 °C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (17) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (17) do nabíja-

cej šachty nabíjačky akumulátorov
(16).

3. Nabíjačku akumulátorov (16) za-
pojte do zásuvky.

4. Po uskutočnenom nabíjaní odpoj-
te nabíjačku akumulátorov (16) od
siete.

5. Vytiahnite akumulátor (17) z nabí-
jačky akumulátorov (16).

Kontrolné LED diódy na nabíjačke
(16):
zelený červený Význam
svieti — • Akumulátor je

plne nabitý
• pripravený

(nie je vložený
žiadny akumu-
látor)

— svieti Akumulátor sa
nabíja

— bliká Prehriaty akumu-
látor

bliká bliká Chybný akumulá-
tor
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Prevádzka
Práca s prístrojom

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia! Dodržiavajte nasledujúce po-
kyny.
• Nekoste vlhkú alebo mokrú trávu.
• Pred spustením prístroja sa uistite,

že rezací nástroj nie je v kontakte s
kameňmi, okruhliakmi alebo inými
cudzími telesami.

• Prístroj zapnite, skôr ako sa priblí-
žite ku kosenej tráve.

• Zabráňte nadmerného namáhaniu
prístroja počas práce.

• Zabráňte kontaktu s pevnými pre-
kážkami (kamene, múry, latkové
ploty atď.). Nylonová struna cievky
so strunou by sa bola rýchlo opot-
rebovala.

• Nepoužívajte zariadenie pri zlom
počasí, hlavne v prípade ohrozenia
bleskom!

• Vypínač zap/vyp sa nesmie areto-
vať. Po pustení vypínača sa musí
motor vypnúť.

Kosenie trávy

1. Trávu kosíte tak, že prístroj otáčate
smerom doprava a doľava.

2. Koste pomaly a pri kosení držte
prístroj naklonený smerom dopre-
du o cca 30°.

3. Dlhú trávu koste zhora nadol po
vrstvách.

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku neúmyselne spus-
teného prístroja. Akumulátor vložte do
prístroja až vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia! Nesprávny akumulátor mô-
že prístroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (17) zasuňte pozdĺž

vodiacej lišty do držiaka akumulá-
tora (4).
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblo-

kovanie akumulátora (18) na aku-
mulátore (17).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka
akumulátora (4).

Zapnutie a vypnutie
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcenej trva-
lej prevádzky prístroja. Pred vloženie
akumulátora do prístroja skontrolujte,
že spínač zap/vyp (2) riadne funguje
a pri pustení sa vráti späť do polohy
vyp.

 OPATRNE! Dodržiavajte bezpeč-
ný postoj a prístroj držte pevne obo-
ma rukami a vzdialený od vášho te-
la. Pred zapnutím dbajte na to, aby sa
prístroj nedotýkal žiadnych predme-
tov.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku dobehu rezacieho
nástroja. Nechajte rezací nástroj, aby
sa úplne dostal do pokoja. Ruky a no-
hy držte mimo dosahu!
Zapnutie
1. Akumulátor (17) vložte do prístroja.
2. Stlačte blokovanie zapnutia (3).
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3. Stlačte vypínač zap/vyp (2) a po-
držte ho stlačený.

4. Blokovanie zapnutia (3) pustite.
Vypnutie
1. Uvoľnite vypínač zap/vyp (2).
2. Keď necháte prístroj bez dohľadu

alebo ste hotoví s prácou, vyberte
z prístroja akumulátor (17).

Preprava
Pokyny k preprave prístroja:
• Prístroj vypnite a vyberte akumulá-

tor. Uistite sa, či sa úplne zastavili
všetky pohyblivé diely.

• Prístroj noste vždy oboma rukami,
s jednou rukou na držadle (1) a s
druhou rukou na prídavnom držad-
le (15).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku neúmyselne spus-
teného prístroja. Chráňte sa pri údrž-
bárskych a čistiacich prácach.  Prí-
stroj vypnite vyberte akumulátor (17)
Údržbárske a opravárske práce, kto-
ré nie sú opísané v tomto návode, ne-
chajte vykonať nášmu servisnému
centru. Používajte len originálne náh-
radné diely.
Čistenie

 VAROVANIE! Zásah elektrickým
prúdom! Prístroj nikdy nestriekajte vo-
dou.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia. Chemické látky môžu pô-
sobiť na plastové diely prístroja. Ne-
používajte žiadne čistiace prostriedky,
resp. rozpúšťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a dr-

žadlá prístroja udržiavajte čisté.

Na tento účel použite vlhkú utierku
alebo kefu.
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku pohyblivých, ne-
bezpečných dielov! Dávajte pozor na
odrezávač struny. Môže spôsobiť ťaž-
ké rezné rany.
• Po každom kosení vyčistite

ochranný kryt a rezacie zariadenie
od trávy a zeminy.

Údržba
Výmena cievky so strunou (Obr D)
Správny smer navíjania cievky so
strunou (11) je zvlášť uvedený v pu-
zdre cievky (12) a na cievke so stru-
nou. Šípky na kryte cievky (23) udáva-
jú smer otáčania motora.
Postup
1. Vyberte akumulátor (17) z prístroja.
2. Otvorte puzdro cievky (12) tak, že

stlačíte súčasne obidve odbloko-
vania (24) na puzdre cievky.

3. Odstráňte kryt cievky (23) a dober-
te staré puzdro cievky (11).

4. Vytlačte koniec struny novej ciev-
ky so strunou zo štrbiny (26) ciev-
ky so strunou.

5. Vložte novú cievku so strunou (11)
do puzdra cievky (12). Strana ciev-
ky so strunou, na ktorej je uvede-
ný smer chodu prostredníctvom ší-
pok, musí byť po vložení viditeľná.

6. Zastrčte koniec struny cez otvor
pre strunu (10).

7. Nasaďte znova kryt cievky (23) na
puzdro cievky (12). Dávajte pozor
na to, aby odblokovania (24) na
kryte sa pritom hodili presne do
vybraní na puzdre cievky. Potom
citeľne zapadnú.

8. Ťahajte za koniec struny a stlačte
vždy znova aretačné tlačidlo (25),
až das koniec struny bude vyčnie-
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vať približne 1 cm cez odrezávač
struny (27).

9. Skontrolujte odrezávač struny.
Prístroj v žiadnom prípade nepouží-
vajte bez odrezávača struny alebo s
chybným odrezávačom struny. Keď je
odrezávač struny poškodený, obráťte
sa na servisné centrum.
Navinutie náhradnej struny
1. Koniec náhradnej struny navlečte

cez otvor cievky so strunou (11).
2. Naviňte strunu v smere navíjania

cievky so strunou. Pritom zohľad-
nite šípky na hornej strane cievky
so strunou (11).

Skladovanie
Prístroj vždy skladujte:
• čistý
• v suchu
• chránene pred prachom
• mimo dosahu detí
Skladovacia teplota pre akumulátor a
prístroj je 0 °C až 45 °C. Počas skla-
dovania zabráňte extrémnemu chladu
alebo teplu, aby akumulátor nestratil
výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. cez
zimu) vyberte akumulátor z prístroja
(zohľadnite samostatný návod na ob-
sluhu pre akumulátor a nabíjačku).
Prístroj neodkladajte na ochrannom
kryte. Najlepšie bude, keď ho zavesí-
te na horné držadlo, aby sa ochranný
kryt nedotýkal žiadnych predmetov.
Je nebezpečenstvo, že sa ochranný
kryt zdeformuje a tým sa zmenia roz-
mery a bezpečnostné vlastnosti.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prí-
stroj, akumulátor, príslušenstvo a ba-

lenie prineste na ekologické zhodno-
tenie.

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na
kolieskach znamená, že tento výrobok
sa po skončení jeho životnosti nesmie
likvidovať ako netriedený komunálny
odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických zaria-
dení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní
elektrické a elektronické zariadenia na
konci ich životnosti odovzdať na eko-
logickú recykláciu. Týmto spôsobom
je zabezpečené zhodnotenie šetrné k
životnému prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov,
máte tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribúto-

rovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a
pomocných prostriedkov bez elek-
trických komponentov, pripojených k
starým prístrojom.
Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do
domového odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) alebo
vody. Poškodené akumuláto-
ry môžu škodiť životnému pro-
strediu a vášmu zdraviu, keď
unikajú jedovaté pary alebo
kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miest-
nych predpisov. Chybné alebo opot-
rebované akumulátory sa musia re-
cyklovať. Akumulátory odovzdajte na
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zberné miesto starých batérií, kde sa
ekologicky znovu zhodnotia. Informuj-
te sa o tom na vašom miestnom zber-
nom mieste alebo v našom servisnom

centre. Akumulátory likvidujte vo vy-
bitom stave. Na ochranu pred skra-
tom odporúčame prekryť póly lepia-
cou páskou. Akumulátor neotvárajte.

Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:
Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Vybitý akumulátor (17)
Nabite akumulátor (zo-
hľadnite samostatný ná-
vod na obsluhu pre aku-
mulátor a nabíjačku)

Akumulátor (17) nie je vlo-
žený

Vloženie akumulátora,
S. 131

Vypínač zap/vyp (2) je
chybný

Prístroj sa nespustí

Porucha motora
Obráťte sa na servisné
centrum.

Uvoľnený vnútorný kon-
taktPrístroj pracuje prerušo-

vane Vypínač zap/vyp (2) je
chybný

Obráťte sa na servisné
centrum.

Rezací nástroj je znečiste-
ný

Vyčistite rezací nástroj
(pozri Čistenie, údržba a
skladovanie, S. 132)Silné vibrácie, hlasné zvu-

ky
Porucha motora Obráťte sa na servisné

centrum.

Cievka so strunou (11) ne-
má dostatok struny

Predĺženie struny,
S. 129
Výmena cievky so strunou
(Obr D), S. 132

Z puzdra cievky (12) ne-
vyčnieva struna

Odoberte kryt cievky (23)
z puzdra cievky, vyveďte
strunu cez otvor pre stru-
nu (10) smerom von a kryt
znova zatvorte

Rezací nástroj je znečiste-
ný

Vyčistite rezací nástroj
(pozri Čistenie, údržba a
skladovanie, S. 132)

Neuspokojivý výsledok
rezania

Nepatrný výkon akumulá-
tora

Nabite akumulátor (zo-
hľadnite samostatný ná-
vod na obsluhu pre aku-
mulátor a nabíjačku)
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Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento výrobok dostávate záruku
3 rokov od dátumu kúpy. V prípade
nedostatkov tohto výrobku vám voči
predajcovi výrobku prináležia zákon-
né práva. Tieto zákonné práva nie sú
obmedzené našou zárukou opísanou
v nasledujúcej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom kú-
py. Originálny pokladničný doklad
dobre uschovajte. Tento podklad bu-
de potrebný ako doklad o kúpe. Ak sa
v rámci tri rokov od dátumu kúpy toh-
to výrobku vyskytne chyba materiá-
lu alebo výroby, výrobok – podľa na-
šej voľby – pre vás bezplatne opraví-
me alebo vymeníme. Toto poskytnutie
záruky predpokladá, že v rámci troj-
ročnej lehoty sa predloží chybný vý-
robok a doklad o kúpe (pokladničný
doklad) a krátko sa písomne opíše,
v čom existuje nedostatok a kedy sa
vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou,
dostanete späť opravený alebo nový
výrobok. S opravou alebo výmenou
výrobku nezačína žiadne nové záruč-
né obdobie.
Záručná doba a zákonné nároky na
odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záru-
ky nepredĺži. To platí aj pre vymene-
né a opravené diely. Škody a nedos-
tatky existujúce prípadne už pri kú-
pe sa musia ihneď pri vybalení ohlásiť.
Opravy pripadajúce po uplynutí zá-
ručnej doby sú s povinnosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobený pod-
ľa prísnych kvalitatívnych smerníc a

pred dodávkou bol svedomito skon-
trolovaný.
Poskytnutie záruky platí výlučne na
chyby materiálu alebo výroby. Táto
záruka sa nevzťahuje na časti výrob-
ku, ktoré sú vystavené normálnemu
opotrebeniu a preto je možné na ne
prihliadať (napr. Cievka so strunou)
ako na rýchlo opotrebiteľné diely ale-
bo na poškodenia na rozbitných die-
loch.
Táto záruka prepadá, keď je výro-
bok poškodený, neodborne používa-
ný alebo nebola na ňom vykonáva-
ná údržba. Pre odborné používanie
výrobku je nutné presne dodržiavať
všetky pokyny uvedené v návode na
obsluhu. Účelom použitia a manipulá-
ciám, od ktorých sa v návode na ob-
sluhu odrádza alebo pred ktorými sa
varuje, je možné bezpodmienečne za-
brániť.
Výrobok je určený iba na súkromné a
nekomerčné použitie. Pri nesprávnej
alebo neodbornej manipulácii, apliká-
cii násilia a pri zásahoch, ktoré nebo-
li uskutočnené našou autorizovanou
servisnou pobočkou, záruka zaniká.
Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vyba-
venie vašej žiadosti, postupujte podľa
nasledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otázok si

pripravte pokladničný doklad a čís-
lo výrobku (IAN 472041_2407) ako
doklad o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typovom
štítku na výrobku, gravúre na vý-
robku, na titulnej stránke návodu
na obsluhu (vľavo dole) alebo na
nálepke na zadnej alebo spodnej
strane výrobku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkčné
chyby alebo iné nedostatky, kon-
taktujte najprv telefonicky alebo
použite náš kontaktný formulár,
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ktorý nájdete na parkside-diy.com
v kategórii Servis nasledovne uve-
dené servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako chyb-
ný môžete po konzultácii s naším
servisným centrom zaslať pre vás
s oslobodením od poštovného na
vám oznámenú servisnú adresu za
pripojenia dokladu o kúpe (poklad-
ničný doklad) a informácie, v čom
spočíva nedostatok a kedy sa vy-
skytol. Aby bolo možné zabrániť
problémom s prevzatím a prídav-
ným nákladom, použite bezpod-
mienečne iba adresu, ktorá sa vám
oznámi. Zabezpečte, aby sa odo-
slanie uskutočnilo bez vyplatenia,
ako neskladný tovar, expresne ale-
bo ako iná zvláštna zásielka. Výro-
bok pošlite, prosím, vrát. všetkých
súčasne dodaných dielov príslu-
šenstva a postarajte sa o dostatoč-
ne bezpečné prepravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete po-
zrieť a stiahnuť túto a mnohé ďalšie
príručky. Týmto QR kódom sa do-
stanete priamo na stránku parkside-
diy.com. Vyberte svoju krajinu a cez
vyhľadávanie si nájdite návody na

obsluhu. Po zadaní čísla výrobku
(IAN) 472041_2407 si budete môcť
otvoriť návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné cen-
trum. Tam dostanete s ochotou pred-
bežný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje,

ktoré boli zaslané dostatočne za-
balené a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením
na chybu na adresu uvedenú Ser-
visným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady pre-
pravného, ako aj prístroje, ktoré
boli zaslané ako veľkorozmerný ná-
klad, expresom alebo s iným špe-
ciálnym prepravným nebudú pre-
vzaté.

• Vaše zaslané chybné prístroje zlik-
vidujeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca
adresa nie je servisná adresa. Najprv
kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop. Ak by
sa pri objednávaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš internetový ob-
chod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Service-Center, S. 136

Poz. č. Název Obj. č.
9+27 Ochranný kryt+Odrezávač struny 91120011

11 Cievka so strunou 91120010
15 prídavné držadlo 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Akumulátorová strunová kosačka
Model: PART 20-Li A1
Sériové číslo: 000001 – 280000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právny-
mi predpismi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parla-
mentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých ne-
bezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne
normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Súlad so smernicou 2000/14/EC, pokiaľ ide o emisie hluku, je potvrdený:
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná: 86,3 dB; 
– zaručená: 96 dB
Použitý postup posudzovania zhody podľa 2000/14/EC, príloha VI.
Notifikovaná osoba: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
13.01.2025 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumen-
tácie
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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros fű-
kasza megvásárlásához (a továbbiak-
ban készülék vagy elektromos kézisz-
erszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő
használatra készült:
• Fű nyírása kertekben és virágágyá-

sok mentén.
Ne használja a készüléket sövények
vagy bokrok vágásához.
Tilos a készüléket esőben vagy párás
környezetben használni.
A készüléket felnőttek használhatják.
16 éven felüli fiatalok csak felügyelet
mellett használhatják a készüléket.



HU

140

A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén
a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Akkus fűszegélynyíró
• védőburkolat + 2× csavar
• damilorsó (előre felszerelt)
• 4× csavar (középső rész)
• Pótmarkolat
• Eredeti használati utasítás fordítása
Az akkumulátor és a töltő nem ré-
sze a csomagnak.
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

1 markolat
2 be-/kikapcsoló
3 kapcsolózár

4 akkumulátortartó
5 reteszelő gomb (Pótmarkolat)
6 markolatrész
7 középső rész
8 motorfej
9 védőburkolat

10 damilkivezető lyuk
11 damilorsó
12 orsóház
13 távtartó kengyel (növényvéde-

lem)
14 Pótmarkolat-befogó
15 Pótmarkolat
16 töltő
17 akkumulátor
18 akkumulátor-kireteszelő
19 gomb (töltésszint-kijelző)
20 töltésszint-kijelző
21 csavar (középső rész)

 ábraB
22 csavar (védőburkolat)

 ábraD
23 orsófedél
24 kireteszelő (orsófedél)
25 reteszelő gomb (orsóház)
26 horony (damilorsó)
27 damilvágó

Működés leírása
Az akkumulátoros fűkasza vágószer-
számként egy egydamilos rendszerrel
rendelkezik, amelynek beállítása tel-
jesen automatikusan történik. 
Ezen kívül a készülék az alábbiakkal
van felszerelve:
• beállítható segédfogantyú
• védőburkolat damilvágóval
• távtartó kengyel (növényvédelem)
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A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.
Műszaki adatok
Akkus fűszegélynyíró
.................................... PART 20-Li A1
Névleges feszültség U
.............................20 V ⎓ (Egyenáram)
Súly akkumulátorral (20 V, 2 Ah)
.................................................≈1,9 kg
Üresjárati fordulatszám n0 8500 min−1

Védelem ...................................... IPX0
vágási kör .......................... Ø 240 mm
damilorsó
– damilvastagság ................Ø 1,4 mm
– damilhosszúság .........................4 m
Hangnyomásszint (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– mért ..............86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garantált ................................. 96 dB
Rezgés (ah)
– markolat ......1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Pótmarkolat 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
akkumulátor ...............................Li-Ion
Hőmérséklet ............................ ≤50 °C
– Töltés ................................ 4 – 40 °C
– Üzemeltetés ..................−20 – 50 °C
– Tárolás .............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart ak-
kumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvenciasáv ......2400–2483,5 MHz
– átviteli erő ........................ ≤ 20 dBm
A zaj- és rezgésszint értékek a megfe-
lelőségi nyilatkozatban megnevezett
szabványoknak és előírásoknak meg-
felelően kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a
megadott zajkibocsátási érték szab-
ványosított mérési eljárással lett meg-
határozva és felhasználható az elekt-

romos kéziszerszám egy másik kész-
ülékkel történő összehasonlítására. A
megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától függően kerül megmun-
kálásra. Próbálja a lehető legalacso-
nyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a mun-
kaidő korlátozásával csökkenthető.
Ebben az esetben a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).
X 20 V TEAM
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készülék-
et kizárólag az alábbi akkumulát-
orokkal üzemeltesse: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokat az alábbi töltőkkel töltse:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai:
Lásd a külön útmutatót.
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Biztonsági utasítások
FIGYELEM! Az elektromos
áramütés, a sérülés- és tűz-
veszély megelőzése érdek-
ében az elektromos készü-
lékek használata során az
alábbi alapvető biztonsági
intézkedéseket kell betar-
tani.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-
rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 20 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatójában lévő
töltésre és helyes használatra vonat-
kozó biztonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön
használati útmutatóban találhatók.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.

Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

 
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

Figyelem!
Olvassa el a használati útmuta-
tót
Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.

240 mm vágási kör

Áramütés veszélye!
Ne engedjen közel má-
sokat. A kirepülő tár-
gyak sérülést okozhat-
nak.
A kikapcsolás után né-
hány másodpercig még
forog a vágószerszám.
Tartsa távol a kezét és a
lábát.

Használjon hallásvédőt/Hasz-
náljon szemvédőt
Tilos a készüléket esőben vagy
párás környezetben használni.
Kések használata tilos.
Távolítsa el az akkumulátort
karbantartási munkák előtt!

96
Garantált hangerőszint LWA dB-
ben.
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Tartsa távol a közelben tartóz-
kodó személyeket a készülék-
től
Kirepülő alkatrészek okozta sé-
rülésveszély!

Szimbólumok a használati
útmutatóban

Figyelem!

Fűkaszák biztonságos
működtetése
Általános információk
• Olvassa el figyelmesen a használati

útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes hasz-
nálatát.

• Ezt a készüléket nem használhat-
ják gyermekek, csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi képessé-
gű vagy megfelelő tapasztalattal
és tudással nem rendelkező sze-
mélyek vagy olyan személyek, akik
nem ismerik a vonatkozó utasítá-
sokat. Mindig ügyelni kell a gyere-
kekre, hogy ne játsszanak a készü-
lékkel. A tisztítást és a karbantart-
ást nem végezhetik gyermekek.

• A helyi előírások életkori korlátozá-
sokat írhatnak elő a felhasználó
számára.

• A készüléket nem szabad 2000 m
feletti magasságban használni.

• Vegye figyelembe, hogy maga a
felhasználó felel a balesetekért
vagy más személyek, illetve tulaj-
donuk veszélyeztetéséért.

• Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi
előírásokra.

• Soha ne üzemeltesse a készülék-
et, ha emberek - különösen gyer-
mekek - vagy állatok tartózkodnak
a közelben.

Előkészítés
• Soha ne használja a készüléket sé-

rült védőberendezéssel vagy védő-
burkolattal, , illetve ezek nélkül.

• A használat előtt mindig ellenőriz-
ze szemrevételezéssel a készülék-
et sérült, hiányzó vagy rosszul fel-
szerelt védőberendezések és védő-
burkolatok tekintetében.

• A gép üzembe helyezése előtt és
minden ütődés után ellenőrizze a
készülék kopását, illetve épségét,
és szükség esetén végeztesse el a
szükséges javításokat.

Üzemeltetés
• Viseljen védőszemüveget, hosszú

nadrágot és stabil lábbelit a gép
teljes használati ideje alatt.

• Legyen figyelmes, ügyeljen arra,
amit csinál és megfontoltan vég-
ezze a munkát a készülékkel. Ne
használja a készüléket, ha fáradt,
vagy ha kábítószer, alkohol vagy
gyógyszer hatása alatt áll.

• Csak nappali fény vagy jó mester-
séges világítás mellett dolgozzon.

• Ne működtesse a készüléket
rossz időjárás, különösen villámlás
esetén.

• Ne használja a készüléket, ha
nedves a fű.

• Ne dolgozzon túl meredek lejtőkön.
• Tartsa távol a kezét és a lábát a

vágószerkezettől, különösen ami-
kor bekapcsolja a motort.

• Figyelem! Ne érjen semmilyen ve-
szélyes mozgó részhez, amíg nem
távolította el az akkumulátort és
nem álltak le teljesen a veszélyes
mozgó részek.

• Soha ne helyettesítse a nem fémes
vágószerszámot fémes vágószer-
számmal.

• Kerülje a normálistól eltérő test-
tartást. Vegyen fel biztonságos ál-
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ló helyzetet annak érdekében, hogy
folyamatosan meg tudja tartani az
egyensúlyát lejtőn történő munka-
végzés esetén.

• Lassan haladjon. Ne fusson készü-
lékkel a kezében.

• Tartsa távol a csatlakozó- és/vagy
hosszabbítókábelt a mozgó ve-
szélyes alkatrészektől, hogy ne
keletkezzen kár olyan kábeleken,
amelyek feszültség alatt lévő
alkatrészek érintéséhez vezethet-
nek.

• Tartsa szabadon a szellőzőnyíláso-
kat idegen tárgyaktól.

• Kapcsolja ki a készüléket és távo-
lítsa el az akkumulátort. Győződj-
ön meg arról, hogy minden mozgó
alkatrész teljesen leállt
• ha bármikor felügyelet nélkül

hagyja a készüléket,
• mielőtt megszüntet egy elaka-

dást vagy eltömődést,
• a készülék ellenőrzése, tisztítá-

sa, illetve a készüléken történő
munkavégzés előtt.

• Ha a készülék egy idegen tárgy-
hoz ért,

• mindig, ha a gép elkezd szokat-
lanul rezegni.

• Ha a készülék elkezd szokatlanul
erősen rezegni, azonnal át kell néz-
ni a készüléket, távolítsa el az ak-
kumulátort és:
• ellenőrizze, hogy nincsenek-e

meglazult alkatrészek és húzza
meg azokat,

• nézze át a készüléket, hogy
nincs-e rajta sérülés,

• cserélje ki a sérült alkatrészeket.
Forduljon a szervizközponthoz.

• Azonnal kapcsolja ki a készülé-
ket, ha működtetés közben bal-
eset vagy üzemzavar történt.
Lássa el megfelelően a sérülé-
seket vagy forduljon orvoshoz.

Üzemzavarok megszüntetéséhez
olvassa el a „Hibakeresés” című
fejezetet vagy forduljon a szerviz-
központunkhoz.

• Csak a PARKSIDE által javasolt
kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést
vagy tüzet okozhatnak.

Tisztítás, karbantartás és tárolás
• Kapcsolja le a hajtást és vegye ki

az akkumulátort. Várja meg, hogy a
mozgó alkatrészek teljesen leállja-
nak és hagyja lehűlni a készüléket,
ha a készülék beállítás, karbantart-
ás, javítás, tárolás vagy tartozék-
csere céljából lett leállítva.

• Biztonsági okokból cserélje ki a ko-
pott vagy sérült alkatrészeket. Ki-
zárólag eredeti alkatrészeket és ta-
rtozékokat használjon. Más alkat-
részek használata a garanciális igé-
nyek azonnali elvesztéséhez vezet.

• Rendszeresen ellenőrizze a gépet
és végezzen rajta karbantartást. A
gépet csak szerződéses műhely-
ben javíttassa.

• Tárolja a készüléket gyermekektől
elzárva.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha a készüléket az
előírtaknak megfelelően használja. A
következő veszélyek léphetnek fel a
jelen készülék felépítéséből és kivitel-
ezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel

megfelelő védőszemüveget.
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy
a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.
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• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS! A készülék

működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
Kezelőelemek
A készülék első használata előtt is-
merje meg a kezelőelemeket.
• kapcsolózár (3)

• Lezárja a be-/kikapcsoló gom-
bot véletlen működtetés ellen.

• Feloldás: nyomja meg
• be-/kikapcsoló (2)

• Bekapcsolás: nyomja meg
• Kikapcsolás: engedje el

• reteszelő gomb, Pótmarkolat
(C.1 ábra)
A reteszelő gomb (5) kireteszeli/ret-
eszeli a segédfogantyú (15) szög-
állítóját.

Összeszerelés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-

lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
Középső rész felszerelése
Eljárás (A ábra)
1. Helyezze a középső részt (7) a mo-

torfejre (8).
2. Helyezze a markolatrészt (6) a kö-

zépső részre (7).
3. Csavarozza fel a középső részt (7)

a 4 csavarral (21).
Segédfogantyú felszerelése
Eljárás (A ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

a reteszelő gombot (5) a segédfo-
gantyún miközben a segédfogan-
tyút (15) a segédfogantyú befogój-
ába (14) csúsztatja.

Védőburkolat felszerelése
Eljárás (B ábra)
1. Helyezze a védőburkolatot (9) a

motorfejre (8).
2. Csavarozza fel a védőburkolatot a

két csavarral (22).
Beállítások a készüléken
Segédfogantyú beállítása
A segédfogantyú (15) különböző po-
zíciókba állítható. Állítsa be a segéd-
fogantyút úgy, hogy az orsóház (12)
a munkahelyzetben kissé előre dőljön
(lásd Fűvágás, L. 147).
Eljárás (C.1 ábra)
1. Nyomja meg a reteszelő gombot

(5) a segédfogantyún (15).
2. Állítsa a segédfogantyút (15) a kí-

vánt pozícióba. Az integrált ret-
eszelő fokok megakadályozzák a
markolat véletlen elállítását.

Távtartó kengyel beállítása
A távtartó kengyel (növényvédelem)
(13) távol tartja a vágószerkezettől
azokat a növényeket és törzseket,
amelyeket nem szeretne levágni.
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Eljárás (C.2 ábra)
1. Hajtsa le a távtartó kengyelt (13).
2. Hajtsa fel a távtartó kengyelt (13)

(parkoló pozíció), ha nincs rá szük-
ség.

Vágódamil meghosszabbítása
A készülék egy teljesen automatikus
damil-beállítással van felszerelve. A
damil minden bekapcsoláskor auto-
matikusan meghosszabbodik. A da-
milhosszabbító automatika megfele-
lő működéséhez a damilorsónak (11)
teljesen le kell állnia, mielőtt a kész-
üléket újra bekapcsolja. Ha a damil
kezdetben hosszabb, mint a vágási
kör, akkor a damilvágó (27) automati-
kusan a megfelelő hosszúságúra vág-
ja azokat /azt.
Eljárás (D ábra)
1. Rendszeresen ellenőrizze a nejlon

damil épségét, és hogy a vágód-
amil a damilvágó által meghatár-
ozott hosszúsággal rendelkezik-e.

2. Ha nem látható a damil vége:
cserélje ki a damilorsót (lásd
Karbantartás, L. 148).

3. Damilhosszúság manuális beáll-
ítása:
Vegye ki az akkumulátort (17) a
készülékből! 
Húzza meg kicsit a damilvéget és
nyomja meg - adott esetben több-
ször - a reteszelő gombot (25),
amíg a damilvég kissé túlnyúlik a
damilvágón (27).

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek Jelentés
piros, narancssár-
ga, zöld

akkumulátor fel-
töltve

piros, narancssár-
ga

akkumulátor rész-
ben fel van töltve

piros az akkumulátor
töltése szükséges

1. Nyomja meg a gombot (19) a tölt-
ésszint-kijelző (20) mellett az ak-
kumulátoron (17).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik
az akkumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (17), ha
a töltésszint-kijelzőnek (20) már
csak a piros LED-je világít.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felme-

legedett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú

ideig a tűző napon és ne tegye fű-
tőtestre (max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (17) a

készülékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (17)

az akkumulátor-töltő (16) töltőnyí-
lásába.

3. Csatlakoztassa az akkumulát-
or-töltőt (16) egy csatlakozóaljzat-
hoz.

4. Feltöltést követően válassza le az
akkumulátor-töltőt (16) a hálózat-
ról.

5. Húzza ki az akkumulátort (17) az
akkumulátor-töltőből (16).

Kontrolne LED diode na uređaju za
punjenje (16):
zöld piros jelentés
világít — • Az akkumulát-

or teljesen fel
van töltve

• készen áll
(nincs akkumu-
látor behelyez-
ve)

— világít Akkumulátor tölt-
ődik
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zöld piros jelentés
— villog Az akkumulátor

túlmelegedett
villog villog Az akkumulátor

meghibásodott

Üzemeltetés
A készülékkel történő
munkavégzés

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! Vegye figyelembe az alábbi
utasításokat.
• Ne nyírjon nedves vagy vizes füvet.
• A készülék indítása előtt győződj-

ön meg arról, hogy a vágószer-
szám nem ér kövekhez, törmelék-
hez vagy egyéb idegen tárgyakhoz.

• Kapcsolja be a készüléket, mielőtt
a nyírni kívánt fűhöz közelít.

• Kerülje a készülék túlzott igénybe-
vételét a munka során.

• Ne érjen hozzá kemény tárgyak-
hoz (kövek, falak, léckerítés, stb.).
A damilorsó nejlondamilja gyorsan
elhasználódna.

• Ne használja a készüléket rossz
időjárás, különösen villámlás
esetén!

• A be-/kikapcsolót nem szabad ret-
eszelni. A kapcsoló elengedése
után ki kell kapcsolnia a motort.

Fűvágás

1. A fűnyírás a készülék jobbra és
balra történő lengetésével történik.

2. Vágjon lassan és vágás közben ta-
rtsa a készüléket kb. 30°-kal előre
döntve.

3. A hosszú füvet fentről lefelé halad-
va rétegesen vágja le.

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése
1. Csúsztassa be az akkumulátort

(17) a vezetősín mentén az ak-
kumulátor-tartóba (4).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

az akkumulátor-kireteszelőt (18) az
akkumulátoron (17).

2. Húzza ki az akkumulátort az ak-
kumulátor-tartóból (4).

Be- és kikapcsolás
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély a készülék véletlen folyamatos
működtetése révén. Az akkumulátor
készülékbe történő behelyezése előtt
ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló (2)
megfelelően működik és visszamegy
a KI állásba, ha elengedi.

 VIGYÁZAT! Ügyeljen a stabil álló
helyzetre és tartsa erősen két kézzel a
készüléket, megfelelő távolságra sa-
ját testétől. Ügyeljen arra a készülék
bekapcsolása előtt, hogy a készülék
semmilyen tárgyhoz ne érjen hozzá.

 FIGYELMEZTETÉS! A vágószer-
szám tovább forgása okozta sérü-
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lésveszély. Hagyja, hogy a vágószer-
szám teljesen leálljon. Tartsa távol a
kezét és a lábát!
Bekapcsolás
1. Helyezze be az akkumulátort (17) a

készülékbe.
2. Nyomja meg a kapcsolózárt (3).
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a

be-/kikapcsolót (2).
4. Engedje el a kapcsolózárt (3).
Kikapcsolás
1. Engedje el a be-/kikapcsolót (2).
2. Vegye ki az akkumulátort (17) a

készülékből, ha felügyelet nélkül
hagyja a készüléket vagy befejezte
a munkát.

Szállítás
A készülék szállítására vonatkozó uta-
sítások:
• Kapcsolja ki a készüléket és távo-

lítsa el az akkumulátort. Győződj-
ön meg arról, hogy minden mozgó
alkatrész teljesen leállt.

• Mindig két kézzel vigye a készülé-
ket úgy, hogy egyik keze a marko-
laton (1), a másik keze pedig a se-
gédfogantyún (15) legyen.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Vigyázzon magára a karbantart-
ási és tisztítási munkák során.  Kap-
csolja ki a készüléket és vegye ki az
akkumulátort (17).
A jelen használati útmutatóban nem
szereplő javítási és karbantartási
munkákat szervizközpontunkkal vég-
eztesse el. Csak eredeti alkatrészeket
használjon.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés!

Soha ne fröcskölje le a készüléket víz-
zel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.
Vegyi anyagok kárt tehetnek a kész-
ülék műanyag részeiben. Ne használ-
jon tisztító-, ill. oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőző-

nyílásait, motorházát és markolata-
it. Ehhez használjon nedves törlő-
kendőt vagy kefét.
 FIGYELMEZTETÉS! Veszélyes

mozgó alkatrészek okozta sérülés-
veszély! Ügyeljen a damilvágóra. A
damilvágó súlyos vágott sérüléseket
okozhat.
• Minden vágási művelet után tisztít-

sa le a füvet és a földet a védőbur-
kolatról és a vágószerszámról.

Karbantartás
Damilorsó csere (D ábra)
A damilorsó (11) helyes tekerési irá-
nya az orsóházban (12) és a damilor-
són van feltüntetve. Az orsófedélen
(23) lévő nyilak a motor forgásirányát
jelölik.
Eljárás
1. Vegye ki az akkumulátort (17) a

készülékből.
2. Nyissa ki az orsóházat (12); ehhez

nyomja meg egyszerre az orsóház-
on lévő két kireteszelőt (24).

3. Távolítsa el az orsófedelet (23) és
vegye ki a régi damilorsót (11).

4. Nyomja ki az új damilorsó damil-
végét a damilorsó hornyából (26).

5. Helyezze be az új damilorsót (11)
az orsóházba (12). A behelyezés
után a damilorsó azon oldalának
kell láthatónak lennie, amelyen a
menetirány nyilakkal van jelölve.

6. Dugja át a damilvéget a damilkive-
zető lyukon (10).
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7. Helyezze vissza az orsófedelet (23)
az orsóházra (12). Ügyeljen arra,
hogy a fedélen lévő kireteszelők
(24) pontosan illeszkedjenek az or-
sóházon lévő vágatokba. Ezek ér-
ezhetően bekattannak.

8. Húzza meg a damilvéget és
nyomja meg többször a reteszelő
gombot (25), amíg a damilvégek
kb. 1 cm-rel túlnyúlik/túlnyúlnak a
damilvágón (27).

9. Ellenőrizze a damilvágót.
Semmiképpen ne használja a kész-
üléket damilvágó nélkül vagy hibás
damilvágóval. Ha sérült a damilvágó,
forduljon a szervizközponthoz.
Pótdamil feltekerése
1. Fűzze át a pótdamil egyik damil-

végét nyíláson a damilorsón (11).
2. Tekerje a damilt a damilorsó teker-

ési irányába. Ügyeljen a damilorsó
(11) tetején lévő nyilakra.

Tárolás
Tárolja a készüléket mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolá-
si hőmérséklete 0 °C és 45 °C között
van. A tárolás során kerülje a túlzott
hideget vagy meleget, hogy az ak-
kumulátor ne veszítsen a teljesítmé-
nyéből.
Hosszabb tárolás (pl. téliesítés) előtt
vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből (vegye figyelembe az akkumulátor
és a töltőkészülék külön használati út-
mutatóját).
Ne a védőburkolatára helyezze le a
készüléket. Legjobb, ha a felső mar-
kolatánál fogva felakasztja úgy, hogy
a védőburkolat ne érjen más tárgyak-
hoz. Fennáll annak a veszélye, hogy a
védőburkolat deformálódik, és ezáltal

megváltoznak a méretek és a bizton-
sági tulajdonságok.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-
kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.
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Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A

meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosíta-
ni. Az akkumulátorokat használt ak-
kumulátorok gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatla-
nítsa az akkumulátorokat lemerült ál-
lapotban. Az javasoljuk, hogy takar-
ja le a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az ak-
kumulátort.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akkumulátor (17) lemerült
Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati út-
mutatóját)

Akkumulátor (17) nincs
behelyezve

Akkumulátor behelyezése,
L. 147

Be-/kikapcsoló (2) meghi-
básodott

A készülék nem indul

A motor meghibásodott
Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Belső érintkezési hibaA készülék szakaszosan
működik Be-/kikapcsoló (2) meghi-

básodott
Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

A vágóberendezés
szennyezett

Tisztítsa meg a vágóber-
endezést (lásd Tisztítás,
karbantartás és tárolás,
L. 148)Erős rezgés, erős zajok

A motor meghibásodott Forduljon a szervizköz-
ponthoz.
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A damilorsón (11) nincs
elegendő vágódamil

Vágódamil
meghosszabbítása,
L. 146
Damilorsó csere (D ábra),
L. 148

A vágódamil nincs kive-
zetve az orsóházból (12)

Vegye le az orsófedelet
(23) az orsóházról és fűz-
ze át a vágódamilt a da-
milkivezető lyukakon (10)
kifelé, majd zárja vissza
az orsófedelet

A vágóberendezés
szennyezett

Tisztítsa meg a vágóber-
endezést (lásd Tisztítás,
karbantartás és tárolás,
L. 148)

Rossz vágási eredmény

Alacsony akkumulátor-tel-
jesítmény

Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati út-
mutatóját)

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 153

Poz. sz. Név Rend-
elési sz.

9+27 védőburkolat+damilvágó 91120011
11 damilorsó 91120010
15 Pótmarkolat 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Akkus fűszegélynyíró
Modell: PART 20-Li A1
Sorozatszám: 000001 – 280000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik
meg: Hangerőszint (LWA)
– mért: 86,3 dB; 
– garantált: 96 dB
A 2000/14/EC, VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
Bejelentett szerv: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
13.01.2025 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus fűszegélynyíró
A termék típusa: PART 20-Li A1
Gyártási szám: 472041_2407
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2.	A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fize-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej podkaszarki do traw-
ników (w dalszej części dokumentu
określanego jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącz-
nie do następujących celów:
• Przycinanie trawy w ogrodach i

wzdłuż krawędzi grządek.
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Nie używać urządzenia do ścinania
żywopłotów i krzewów.
Używanie urządzenia w czasie desz-
czu lub w wilgotnym otoczeniu jest
zabronione.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa podkaszarka do

trawy
• Osłona ochronna + 2× Śruba
• Szpula z żyłką (wstępnie zmonto-

wany)

• 4× Śruba (Element środkowy)
• Dodatkowy uchwyt
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i ładowarka nie są za-
warte w zakresie dostawy.
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

1 Rękojeść
2 Włącznik/wyłącznik
3 Blokada załączania
4 Uchwyt akumulatora
5 Przycisk blokady (Dodatkowy

uchwyt)
6 Uchwyt
7 Element środkowy
8 Głowica silnika
9 Osłona ochronna

10 Oczko wylotu żyłki
11 Szpula z żyłką
12 Osłona szpuli
13 pałąk dystansowy (zabezpiecze-

nie roślin)
14 Mocowanie dodatkowego

uchwytu
15 Dodatkowy uchwyt
16 Ładowarka
17 Akumulator
18 Element odblokowujący akumu-

lator
19 Przycisk (Wskaźnik poziomu na-

ładowania)
20 Wskaźnik poziomu naładowania
21 Śruba (Element środkowy)

rys. B
22 Śruba (Osłona ochronna)
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rys. D
23 Pokrywa szpuli
24 Odblokowanie (Pokrywa szpuli)
25 Przycisk blokady (Osłona szpuli)
26 Szczelina (Szpula z żyłką)
27 Obcinacz żyłki

Opis działania
Akumulatorowa podkaszarka do traw-
ników jest wyposażona mechanizm
tnący z w pełni automatyczną regula-
cją. 
Dodatkowo urządzenie jest wyposa-
żone w następujące elementy:
• Regulowany dodatkowy uchwyt
• Osłona ochronna z elementem od-

cinającym żyłkę
• pałąk dystansowy (zabezpieczenie

roślin)
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.
Dane techniczne
Akumulatorowa podkaszarka do
trawy ..........................PART 20-Li A1
Napięcie znamionowe U
........................20 V ⎓ (Napięcie stałe)
Ciężar z akumulatorem (20 V, 2 Ah)
.................................................≈1,9 kg
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
...........................................8500 min−1
Stopień ochrony ..........................IPX0
Promień koszenia .............. Ø 240 mm
Szpula z żyłką
– Grubość żyłki ................... Ø 1,4 mm
– Długości żyłki .............................4 m
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony .....86,3 dB; KWA=2,47 dB
– gwarantowany ........................96 dB

Wibracje (ah)
– Rękojeść .....1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ................................ Li-Ion
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Ładowanie ........................ 4 – 40 °C
– Eksploatacja ................. −20 – 50 °C
– Przechowywanie ...............0 – 45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  pasmo częstotliwości
............................... 2400–2483,5 MHz
–  moc nadawania .............. ≤ 20 dBm
Wartości emisji hałasu i wibracji zo-
stały ustalone zgodnie z normami i
przepisami, wyszczególnionymi w de-
klaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploatacji
elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na
wibracje. Przykładowym sposobem
zmniejszenia narażenia na wibracje je-
st ograniczenie czasu pracy. Należy
przy tym uwzględnić wszystkie ele-
menty cyklu eksploatacji (na przykład
czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest
ono wprawdzie włączone, ale pracuje
bez obciążenia).
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X 20 V TEAM
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów
za pomocą następujących ładowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

UWAGA! W celu zabezpie-
czenia przed porażeniem
prądem elektrycznym, obra-
żeniami i pożarem w czasie
korzystania z urządzeń elek-
trycznych należy przestrze-
gać podstawowych zasad
bezpieczeństwa.

 OSTRZEŻENIE! Szkody na oso-
bach i szkody rzeczowe wynikające z
niewłaściwego postępowania z aku-
mulatorem. Należy przestrzegać uwag
dotyczących bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie ładowania i prawi-
dłowego użytkowania podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora i łado-
warki serii X 20 V TEAM. Szczegóło-

wy opis procesu ładowania i dalsze
informacje można znaleźć w tej od-
dzielnej instrukcji obsługi.
Znaczenie wskazówek
dotyczących
bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku. Jego skut-
kiem są poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeństwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem mo-
gą być poważne obrażenia ciała lub
zgon.

 UWAGA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem mogą być
lekki lub średnie obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem może być
szkoda materialna.
Piktogramy i symbole
Piktogramy na urządzeniu

 
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Uwaga!

Przeczytać instrukcję obsługi
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Urządzeń elektrycznych nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami komunalnymi.

240 mm Promień koszenia
Niebezpieczeństwo porażenia
prądem elektrycznym!

Inne osoby trzymać z
dala od strefy pracy
urządzenia. Mogłyby do-
znać obrażeń ciała z po-
wodu odrzucanych ciał
obcych.
Po wyłączeniu urządze-
nie tnące obraca się
jeszcze przez kilka se-
kund. Trzymać z dala
dłonie i stopy.

Stosować środki ochrony słu-
chu/Stosować środki ochrony
oczu
Używanie urządzenia w czasie
deszczu lub w wilgotnym oto-
czeniu jest zabronione.
Używanie noży jest zabronio-
ne.
Przed rozpoczęciem prac kon-
serwacyjnych należy z urzą-
dzenia wyciągnąć akumulator.

96
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej LWA w dB.
Osoby postronne trzymać z
dala od urządzenia
Niebezpieczeństwo obrażeń
generowanych przez odrzuca-
ne elementy!

Symbole w instrukcji obsługi
Uwaga!

Bezpieczna eksploatacja
podkaszarek do trawy
Uwagi ogólne
• Należy uważnie przeczytać instruk-

cję obsługi. Należy zapoznać się z
elementami obsługowymi i zasa-
dami prawidłowego użytkowania
urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznczone do
wykorzystywania przez dzieci, oso-
by o ograniczonej sprawności fi-
zycznej, czuciowej lub umysłowej
lub nieposiadające wystarczające-
go doświadczenia i wiedzy lub też
przez osoby, które nie zapoznały
się z instrukcjami. Należy dopilno-
wać, aby dzieci nie bawiły się urzą-
dzeniem. Czyszczenia i prac kon-
serwacyjnych nie mogą wykony-
wać dzieci.

• Przepisy lokalne mogą określać
ograniczenia dotyczące wieku
użytkowników.

• Urządzenie nie może być użytko-
wane w miejscach położonych po-
wyżej 2000 m.

• Zwracamy uwagę, że użytkownik
ponosi sam odpowiedzialność za
wypadki lub zagrożenia dla innych
osób lub ich mienia.

• Należy przestrzegać zasad ochrony
przed hałasem i miejscowych prze-
pisów prawa.

• Nigdy nie należy uruchamiać urzą-
dzenia, gdy w pobliżu znajdują się
inne osoby, szczególnie dzieci, a
także zwierzęta.

Przygotowanie
• Nigdy nie używać urządzenia z

uszkodzonymi lub brakującymi
zabezpieczeniami lub osłonami
ochronnymi.

• Przed użyciem należy zawsze prze-
prowadzić kontrolę urządzenia pod
kątem uszkodzonych, brakujących
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lub nieprawidłowo założonych ele-
mentów bezpieczeństwa lub osłon.

• Przed uruchomieniem maszy-
ny i po każdym uderzeniu należy
sprawdzić ją pod kątem oznak zu-
życia lub uszkodzenia i zlecić wy-
konanie koniecznych napraw.

Eksploatacja
• Przez cały czas użytkowania ma-

szyny stosować środki ochrony
oczu, nosić długie spodnie i stabil-
ne obuwie.

• Zachować uważność, zwracać
uwagę na to co się robi i zachować
zdrowy rozsądek podczas pracy.
Nie używać urządzenia w stanie
zmęczenia lub pod wpływem nar-
kotyków, alkoholu lub leków.

• Prace wykonywać jedynie w świe-
tle dziennym lub przy dobrym
oświetleniu.

• Unikać pracy urządzenia w cza-
sie złej pogody, w szczególności w
przypadku zagrożenia wyładowa-
niami atmosferycznymi.

• Unikać pracy urządzenia, gdy tra-
wa jest mokra.

• Nigdy nie pracować na nadmiernie
stromych zboczach.

• Ręce i stopy trzymać zawsze w
bezpiecznej odległości od noży
tnących, szczególnie podczas uru-
chamiania silnika.

• Ostrzeżenie! Przed wyjęciem aku-
mulatora i przed całkowitym zatrzy-
maniem się ruchomych części nie
dotykać poruszających się, niebez-
piecznych części maszyny.

• Nigdy nie wymieniać niemetalowe-
go zespołu tnącego na metalowy
zespół tnący.

• Unikać nienaturalnej postawy cia-
ła. Zadbać o bezpieczną posta-
wę, pozwalającą w każdej chwili na
zachowanie równowagi w trakcie
pracy na zboczach.

• Chodzić powoli. Nie biegać z urzą-
dzeniem w dłoni.

• Kable zasilające i przedłużacze na-
leży trzymać z dala od ruchomych,
niebezpiecznych elementów, aby
uniknąć uszkodzenia kabli, któ-
re mogą prowadzić do kontaktu z
częściami z najdującymi się pod
napięciem.

• Nie dopuszczać do przedostawa-
nia się ciał obcych do otworów
wentylacyjnych.

• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć
z niego akumulator. Należy się
upewnić, że wszystkie ruchome
elementy całkowicie się zatrzymały
• przed pozostawieniem urządze-

nia,
• przed usuwaniem blokad lub

niedrożności,
• przed rozpoczęciem kontroli,

czyszczenia lub wykonywania
prac na urządzeniu.

• Po kontakcie z ciałem obcym,
• za każdym razem, gdy urządze-

nie zaczyna nienaturalnie wibro-
wać.

• W przypadku, gdy urządzenie za-
cznie nietypowo silnie drgać, ko-
nieczna jest natychmiastowa kon-
trola. Wyciągnąć akumulator z
urządzenia i:
• sprawdzić urządzenie pod ką-

tem luźnych elementów i ew. je
dokręcić,

• wyszukać uszkodzone elemen-
ty,

• uszkodzone części należy wy-
mieniać. Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

• W razie wypadku lub awarii pod-
czas pracy urządzenie należy na-
tychmiast wyłączyć. Należy pra-
widłowo opatrzyć urazy lub udać
się do lekarza. W celu usunięcia
usterki proszę przeczytać rozdział
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„Wyszukiwanie błędów“ lub skon-
taktować się z naszym działem
serwisowym.

• Używaj wyłącznie akceso-
riów zalecanych przez firmę
PARKSIDE. Nieodpowiednie akce-
soria mogą spowodować poraże-
nie prądem lub pożar.

Czyszczenie, konserwacja i prze-
chowywanie
• Wyłączyć napęd i wyciągnąć aku-

mulator. Odczekać do zatrzymania
wszystkich ruchomych elementów
i pozostawić urządzenie do wysty-
gnięcia, jeśli urządzenie ma być
przekazane do wykonania czyn-
ności konserwacyjnych, napraw-
czych lub do przechowywania albo
do wymiany któregoś z elementów
wyposażenia.

• Ze względów bezpieczeństwa wy-
mień zużyte lub uszkodzone czę-
ści. Używaj wyłącznie oryginalnych
części zamiennych i akcesoriów.
Stosowanie nieautoryzowanych
części prowadzi do natychmiasto-
wej utraty praw gwarancyjnych.

• Maszynę należy poddawać regu-
larnym przeglądom i zabiegom
konserwacyjnym. Naprawy maszy-
ny zlecać jedynie autoryzowanym
warsztatom.

• Urządzenie należy przechowywać
w miejscu niedostępnym dla dzie-
ci.

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku prawidłowej ob-
sługi urządzenia zawsze istnieje ryzy-
ko resztkowe. Z uwagi na konstrukcję
i wariant wykonania urządzenia mogą
wystąpić następujące zagrożenia:
• Uszkodzenia oczu w przypadku

braku odpowiedniej ochrony oczu.

• Uszkodzenie słuchu w przypad-
ku niestosowania odpowiednich
ochronników słuchu.

• Szkody zdrowotne, spowodowa-
ne przez przenoszenie drgań na rę-
ce, jeśli urządzenie jest użytkowa-
ne przez dłuższy czas lub jest nie-
prawidłowo prowadzone i konser-
wowane.

• Niebezpieczeństwo skaleczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagrożenie gene-

rowane przez pole elektromagnetycz-
ne podczas pracy urządzenia. Po-
le to może w określonych okoliczno-
ściach zakłócać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów medycznych.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo
poważnych lub śmiertelnych obrażeń
ciała, przed przystąpieniem do obsłu-
gi urządzenia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy konsultację
się z lekarzem i producentem implan-
tu medycznego.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
• Blokada załączania (3)

• Blokuje włącznik/wyłącznik
przed przypadkowym wciśnię-
ciem.

• Odblokowanie: Wciśnięcie
• Włącznik/wyłącznik (2)

• Włączanie: Wciśnięcie
• Wyłączanie: Zwolnienie
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• Przycisk blokady, Dodatkowy
uchwyt (rys. C.1)
Przycisk blokujący (5) na dodatko-
wym uchwycie odblokowuje/bloku-
je mechanizm regulacji kąta dodat-
kowego uchwytu(15).

Montaż
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Montaż elementu środkowego
Sposób postępowania (rys. A)
1. Założyć element środkowy (7) na

głowicę silnika (8).
2. Założyć uchwyt (6) na elemencie

środkowym (7).
3. Przykręcić element środkowy (7)

za pomocą 4 (21).
Montaż dodatkowego uchwytu
Sposób postępowania (rys. A)
1. Wcisnąć i przytrzymać przyci-

sk blokady (5) na dodatkowym
uchwycie, wsuwając dodatkowy
uchwyt (15) w mocowanie dodat-
kowego uchwytu (14).

Montaż osłony ochronnej
Sposób postępowania (rys. B)
1. Założyć osłonę ochronną (9) na

głowicę silnika (8).
2. Przykręcić osłonę ochronną za po-

mocą dwóch śrub (22).
Ustawienia urządzenia
Regulacja dodatkowego uchwytu
Dodatkowy uchwyt (15) można usta-
wiać w różnych pozycjach. Ustawić
dodatkowy uchwyt w taki sposób,
aby osłona szpuli (12) była w pozy-
cji roboczej pochylona lekko w przód
(patrz Koszenie trawy, s. 164).

Sposób postępowania (rys. C.1)
1. Wcisnąć przycisk blokady (5) na

dodatkowym uchwycie (15).
2. Ustawić dodatkowy uchwyt (15)

w żądane położenie. Zintegrowa-
ne stopnie blokady zapobiegają
przypadkowemu przestawieniu się
uchwytu.

Regulacja pałąka dystansowego
Pałąk dystansowy (zabezpieczenie ro-
ślin) (13) odsuwa rośliny nieprzezna-
czone do koszenia oraz pnie od urzą-
dzenia tnącego.
Sposób postępowania (rys. C.2)
1. Rozłożyć pałąk dystansowy (13) w

dół.
2. Gdy pałąk dystansowy (13) nie jest

potrzebny, należy go złożyć w górę
(położenie spoczynkowe).

Przedłużanie żyłki tnącej
Urządzenie jest wyposażone w peł-
ni zautomatyzowany mechanizm pro-
wadzenia żyłki. Żyłka wydłuża się au-
tomatycznie przy każdym włączeniu.
Prawidłowe działanie systemu auto-
matycznego wydłużania żyłki wyma-
ga zatrzymania szpuli (11) przez po-
nownym włączeniem urządzenia. żył-
ka będzie dłuższa niż promień kosze-
nia, zostanie ona automatycznie skró-
cona do prawidłowej długości przez
nóż żyłki (27).
Sposób postępowania (rys. D)
1. Nylonową żyłkę należy podda-

wać regularnej kontroli pod kątem
uszkodzeń i właściwej długości
ustalonej przez element do odci-
nania żyłki.

2. Gdy nie widać końców żyłki:
Wymienić szpulę (patrz
Konserwacja, s. 165).

3. Ręczne ustawianie długości żył-
ki:
Wyciągnąć akumulator (17) z urzą-
dzenia! 
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Pociągnąć lekko za koniec żyłki
i wcisnąć ew. kilka razy przycisk
blokady (25), aż końce żyłki będą
nieznacznie wystawać z elementu
odcinającego żyłkę (27).

Sprawdzanie stanu
naładowania akumulatora
Diody LED Znaczenie
czerwony, poma-
rańczowy, zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, poma-
rańczowy

Akumulator jest
częściowo nałado-
wany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

1. Wcisnąć przycisk (19) obok
wskaźnika poziomu naładowania
(20) na akumulatorze (17).
Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (17) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
wania (20) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi łado-
warki.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuż-
sze oddziaływanie silnego promie-
niowania słonecznego i nie kłaść
go na grzejnikach (maks. 50 °C).

Ładowanie akumulatora
1. Wyjmij akumulator (17) z urządze-

nia.
2. Wsunąć akumulator (17) do wnęki

ładowarki akumulatora (16).
3. Podłączyć ładowarkę akumulatora

(16) do gniazda.

4. Po zakończeniu procesu ładowa-
nia odłączyć ładowarkę akumula-
tora (16) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (17) z łado-
warki akumulatora (16).

Diody kontrolne na ładowarce (16):
zielony czerwo-

ny
Znaczenie

świeci się — • Akumulator w
pełni nałado-
wany

• gotowy (Brak
akumulatora w
urządzeniu)

— świeci się Akumulator jest
ładowany

— miga przegrzany aku-
mulator

miga miga uszkodzony aku-
mulator

Eksploatacja
Praca z urządzeniem

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała! Postępować
zgodnie z następującymi wskazówka-
mi.
• Nie kosić mokrej ani wilgotnej tra-

wy.
• Przed uruchomieniem urządzenia

należy się upewnić, że zespół tną-
cy nie będzie miał kontaktu z ka-
mieniami, otoczakami lub innymi
ciałami obcymi.

• Włączyć urządzenie przed zbliże-
niem się do koszonej trawy.

• Unikać nadmiernego obciążania
urządzenia podczas pracy.

• Unikaj kontaktu ze stałymi prze-
szkodami (kamienie, mury, ogro-
dzenia itd.). Mogłoby to doprowa-
dzić do szybkiego zużycia żyłki ny-
lonowej w szpuli.
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• Unikaj używania urządzenia w cza-
sie niesprzyjającej pogody, szcze-
gólnie w przypadku zagrożenia wy-
ładowaniami atmosferycznymi!

• Włącznika/wyłącznika nie wolno
blokować. Po zwolnieniu przełącz-
nika musi on załączyć silnik.

Koszenie trawy

1. Kosić trawę, przechylając urządze-
nie w prawo i w lewo.

2. Kosić powoli i trzymać urządzenie
podczas koszenia wychylone do
przodu o ok. 30°.

3. Długą trawę kosić warstwami od
góry do dołu.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumu-
latora może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (17) wzdłuż

prowadnicy szynowej w uchwyt
akumulatora (4).
Akumulator wskakuje na swoje
miejsce, wydając charakterystycz-
ny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

zwalniający (18) na akumulatorze
(17).

2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu
akumulatora (4).

Włączanie i wyłączanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku niezamierzonego uru-
chomienia urządzenia w trybie cią-
głym. Przed umieszczeniem akumula-
tora w urządzeniu należy sprawdzić,
czy włącznik/wyłącznik (2) działa pra-
widłowo i czy w momencie zwolnienia
powraca do położenia WYŁ.

 UWAGA! Pamiętać o przyjęciu
bezpiecznej pozycji i mocno trzymać
urządzenie obiema rękami, zacho-
wując bezpieczny odstęp od własne-
go ciała. Przed załączeniem zwró-
cić uwagę, czy urządzenie nie dotyka
żadnych przedmiotów.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała generowane przez dobieg ze-
społu tnącego. Odczekać, aż urzą-
dzenie tnące całkowicie się zatrzyma.
Nie zbliżać dłoni i stóp!
Włączanie
1. Umieścić akumulator (17) w urzą-

dzeniu.
2. Wcisnąć blokadę załączania (3).
3. Wcisnąć i przytrzymać włącznik/

wyłącznik (2).
4. Zwolnić blokadę załączania (3).
Wyłączanie
1. Zwolnić włącznik/ wyłącznik (2).
2. W momencie pozostawienia urzą-

dzenia bez nadzoru lub po zakoń-
czeniu pracy należy wyciągać aku-
mulator (17) z urządzenia.
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Transport
Wskazówki w zakresie transportu
urządzenia:
• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć

z niego akumulator. Należy się
upewnić, że wszystkie ruchome
elementy całkowicie się zatrzymały.

• Urządzenie przenosić, trzymając je
oburącz, ręką za uchwyt (1), a dru-
gą ręką za dodatkowy uchwyt (15).

Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia nale-
ży się zabezpieczać.  Wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z niego akumula-
tor(17).
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia.
Substancje chemiczne mogą oddzia-
ływać agresywnie na elementy wyko-
nane z tworzywa sztucznego. Nie sto-
sować środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otwo-

rów wentylacyjnych, obudowy sil-
nika i uchwytów urządzenia. Uży-
wać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała generowane przez
ruchome, niebezpieczne części! Na-
leży zwracać uwagę na przyrząd do
odcinania żyłki. Może on powodować
poważne rany cięte.
• Po każdym koszeniu oczyścić

osłonę ochronną i urządzenie tnące
z trawy i ziemi.

Konserwacja
Wymiana szpuli z żyłką (rys. D)
Prawidłowy kierunek nawijania szpu-
li z żyłką (11) jest podany w osłonie
szpuli (12) i na szpuli z żyłką. Strzałki
na pokrywie osłony szpuli (23) wska-
zują kierunek obrotu silnika.
Sposób postępowania
1. Wyciągnąć akumulator (17) z urzą-

dzenia.
2. Otworzyć osłonę szpuli (12), wci-

skając jednocześnie przyciski
zwalniające (24) na osłonie szpuli.

3. Usunąć pokrywę szpuli (23) i wy-
ciągnąć starą szpulę z żyłką (11).

4. Wycisnąć koniec żyłki nowej szpuli
z żyłką ze szczeliny (26) szpuli.

5. Umieścić nową szpulę z żyłką (11)
w osłonie (12). Strona szpuli, na
której zaznaczono strzałkami kie-
runek obrotów, musi być widoczna
po zamontowaniu szpuli.

6. Koniec żyłki należy wetknąć przez
oczko wylotu żyłki (10).

7. Ponownie umieścić pokrywę szpu-
li (23) na osłonie szpuli (12). Na-
leży zwrócić uwagę, aby przyci-
ski zwalniające (24) na pokrywie
wchodziły dokładnie w wycięcia
na osłonie szpuli. Przyciski te w
wyczuwalny sposób wskakują na
swoje miejsce.

8. Pociągnąć za koniec żyłki i wci-
skać zawsze przycisk blokady (25),
aż koniec żyłki będzie wystawać



PL

166

na ok. 1 cm z elementu odcinają-
cego żyłkę (27).

9. Skontrolować element odcinający
żyłkę.

Nie stosować urządzenia bez elemen-
tu odcinającego żyłkę lub gdy ele-
ment ten jest uszkodzony. Jeśli ele-
ment odcinający żyłkę jest uszkodzo-
ny, należy się zwrócić do Centrum
Serwisowego.
Nawijanie zapasowej żyłki
1. Przewlec koniec zapasowej żyłki

przez otwór szpuli z żyłką (11).
2. Nawinąć żyłkę w kierunku nawija-

nia szpuli z żyłką. Zwracać uwagę
na strzałki na górze szpuli z żyłką
(11).

Przechowywanie
Urządzenie przechowywać zawsze:
• czyste
• w suchym miejscu
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem
• poza zasięgiem dzieci
Temperatura przechowywania akumu-
latora i urządzenia wynosi od 0°C do
45°C. Podczas przechowywania na-
leży unikać ekstremalnie niskich lub
wysokich temperatur, aby zapobiec
utracie wydajności akumulatora.
Przed dłuższym przechowywaniem
(np. przed sezonem zimowym) należy
wyciągnąć akumulator z urządzenia
(postępować według osobnej instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki).
Nie odkładać urządzenia na osłonie
ochronnej. Najlepiej zawieszać je na
górnej rękojeści, tak by osłona nie
miała kontaktu z innymi przedmiota-
mi. Istnieje niebezpieczeństwo defor-
macji osłony zabezpieczającej, a co
za tym idzie występuje ryzyko zmiany
wymiarów i właściwości związanych z
bezpieczeństwem.

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
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stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-
nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-

blemu

Akumulator (17) rozłado-
wany

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Brak akumulatora (17) w
urządzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 164

Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (2)

Urządzenie nie uruchamia
się

Uszkodzony silnik
Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Chwiejny styk wewnątrz
urządzeniaUrządzenie pracuje z

przerwami Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (2)

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Zespół tnący zabrudzony
Czyszczenie zespo-
łu tnącego (patrz
Czyszczenie, konserwacja
i przechowywanie,
s. 165)

Silne wibracje, intensyw-
ne odgłosy

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Na szpuli (11) znajduje się
zbyt mała ilość żyłki tną-
cej

Przedłużanie żyłki tnącej,
s. 162
Wymiana szpuli z żyłką
(rys. D), s. 165

Żyłka tnąca nie została
wyprowadzona z osłony
szpuli (12)

Zdjąć pokrywę szpuli (23)
z osłony szpuli i prze-
wlec żyłkę tnącą przez
oczka wylotu żyłki (10) na
zewnątrz, ponownie za-
mknąć pokrywę szpuli

Zespół tnący zabrudzony
Czyszczenie zespo-
łu tnącego (patrz
Czyszczenie, konserwacja
i przechowywanie,
s. 165)

Niezadowalający efekt
cięcia

Niska wydajność akumu-
latora

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W
przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
trzech lat wadliwego urządzenia i do-

wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
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Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Szpula z żyłką) lub uszkodzeń części
delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa
w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 472041_2407) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-
kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 472041_2407 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-

bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia po-
jawią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu in-
ternetowego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do: Service-Center,
s. 170

Nr stan. Opis Nr zamów.
9+27 Osłona ochronna+Obcinacz żyłki 91120011

11 Szpula z żyłką 91120010
15 Dodatkowy uchwyt 91120008

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Akumulatorowa podkaszarka do trawy
Model: PART 20-Li A1
Numer serii: 000001 – 280000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC odnoszących się do emisji hałasu, potwier-
dza się, co następuje: Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony: 86,3 dB; 
– gwarantowany: 96 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodności zgodnie z 2000/14/EC, załącznik VI.
Jednostka notyfikowana: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse
199, 80686 München, NB 0036
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
13.01.2025 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Indledning
Tillykke med købet af den nye batteri-
drevne græstrimmer (herefter appara-
tet eller elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et
førsteklasses apparat. Dette appa-
rat blev testet under produktionen og
underkastet en kvalitetstest til sidst.
Dermed er produktets funktionsevne
sikret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af
dette apparat. Den indeholder vigti-
ge anvisninger til sikkerhed, brug og
bortskaffelse. Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet. Anvend kun
apparatet som beskrevet og kun til de
anførte anvendelsesområder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og
udlever alle dokumenter, hvis appara-
tet gives videre til tredjepart.
Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til
følgende anvendelse:
• Klipning af græs i haver og langs

bedkanter.
Brug ikke produktet til klipning af
hække eller buske.
Det er forbudt at anvende apparatet i
regnvejr eller fugtige omgivelser.
Apparatet må kun anvendes af voks-
ne. Unge over 16 år må kun anvende
apparatet under opsyn.
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Enhver anden anvendelse, som ikke
er udtrykkeligt tilladt i denne betje-
ningsvejledning, kan udgøre en alvor-
lig fare for brugeren og medføre ska-
der på apparatet. Brugeren af appa-
ratet er ansvarlig for ulykker eller ska-
der på andre mennesker eller deres
ejendom. Apparatet er kun beregnet
til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, som skyldes ikke-formålsbe-
stemt anvendelse, eller som skyldes
forkert betjening.
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.
Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de le-
verede dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Batteridreven græstrimmer
• Beskyttelsesskærm + 2× Skrue
• Trådspole (færdigsamlet)
• 4× Skrue (Midterstykke)
• Ekstra håndtag
• oversættelse af den originale

brugsanvisning
Det genopladelige batteri og opla-
deren er ikke del af leveringsom-
fanget.
Oversigt

Billeder af produktet fin-
der du på den forreste og
bageste udfoldningsside.

1 Håndtag
2 Tænd-/sluk-kontakt

3 Startspærre
4 Batteriholder
5 Låseknap (Ekstra håndtag)
6 Håndtagsdel
7 Midterstykke
8 Motorhoved
9 Beskyttelsesskærm

10 Trådudgangs-ring
11 Trådspole
12 Spolekapsel
13 Afstandsbøjle (plantebeskyttel-

se)
14 Holder til ekstra håndtag
15 Ekstra håndtag
16 Oplader
17 Batteri
18 Batterioplåsning
19 Knap (Ladetilstandsvisning)
20 Ladetilstandsvisning
21 Skrue (Midterstykke)

Fig. B
22 Skrue (Beskyttelsesskærm)

Fig. D
23 Spoleafdækning
24 Oplåsning (Spoleafdækning)
25 Låseknap (Spolekapsel)
26 Rille (Trådspole)
27 Trådskærer

Funktionsbeskrivelse
Den batteridrevne græstrimmer har et
klippesystem med med en trådmed
fuldautomatisk efterindstilling. 
Derudover er produktet udstyret med:
• indstilleligt ekstra håndtag
• beskyttelsesskærm med trådskæ-

rer
• afstandsbøjle (plantebeskyttelse)
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I det følgende beskrives betjenings-
delenes funktion.
Tekniske data
Batteridreven græstrimmer
.................................... PART 20-Li A1
Mærkespænding U
.............................20 V ⎓ (Jævnstrøm)
Vægt med genopladeligt batteri
(20 V, 2 Ah) ............................. ≈1,9 kg
Tomgangsomdrejningstal n0
...........................................8500 min−1
Beskyttelsesgrad .........................IPX0
Klippecirkel ........................ Ø 240 mm
Trådspole
– Trådtykkelse .................... Ø 1,4 mm
– Trådlængde ............................... 4 m
Lydtrykniveau (LpA)
...............................60,3 dB; KpA=3 dB
Lydeffektniveau (LWA)
– målt .............. 86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garanteret ...............................96 dB
Vibration (ah)
– Håndtag ......1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Ekstra håndtag
....................... 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Batteri ........................................Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Opladning ......................... 4 – 40 °C
– Drift ...............................−20 – 50 °C
– Opbevaring ....................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart-
batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvensbånd ......2400–2483,5 MHz
– transmitteret effekt ...........≤ 20 dBm
Støj- og vibrationsværdier er blevet
målt efter standarderne og bestem-
melserne, som er angivet i overens-
stemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsvær-
di og den angivne samlede støjemis-

sionsværdi er målt iht. til en standar-
diseret afprøvningsproces og kan an-
vendes til sammenligning af elværktø-
jer. Den angivne samlede vibrations-
værdi og den angivne samlede stø-
jemissionsværdi kan også anvendes
til en foreløbig vurdering af belastnin-
gen.

 ADVARSEL! Vibrations- og stø-
jemissioner kan under brugen af el-
værktøjet afvige fra de angivne værdi-
er afhængigt af måden, som elværk-
tøjet anvendes på. Forsøg at holde
belastningen pga. vibrationer så lav
som muligt. En måde at reducere vi-
brationsbelastningen på, er at be-
grænse arbejdstiden. Her er det nød-
vendigt at tage hensyn til alle dele
af driftscyklussen (fx tider, hvor el-
værktøjet er slukket, og tider, hvor det
ganske vist er tændt, men kører uden
belastning).
X 20 V TEAM
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.
Dette produkt kan kun anven-
des med følgende genopla-
delige batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med følgende opladere:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
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Tekniske data af genopladeligt batte-
ri og oplader: Se den separate vejled-
ning.

Sikkerhedsan-
visninger

OBS! Ved brug af elværktøj
skal følgende grundlæggen-
de sikkerhedsforanstaltnin-
ger overholdes til beskyttel-
se mod elektrisk stød, fare
for tilskadekomst og brand-
fare.

 ADVARSEL! Personskader og ma-
terielle skader pga. uhensigtsmæs-
sig anvendelse af det genopladelige
batteri. Følg sikkerhedsanvisninger og
henvisninger vedrørende opladning
og korrekt brug i betjeningsvejlednin-
gen til dit batteri og din oplader i seri-
en X 20 V TEAM. Du kan finde en de-
taljeret beskrivelse af opladningen og
yderligere oplysninger i den separate
betjeningsvejledning.
Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der muligvis et uheld. Dette resulte-
rer muligvis i alvorlige kvæstelser eller
dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker
der et uheld. Dette resulterer muligvis
i lettere eller moderate kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der

et uheld. Dette resulterer muligvis i
materielle skader.
Billedtegn og symboler
Billedsymboler på apparatet

 
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.

OBS!

Læs betjeningsvejledningen
Elektriske apparater må ikke
bortskaffes som husholdnings-
affald.

240 mm Klippecirkel

Fare på grund af elektrisk stød!
Hold andre personer på
afstand. Du kan blive
kvæstet pga. omkring-
flyvende fremmedlege-
mer.
Skæreanordningen dre-
jer rundt i et par sekun-
der, efter at produktet er
slukket. Hold hænder og
fødder på afstand.

Bær høreværn/Bær øjenbe-
skyttelse
Det er forbudt at anvende ap-
paratet i regnvejr eller fugtige
omgivelser.
Anvendelse af knive er forbudt.
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Fjern batteriet før vedligehol-
delsesarbejde.

96
Garanteret lydeffektniveau LWAi db.
Hold omkringstående personer
væk fra apparatet
Fare for kvæstelser pga. uds-
lyngede dele!

Billedsymboler i betjeningsvej-
ledningen

OBS!

Sikker drift af græstrimmere
Generelle bemærkninger
• Læs betjeningsvejledningen om-

hyggeligt igennem. Gør dig fortrolig
med betjeningsdelene og korrekt
brug af apparatet.

• Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af børn, personer med
begrænsede fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner eller utilstrække-
lig erfaring og viden eller personer,
der ikke er fortrolige med instruk-
tionerne. Børn skal være under op-
syn, så det sikres, at de ikke leger
med apparatet. Rengøring og bru-
gervedligeholdelse må ikke udføres
af børn.

• Lokale forskrifter fastsætter even-
tuelt en aldersbegrænsning for bru-
geren.

• Apparatet må ikke anvendes i høj-
der over 2000 m.

• Vær opmærksom på, at brugeren
selv er ansvarlig for ulykker eller
farer over for andre personer eller
deres ejendele.

• Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter.

• Anvend aldrig apparatet, hvis per-
soner, især børn eller dyr, opholder
sig i nærheden.

Forberedelse
• Anvend aldrig apparatet med be-

skadigede eller manglende beskyt-
telsesanordninger eller beskyttel-
sesafdækninger

• Før anvendelsen skal apparatet
kontrolleres for synlige skader og
manglende eller forkert placerede
beskyttelsesanordninger og -af-
dækninger.

• Inden apparatet tages i brug, og
efter eventuelle kollisioner skal ap-
paratet kontrolleres for tegn på sli-
tage eller beskadigelse, og nød-
vendige reparationer skal udføres.

Drift
• Bær beskyttelsesbriller, lange buk-

ser og fast fodtøj i hele det tids-
rum, apparatet benyttes.

• Vær opmærksom, koncentrer dig
om arbejdet, og brug altid din sun-
de fornuft, når du arbejder med ap-
paratet. Brug ikke apparatet, hvis
du er træt eller påvirket af rusmid-
ler, alkohol eller medicin.

• Arbejd kun ved dagslys eller ved
god kunstig belysning.

• Anvend ikke maskinen i dårligt
vejr, særligt ikke ved risiko for lyn-
nedslag.

• Undgå brugen af apparatet i vådt
græs.

• Arbejd ikke på meget stejle skrå-
ninger.

• Hold altid hænder og fødder på
sikker afstand af skæreanordnin-
gen, især når du tænder for moto-
ren.

• Advarsel! Rør ikke ved nogen be-
vægelige, farlige dele, før batteriet
er blevet afmonteret, og alle bevæ-
gelige, farlige dele står helt stille.
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• Udskift aldrig en ikke-metallisk
skæreanordning med en metallisk
skæreanordning.

• Undgå unaturlige kropsstillinger.
Sørg for at stå stabilt for at kun-
ne holde balancen ved arbejde på
skråninger.

• Gå langsomt. Løb ikke med appa-
ratet i hånden.

• Hold tilslutnings- og/eller forlæn-
gerledningen på afstand af bevæ-
gelige, farlige dele, for at undgå
beskadigelser ved ledningen, som
kan føre til berøring af de aktive
dele.

• Hold ventilationsåbningerne fri for
fremmedlegemer.

• Sluk for apparatet og tag batteri-
et ud. Kontrollér at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille
• når du forlader apparatet,
• før du fjerner blokeringer eller til-

stopninger,
• før du kontrollerer apparatet,

rengør det eller udfører arbejde
på det.

• efter kontakt med fremmedlege-
mer,

• altid, hvis apparatet begynder at
vibrere mere end normalt.

• Hvis der opstår usædvanligt krafti-
ge vibrationer ved apparatet, skal
det kontrolleres øjeblikkeligt . Fjern
batteriet og:
• undersøg apparatet for løse dele

og spænd dem,
• undersøg apparatet for beskadi-

gelser,
• udskift beskadigede dele. Kon-

takt vores servicecenter.
• Hvis der opstår en ulykke eller

en fejl under driften, skal appa-
ratet slukkes øjeblikkeligt. Kvæ-
stelser skal plejes passende, el-
ler søg lægehjælp. Læs kapitlet

"Fejlfinding" for at afhjælpe fejl, el-
ler kontakt vores servicecenter.

• Brug kun tilbehør, der er anbefa-
let af PARKSIDE. Uegnet tilbehør
kan forårsage elektrisk stød eller
brand.

Rengøring, vedligeholdelse og op-
bevaring
• Sluk for motoren og fjern batteriet.

Vent indtil alle bevægelige dele er
standset, og lad apparatet køle af,
hvis det er standset for vedligehol-
delse, reparation eller opbevaring,
eller for at udskifte en tilbehørsdel.

• Udskift slidte eller beskadigede de-
le af sikkerhedsmæssige årsager.
Anvend udelukkende originale re-
servedele og tilbehør. Brugen af
dele fra andre leverandører medfø-
rer øjeblikkeligt tab af garantien.

• Kontrollér og vedligehold apparatet
regelmæssigt. Lad kun et autorise-
ret værksted reparere apparatet.

• Opbevar apparatet utilgængeligt
for børn.

Restrisici
Selvom dette apparat betjenes i over-
ensstemmelse med forskrifterne, vil
der være en række restrisici. Følgen-
de farer kan forekomme i forbindelse
med dette apparats konstruktion og
udførelse:
• Øjenskader, hvis der ikke bæres

egnet øjenværn.
• Høreskader, hvis der ikke bæres

egnet høreværn.
• Sundhedsskader, som sker pga.

hånd-arm-vibrationer, hvis appara-
tet bruges over en længere periode
eller ikke føres eller vedligeholdes
korrekt.

• Snitsår
 ADVARSEL! Fare på grund af det

elektromagnetiske felt, som genere-
res, når produktet er i drift. Feltet kan
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i visse situationer påvirke aktive el-
ler passive medicinske implantater.
For at reducere faren for alvorlige eller
livsfarlige kvæstelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
konsulterer deres læge, før de anven-
der produktet.

Forberedelse
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først det genopladelige bat-
teri i produktet, når produktet er fuld-
stændig klar til brug.
Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningsele-
menterne, inden du bruger apparatet.
• Startspærre (3)

• Låser tænd-/sluk-knappen mod
utilsigtet aktivering.

• Aktivering: Tryk på
• Tænd-/sluk-kontakt (2)

• Tænd: Tryk på
• Sluk: Slip

• Låseknap, Ekstra håndtag
(Fig. C.1)
Låseknappen (5) på det ekstra
håndtag oplåser/låser det ekstra
håndtags vinkelindstilling (15).

Montering
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først batteriet i apparatet, når
apparatet er klargjort fuldstændigt til
arbejdet.
Montering af midterstykke
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Sæt midterstykket (7) på motorho-

vedet (8).
2. Sæt håndtagsdelen (6) på midter-

stykket (7).

3. Skru midterstykket (7) fast med de
4 skruer (21).

Montering af det ekstra håndtag
Fremgangsmåde (Fig. A)
1. Tryk på låseknappen (5) på det ek-

stra håndtag, og hold den nede,
mens du sætter det ekstra hånd-
tag (15) på holderen til det ekstra
håndtag (14).

Montering af beskyttelsesskærmen
Fremgangsmåde (Fig. B)
1. Sæt beskyttelsesskærmen (9) på

motorhovedet (8).
2. Skru beskyttelsesskærmen fast

med de to skruer (22).
Indstillinger på produktet
Indstilling af det ekstra håndtag
Du kan stille det ekstra håndtag (15)
i forskellige positioner. Indstil det ek-
stra håndtag, så spolekapslen (12) er
vippet en smule frem i arbejdsstillin-
gen (seKlipning af græs, s. 180).
Fremgangsmåde (Fig. C.1)
1. Tryk på låseknappen (5) på det ek-

stra håndtag (15).
2. Stil det ekstra håndtag (15) i den

ønskede position. De integrerede
holdepositionerne forhindrer, at
håndtaget ændrer indstilling ved
en fejltagelse.

Indstilling af afstandsbøjlen
Afstandsbøjlen (plantebeskyttelse)
(13) holder planter, der ikke skal klip-
pes, og træstammer på afstand af
skæreanordningen.
Fremgangsmåde (Fig. C.2)
1. Klap afstandsbøjlen (13) ned.
2. Klap afstandsbøjlen (13) op (par-

keringsposition), når den ikke skal
bruges.
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Forlængelse af skæretråden
Produktet er udstyret med en auto-
matisk trådafvikling . Tråden forlæn-
ges automatisk, hver gang der tæn-
des for produktet. For at trådforlæn-
gelsens automatik fungerer optimalt,
skal trådspolen (11) være helt stand-
set, før du tænder for produktet igen.
Hvis tråden i starten er længere, end
klippecirklen angiver, afkortes den
automatisk til den rigtige længde af
trådskæreren (27).
Fremgangsmåde (Fig. D)
1. Kontrollér regelmæssigt nylontrå-

den for skader samt for, om skæ-
retråden stadig har den længde,
som trådskæreren angiver.

2. Hvis trådenderne ikke længere
er synlige:
udskift trådspolen (seVedligehol-
delse, s. 181).

3. Manuel indstilling af trådlæng-
den:
Tag batteriet (17) ud af produktet! 
Træk en smule i trådenden og tryk
evt. flere gange på låseknappen
(25), indtil trådenden rager ud over
trådskæreren (27).

Kontrol af batteriets
ladningstilstand
LED’er Betydning
rød, orange, grøn Det genopladelige

batteri er opladet
rød, orange Det genopladelige

batteri er delvist
opladet

rød Det genopladelige
batteri skal opla-
des

1. Tryk på knappen (19) ved siden af
ladetilstandsvisningen (20) på bat-
teriet (17).
Ladetilstandsvisningens LED'er vi-
ser batteriets ladetilstand.

2. Oplad batteriet (17), når kun lade-
tilstandsvisningens (20) røde LED
lyser.

Oplad batteriet
Se også betjeningsvejledningen til
opladeren.
Bemærk
• Et opvarmet genopladeligt batteri

skal køle af før opladning.
• Udsæt ikke batteriet for kraftigt

sollys i længere tid, og læg det ikke
på radiatorer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet
1. Tag det genopladelige batteri (17)

ud af apparatet.
2. Skub det genopladelige batteri (17)

ind i ladeskakten af opladeren (16).
3. Tilslut opladeren (16) til en stikkon-

takt.
4. Når opladningen er udført, fjernes

opladeren (16) fra strømforsynin-
gen.

5. Træk det genopladelige batteri (17)
ud af opladeren (16).

Kontrol-LED’er på opladeren (16):
grøn rød Betydning
lyser — • Batteriet er

fuldt opladet
• klar (intet bat-

teri isat)
— lyser Batteriet oplades
— blinker Det genoplade-

lige batteri er
overophedet

blinker blinker Det genopladeli-
ge batteri er de-
fekt
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Drift
Arbejde med apparatet

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Vær opmærksom på følgende anvis-
ninger.
• Klip ikke fugtigt eller vådt græs.
• Kontroller inden start af appara-

tet, at skæreanordningen ikke er i
kontakt med sten, grus eller andre
fremmedlegemer.

• Tænd apparatet, inden du nærmer
dig det område der skal klippes.

• Undgå overbelastning af apparatet
under arbejdet.

• Undgå berøring med faste forhin-
dringer (sten, mure, stakitter etc.).
Nylontråden af trådspolen ville hur-
tigt blive slidt ned.

• Undgå at anvende apparatet i dår-
ligt vejr, særligt ved risiko for lyn-
nedslag!

• Tænd-/sluk-kontakten må ikke væ-
re låst. Den skal slukke motoren,
når den slippes.

Klipning af græs

1. Klip græsset ved at svinge produk-
tet fra højre til venstre.

2. Klip langsomt, og hold produktet
vippet ca. 30° frem under klipnin-
gen.

3. Klip langt græs i lag fra top til
bund.

Isætning og udtagning af
batteriet

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først det genopladelige bat-
teri i produktet, når produktet er fuld-
stændig klar til brug.
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Et
forkert batteri kan beskadige appara-
tet og batteriet.
Isætning af batteriet
1. Skub det genopladelige batteri (17)

langs føringsskinnen og ind i bat-
teriholderen (4).
Batteriet går hørbart i hak.

Udtagning af det genopladelige
batteri
1. Tryk og hold oplåsningsknappen

(18) af batteriet (17) trykket.
2. Træk det genopladelige batteri ud

af batteriholderen (4).
Tænd og sluk

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet, kontinuerlig drift
af apparatet. Kontroller inden batte-
rierne sættes i apparatet, at tænd-/
sluk-kontakten (2) fungerer korrekt og
at den vender tilbage til sluk-positio-
nen, når den slippes.

 FORSIGTIG! Sørg for at stå sta-
bilt, og hold godt fast i apparatet med
begge hænder i en passende afstand
til kroppen. Kontrollér, at apparatet ik-
ke er i berøring med andre genstan-
de, før du tænder det.

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser
pga. skæreanordningens efterløb. Lad
skæreanordningen stoppe fuldstæn-
digt. Hold hænder og fødder på af-
stand!
Tænd
1. Isæt det genopladelige batteri (17)

i apparatet.
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2. Tryk på startspærren (3).
3. Tryk på tænd/sluk-kontakten (2),

og hold den nede.
4. Slip startspærren (3).
Sluk
1. Slip tænd/sluk-kontakten (2).
2. Tag det genopladelige batteri (17)

ud af apparatet, hvis du lader ap-
paratet være uden opsyn, eller er
færdig med arbejdet.

Transport
Anvisninger til transport af produktet:
• Sluk for apparatet og tag batteri-

et ud. Kontrollér at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille .

• Bær apparatet altid med to hæn-
der, med en hånd på håndtaget (1)
og den anden hånd på det ekstra
håndtag (15).

Rengøring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Beskyt dig selv ved vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejder.  Sluk for
apparatet og tag det genopladelige
batteri (17) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde,
som ikke er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning, skal udføres af vores
servicecenter. Anvend kun originale
reservedele.
Rengøring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Sprøjt
aldrig vand på apparatet.
BEMÆRK! Fare for skader. Kemiske
substanser kan angribe apparatets
plastdele. Brug ikke rengørings- eller
opløsningsmiddel.

• Hold luftgæller, motorhuset og
greb på apparatet rene. Brug en
fugtig klud eller en børste hertil.
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af bevægelige, farlige dele!
•Vær opmærksom på trådskæreren.
Den kan forårsage alvorlige snitsår.
• Rengør altid skæreanordningen og

beskyttelsesafdækningen for græs
og jord efter udført skærearbejde.

Vedligeholdelse
Skift af trådspole (Fig. D)
Den korrekte viklingsretning for trå-
dspolen (11) er angivet i spolekaps-
len (12) og på selve trådspolen. Pilene
på spoleafdækningen (23) viser moto-
rens omdrejningsretning.
Fremgangsmåde
1. Tag det genopladelige batteri (17)

ud af produktet.
2. Åbn spolekapslen (12) ved at tryk-

ke samtidig på de to oplåsnings-
mekanismer (24) på spolekapslen.

3. Fjern spoleafdækningen (23) og
tag den gamle trådspole ud (11).

4. Tryk den nye trådspoles trådende
ud af trådspolens rille (26).

5. Sæt den nye trådspole (11) ind i
spolekapslen (12). Den side af trå-
dspolen, hvor retningen er angi-
vet med pile, skal være synlig efter
indsætning.

6. Sæt trådenden gennem trådud-
gangs-ringen (10).

7. Sæt spoleafdækningen (23) på
spolekapslen (12) igen. Sørg for, at
oplåsningsmekanismerne (24) på
låget passer nøjagtigt ind i udskæ-
ringerne på spolekapslen. De går
så mærkbart i indgreb.

8. Træk i trådenden og tryk hele ti-
den på låseknappen (25), indtil trå-
denden befinder sig cirka 1 cm ud
over trådskæreren (27).
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9. Kontroller trådskæreren.
Brug under ingen omstændigheder
produktet uden trådskærer eller med
defekt trådskærer. Kontakt vores ser-
vice-center, hvis trådskæreren er be-
skadiget.
Opvikling af reservetråden
1. Træk reservetrådens trådende gen-

nem åbningen i trådspolen (11).
2. Vikl tråden på i trådspolens vikle-

retning. Vær opmærksom på pile-
ne på oversiden af trådspolen (11).

Opbevaring
Opbevar altid apparatet:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• uden for børns rækkevidde
Opbevaringstemperaturen for det
genopladelige batteri og apparatet er
på mellem 0 °C og 45 °C. Undgå ek-
strem kulde eller varme under opbe-
varingen, så det genopladelige batte-
ris effekt ikke forringes.
Tag det genopladelige batteri ud af
apparatet inden længerevarende op-
bevaring (f.eks. om vinteren) (se den
separate betjeningsvejledning til bat-
teriet og opladeren).
Læg ikke apparatet på beskyttelses-
afdækningen. Det er bedst at hænge
det op ved det øverste håndtag, så
beskyttelsesafdækningen ikke berø-
rer andre genstande. Der er fare for,
at beskyttelsesafdækningen deforme-
res og dermed ændres dimensioner
og sikkerhedsegenskaber.

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af
apparatet, og aflever apparatet, det

genopladelige batteri, tilbehør og em-
ballage til miljøvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater må ik-
ke bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

Symbolet med den overstregede af-
faldsspand på hjul betyder, at det-
te produkt ikke må bortskaffes som
usorteret husholdningsaffald ved ud-
løbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at
sende elektriske og elektroniske en-
heder til miljøvenlig genanvendelse
ved slutningen af produkternes le-
vetid. På denne måde garanteres en
miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implemen-
teres i national lovgivning, har du føl-
gende muligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt ind-

samlingssted,
• at sende det tilbage til producen-

ten/distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden
elektriske bestanddele, der følger
med det udtjente udstyr, er ikke om-
fattet heraf.
Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier

Genopladelige batterier må ik-
ke bortskaffes via husaffaldet,
må ikke kastes ind i ild (eksplo-
sionsfare) eller vand. Beskadi-
gede genopladelige batterier
kan være til skade for miljøet
og helbredet, hvis der slipper
giftige dampe eller væsker ud.

Bortskaf batterier efter de lokale be-
stemmelser. Defekte eller brugte bat-
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terier skal genanvendes. Aflever bat-
terier på et indsamlingssted, hvor de
sendes til miljørigtig genanvendel-
se. Rådfør dig med dit lokale renova-
tionsselskab eller vores servicecenter.

Bortskaf batterier i afladet tilstand. Vi
anbefaler, at polerne afdækkes med
tape for at undgå en kortslutning.
Batterier må ikke åbnes.

Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:
Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Det genopladelige batteri
(17) er tomt

Oplad batteriet (se den
separate betjeningsvej-
ledning for batteriet og
opladeren)

Batteriet (17) er ikke isat Isætning af batteriet,
s. 180

Tænd-/sluk-kontakt (2)
defekt

Apparat starter ikke

Motoren er defekt
Kontakt vores servicecen-
ter.

Intern løs forbindelseApparatet arbejder med
afbrydelser Tænd-/sluk-kontakt (2)

defekt
Kontakt vores servicecen-
ter.

Skæreanordningen er
snavset

Rengør skæreanordnin-
gen (seRengøring, ved-
ligeholdelse og opbeva-
ring, s. 181)Kraftige vibrationer, kraftig

støj
Motoren er defekt Kontakt vores servicecen-

ter.

Trådspolen (11) har ikke
nok skæretråd

Forlængelse af
skæretråden, s. 179
Skift af trådspole (Fig. D),
s. 181

Skæretråden er ikke ført
igennem spolekabinettet
(12)

Tag låget af spolekabinet-
tet (23) og tråd skæretrå-
den gennem ringen til trå-
dudgangen (10); luk der-
efter låget igen

Skæreanordningen er
snavset

Rengør skæreanordnin-
gen (seRengøring, ved-
ligeholdelse og opbeva-
ring, s. 181)

Dårligt klipperesultat

Lav batteriydelse
Oplad batteriet (se den
separate betjeningsvej-
ledning for batteriet og
opladeren)
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Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garan-
ti fra købsdatoen. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du lovmæssige
rettigheder over for sælgeren af pro-
duktet. Disse lovmæssige rettigheder
bliver ikke indskrænket af garantien,
som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsda-
toen. Opbevar den originale kassebon
omhyggeligt. Dette bilag bruges til at
dokumentere købet. Hvis der inden
for tre år fra købsdato af dette pro-
dukt opstår materiale- eller fabrika-
tionsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller
erstattet. Denne garantiydelse forud-
sætter, at det defekte apparat samt
købsbeviset (kassebon) forlægges in-
den for fristen på tre år, og at det kort
beskrives, hvori manglen består, og
hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garan-
ti, modtager du et repareret eller et
nyt produkt. Reparationen eller et nyt
produkt er ikke begyndelsen på en ny
garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlæn-
get pga. garantiydelser. Dette gæl-
der også for skiftede eller reparere-
de dele. Eventuelle skader og mang-
ler, som allerede eksisterer ved købet,
skal meddeles til producenten straks
efter udpakningen. Reparationer, der
foretages, efter at garantiperioden er
udløbet, laves mod betaling.

Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter
strenge kvalitetskrav og nøje kontrol-
leret før udleveringen.
Garantiydelser gælder for materia-
le- og fabrikationsfejl. Denne garan-
ti dækker ikke dele af produktet, der
er udsat for normal slitage og derfor
kan betragtes som sliddele (f.eks. Trå-
dspole) eller for beskadigelse af skrø-
belige dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produk-
tet er beskadiget, ikke blev anvendt
korrekt eller ikke blev vedligeholdt.
For at sikre en korrekt brug af produk-
tet skal alle anvisninger i betjenings-
vejledning nøje overholdes. Anvendel-
ser og handlinger, der frarådes i betje-
ningsvejledningen eller som der adva-
res imod, skal ubetinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til
den private og ikke til den erhvervs-
mæssige brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold
og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede serviceafdeling,
udløber garantien.
Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af
din anmodning skal du følge følgende
instruktioner:
• Hav kassebonen og varenumme-

ret (f.eks. IAN 472041_2407) pa-
rat som købsbevis ved alle fore-
spørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på ty-
peskiltet på produktet, en indgra-
vering på produktet, omslaget af
din vejledning (nederst til venstre)
eller på klistermærket på bagsiden
eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående servi-
ce-center via telefoneller brug vo-
res kontaktformular, som du fin-
der på parkside-diy.com under ka-

https://parkside-diy.com/
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tegorien Service, hvis der er funk-
tionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen
med købsbeviset og beskrivelsen
af fejlen, og hvornår den er opstå-
et, efter samråd med vores servi-
ce-center sendes omkostningsfrit
til den adresse, som du får oplyst.
For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostnin-
ger er det vigtigt, at du kun bru-
ger den adresse, som du har få-
et oplyst. Sørg for, at forsendel-
sen er betalt, ikke er for omfangs-
rig og ikke sker per ekspres eller
andre særlige former for forsendel-
se. Send apparatet inkl. alt tilbehør,
som fulgte med ved købet, og sørg
for tilstrækkelig og sikker transpor-
temballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se
og downloade denne manual og
mange andre manualer. Med den-
ne QR-kode kommer du direkte til
parkside-diy.com. Vælg dit land og
søg efter betjeningsvejledningen

via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 472041_2407
kan du åbne din betjeningsvejledning.
Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde
af reparationer, som ikke er omfattet
af garantien . Service-centeret giver
dig gerne et tilbud.
• Vi kan kun bearbejde apparater,

hvor forsendelsen er betalt, og
som er pakket forsvarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defek-
ten til den nævnte adresse af vores
service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som
er sendt som volumenpakker, eks-
pres-pakker eller andre særlige le-
veringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, de-
fekte apparater gratis.

Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 472041_2407

Importør
Bemærk at den følgende adresse ik-
ke er en serviceadresse. Kontakt først
ovennævnte service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår
problemer i forbindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop.
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 185

Pos.nr. Betegnelse Best.nr.
9+27 Beskyttelsesskærm+Trådskærer 91120011

11 Trådspole 91120010
15 Ekstra håndtag 91120008

https://www.grizzlytools.shop
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Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmels­eserklæringen
Produkt: Batteridreven græstrimmer
Model: PART 20-Li A1
Serienummer: 000001 – 280000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk ud-
styr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og natio-
nale standarder og forskrifter blevet anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

I overensstemmelse med direktivet om støjemissioner 2000/14/EC bekræftes
følgende: Lydeffektniveau (LWA)
– målt: 86,3 dB; 
– garanteret: 96 dB
Fulgte overensstemmelsesvurderingsproceduren i henhold til 2000/14/EC, bilag
VI.
Notificeret organ: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
13.01.2025 Christian Frank

Repræsentant for dokumentation
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée • Vista
esplosa • Vista explosionada • Explosietekening • Eksploderet
tegning • Robbantott ábra • Widok rozłożony • Rozložený
pohled • Rozložený pohľad

PART 20-Li A1

 

informativ • informative • informatif• informatief • informativo • informatív • informacyj-
ny • informační • informatívny 
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